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S d P  

Euripide

ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ ΜΗΔΕΙΑ

Euripide, Médée
   

ΤΡΟΦΟΣ 
 
1. Εἴθ΄ ὤφελ΄ Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι  σκάφος

2. Κόλχων ἐς αἶαν κυανέας Συμπληγάδας͵

3. Μηδ΄ ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε

4. Τμηθεῖσα πεύκη͵ μηδ΄ ἐρετμῶσαι χέρας

5. Ἀνδρῶν ἀρίστων. οἳ τὸ πάγχρυσον δέρας
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Construction de l'Argo : Athéna ajuste la voile, Tiphys tient la vergue et Argos travaille à l'arrière. Bas-relief romain en terre cuite (Ier siècle environ), British Museum, Londres.
6. Πελίᾳ μετῆλθον. Οὐ γὰρ ἂν δέσποιν΄ ἐμὴ

7. Μήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ΄ Ἰωλκίας

8. Ἔρωτι θυμὸν ἐκπλαγεῖσ΄ Ἰάσονος·

9. Οὐδ΄ ἂν κτανεῖν πείσασα πελιάδας κόρας

10. Πατέρα κατῴκει τήνδε γῆν κορινθίαν

11. Ξὺν ἀνδρὶ καὶ τέκνοισιν͵ ἁνδάνουσα μὲν

12. Φυγῇ πολιτῶν ὧν ἀφίκετο χθόνα͵

13. Αὐτή τε πάντα ξυμφέρουσ΄ Ἰάσονι·

14. Ἥπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία
͵
15. Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ.

16. νῦν δ΄ ἐχθρὰ πάντα͵ καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα.

17. Προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα δεσπότιν τ΄ ἐμὴν

18. Γάμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται͵

19. γήμας Κρέοντος παῖδ΄͵ ὃς αἰσυμνᾷ χθονός
·
20. Μήδεια δ΄ ἡ δύστηνος ἠτιμασμένη

21. βοᾷ μὲν ὅρκους͵ ἀνακαλεῖ δὲ δεξιάς͵

22. πίστιν μεγίστην͵ καὶ θεοὺς μαρτύρεται

23. οἵας ἀμοιβῆς ἐξ Ἰάσονος κυρεῖ.

24. κεῖται δ΄ ἄσιτος͵ σῶμ΄ ὑφεῖσ΄ ἀλγηδόσι͵

25. τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον͵

26. Ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ᾔσθετ΄ ἠδικημένη͵

27. Οὔτ΄ ὄμμ΄ ἐπαίρουσ΄ οὔτ΄ ἀπαλλάσσουσα γῆς

28. Πρόσωπον· ὡς δὲ πέτρος ἢ θαλάσσιος

29. Κλύδων ἀκούει νουθετουμένη φίλων·

30. Ἢν μή ποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην

31. Αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ΄ ἀποιμώξῃ φίλον

32. Καὶ γαῖαν οἴκους θ΄͵ οὓς προδοῦσ΄ ἀφίκετο

33. Μετ΄ ἀνδρὸς ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει.

34. Ἔγνωκε δ΄ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο

35. Οἷον πατρῴας μὴ ἀπολείπεσθαι χθονός.

36. Στυγεῖ δὲ παῖδας οὐδ΄ ὁρῶσ΄ εὐφραίνεται.

37. Δέδοικα δ΄ αὐτὴν μή τι βουλεύσῃ νέον·

38. Βαρεῖα γὰρ φρήν͵ οὐδ΄ ἀνέξεται κακῶς

39. Πάσχουσ΄· ἐγᾦδα τήνδε͵ δειμαίνω τέ νιν

40. Μὴ θηκτὸν ὤσῃ φάσγανον δι΄ ἥπατος͵

41. Σιγῇ δόμους εἰσβᾶσ΄͵ ἵν΄ ἔστρωται λέχος͵

42. ἢ καὶ τύραννον τόν τε γήμαντα κτάνῃ͵

43. Κἄπειτα μείζω συμφορὰν λάβῃ τινά.

44. Δεινὴ γάρ· οὔτοι ῥᾳδίως γε συμβαλὼν

45. ἔχθραν τις αὐτῇ καλλίνικον οἴσεται.

46. Ἀλλ΄ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι

47. Στείχουσι͵ μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι

48. Κακῶν· νέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ.

Παιδαγωγοσ
49. Παλαιὸν οἴκων κτῆμα δεσποίνης ἐμῆς͵

50. Τί πρὸς πύλαισι τήνδ΄ ἄγουσ΄ ἐρημίαν

51. ἕστηκας͵ αὐτὴ θρεομένη σαυτῇ κακά;

52. Πῶς σοῦ μόνη μήδεια λείπεσθαι θέλει;

Τροφοσ
53. Τέκνων ὀπαδὲ πρέσβυ τῶν Ἰάσονος͵

54.χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 

55. Κακῶς πίτνοντα͵ καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται.

56. ἐγὼ γὰρ ἐς τοῦτ΄ ἐκβέβηκ΄ ἀλγηδόνος͵

57. ὥσθ΄ ἵμερός μ΄ ὑπῆλθε γῇ τε κοὐρανῷ

58. Λέξαι μολούσῃ δεῦρο δεσποίνης τύχας.

Παιδαγωγοσ
59.  Οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων ; 

Τροφοσ
60. Ζηλῶ σ΄· ἐν ἀρχῇ πῆμα κοὐδέπω μεσοῖ.

Παιδαγωγοσ
61. ὦ μῶρος—εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε·

62.  ὡς οὐδὲν οἶδε τῶν νεωτέρων κακῶν.

Τροφοσ
63. Τί δ΄ ἔστιν͵ ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι.

Παιδαγωγοσ
64.  Οὐδέν· μετέγνων καὶ τὰ πρόσθ΄ εἰρημένα.

Τροφοσ
65.  Μή͵ πρὸς γενείου͵ κρύπτε σύνδουλον σέθεν·

66. Σιγὴν γάρ͵ εἰ χρή͵ τῶνδε θήσομαι πέρι.

Παιδαγωγοσ
67.  ἤκουσά του λέγοντος͵ οὐ δοκῶν κλύειν͵

68. Πεσσοὺς προσελθών͵ ἔνθα δὴ παλαίτατοι

69. Θάσσουσι͵ σεμνὸν ἀμφὶ πειρήνης ὕδωρ͵

70. ὡς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾶν κορινθίας

71. Σὺν μητρὶ μέλλοι τῆσδε κοίρανος χθονὸς

72. Κρέων. ὁ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε

73. Οὐκ οἶδα· βουλοίμην δ΄ ἂν οὐκ εἶναι τόδε.

Τροφοσ
74. καὶ ταῦτ΄ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται

75. Πάσχοντας͵ εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει;

Παιδαγωγοσ
76. Παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτων͵

77. Κοὐκ ἔστ΄ ἐκεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος.

Τροφοσ
78.  ἀπωλόμεσθ΄ ἄρ΄͵ εἰ κακὸν προσοίσομεν

79. Νέον παλαιῷ͵ πρὶν τόδ΄ ἐξηντληκέναι.

Παιδαγωγοσ
80.  ἀτὰρ σύ γ΄—οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τόδε

81. Δέσποιναν—ἡσύχαζε καὶ σίγα λόγον.

Τροφοσ
82. ὦ τέκν΄͵ ἀκούεθ΄ οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ;

83. ὄλοιτο μὲν μή· δεσπότης γάρ ἐστ΄ ἐμός·

84. ἀτὰρ κακός γ΄ ὢν ἐς φίλους ἁλίσκεται.

Παιδαγωγοσ
85. Τίς δ΄ οὐχὶ θνητῶν; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε͵

86. ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ͵

87. Οἳ μὲν δικαίως͵ οἳ δὲ καὶ κέρδους χάριν͵

88. Εἰ τούσδε γ΄ εὐνῆς οὕνεκ΄ οὐ στέργει πατήρ.

Τροφοσ
89. ἴτ΄—εὖ γὰρ ἔσται—δωμάτων ἔσω͵ τέκνα.

90. Σὺ δ΄ ὡς μάλιστα τούσδ΄ ἐρημώσας ἔχε

91. Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμουμένῃ.

92.  ἤδη γὰρ εἶδον ὄμμα νιν ταυρουμένην

93. Τοῖσδ΄͵ ὥς τι δρασείουσαν· οὐδὲ παύσεται

94. Χόλου͵ σάφ΄ οἶδα͵ πρὶν κατασκῆψαί τινα . . .

95. ἐχθρούς γε μέντοι͵ μὴ φίλους͵ δράσειέ τι.

Fin du Prologue
Extrait d’un Article de Pierre Judet de La Combe, le 09/10/2020
La Médée d’Euripide : les raisonnements de la colère.

Médée est meurtrière, de son frère, du roi Pélias, de Créon et de sa fille, de ses enfants. Mais elle ne paie jamais, elle esquive. Le père de son père, le Soleil, lui donne le secours miraculeux d'un char céleste qui l'enlève à la terre de Corinthe où elle a accompli ses derniers crimes. Elle part pour Athènes, vivre avec le roi Égée. On sait1, même si c'est après l'action racontée dans la pièce d'Euripide, qu'elle fera un fils à ce roi, et qu'à nouveau elle sera chassée, comme elle l'avait été de Corinthe, car elle tentera d'empoisonner un autre fils d'Égée, le jeune Thésée, qu'elle considère comme un rival ; mais aucun châtiment ne la poursuit, elle disparaît. Aucune des forces habituelles de la vengeance ou du droit établi ne vaut contre elle. D'un bout à l'autre de son existence, elle est hors règles, transgressive, et inatteignable. Mais cette impunité ne signale aucun triomphe, Médée est condamnée à survivre et à répéter la même histoire ; chaque fois, elle est défaite, trompée ; et quand elle gagne, c'est pour rien.

Grâce à sa science de la magie, elle peut s'engager dans des mondes nouveaux où elle sait être efficace dans un premier temps. Elle trahit d'abord la terre de ses pères en Asie, la Colchide2: par ses drogues, elle la prive du symbole royal qu'est la toison d'or, en permettant, par amour, à un étranger de s'en emparer et de porter ainsi le signe qui le destine à la royauté, chez lui. Jason, le Grec qu'elle a séduit et fait victorieux, l'épouse et la conduit en Grèce, où il pense régner enfin et réaliser ainsi son identité de héros dynastique durement conquise. En Grèce, elle sait punir le roi qui avait d'abord privé Jason de son trône et l'avait envoyé sur les routes dangereuses de la Colchide pensant qu'il s'y perdrait et ne lui contesterait donc plus le pouvoir : Pélias meurt par elle, au cours d'un rituel bouffon, bouilli dans un chaudron sous les yeux de ses filles. Mais ces grands actes ne débouchent sur rien : Jason, pourtant marqué du signe de la royauté, est privé encore une fois du trône et doit fuir ce crime ; il s'exile à Corinthe, avec elle, où il ne se résigne pas à la vie marginale de héros sans emploi ; pour devenir le roi qu'il n'a pu être chez lui, il épouse la fille du roi du lieu, malgré son mariage avec Médée et les deux enfants qu'il lui a faits : la royauté ne pouvait être atteinte qu'aux dépens de celle qui lui en avait donné les moyens. L'entreprise n'aboutit pas (c'est toute l'intrigue de la tragédie d'Euripide), car le savoir de Médée (dont le nom évoque "la pensée", "le dessein", mêdea) sait défaire ce qu'elle avait noué avec Jason : elle le prive de son royaume, en tuant avec ses poisons sa nouvelle épouse et le roi qui la lui avait donnée, et elle tue leurs deux enfants à coups d'épée, comme si c'étaient des ennemis. L'histoire qui avait débuté en Colchide est ainsi entièrement annulée ; la violence n'a plus rien d'héroïque, mais détruit le plus intime, sans reste.  
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Médée, Sarcophage romain, 140-150 ap. J.-C., Altes Muséum de Berlin, ( site éduscol) 
*******Saut de section
Μηδεια <ἔνδοθεν>

96a. ἰώ͵

96b. Δύστανος ἐγὼ μελέα τε πόνων͵

97. ἰώ μοί μοι͵ πῶς ἂν ὀλοίμαν;

Τροφοσ
98. Τόδ΄ ἐκεῖνο͵ φίλοι παῖδες· μήτηρ

99. Κινεῖ κραδίαν͵ κινεῖ δὲ χόλον.

100. Σπεύσατε θᾶσσον δώματος εἴσω 

101. Καὶ μὴ πελάσητ΄ ὄμματος ἐγγύς͵

102. Μηδὲ προσέλθητ΄͵ ἀλλὰ φυλάσσεσθ΄

103. ἄγριον ἦθος στυγεράν τε φύσιν

104. Φρενὸς αὐθάδους.—

105. ἴτε νῦν͵ χωρεῖθ΄ ὡς τάχος εἴσω.—
 
106. Δῆλον δ΄ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον

107.νέφος οἰμωγῆς ὡς τάχ΄ ἀνάψει  / ἀνῇξει 

108. Μείζονι θυμῷ· τί ποτ΄ ἐργάσεται

109. Μεγαλόσπλαγχνος δυσκατάπαυστος

110. Ψυχὴ δηχθεῖσα κακοῖσιν; 

Μηδεια
111a. Μη. Αἰαῖ͵

111b. ἔπαθον τλάμων ἔπαθον μεγάλων 

112. ἄξι΄ ὀδυρμῶν· ὦ κατάρατοι

113. Παῖδες ὄλοισθε στυγερᾶς ματρὸς

114. Σὺν πατρί͵ καὶ πᾶς δόμος ἔῤῥοι.

Τροφος  
115.  ἰώ μοί μοι͵ ἰὼ τλήμων. 

116. Τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας

117. Μετέχουσι; τί τούσδ΄ ἔχθεις; οἴμοι͵

118. Τέκνα͵ μή τι πάθηθ΄ ὡς ὑπεραλγῶ.

119. Δεινὰ τυράννων λήματα καί πως

120. ὀλίγ΄ ἀρχόμενοι͵ πολλὰ κρατοῦντες

121. Χαλεπῶς ὀργὰς μεταβάλλουσιν.

122. Τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ΄ ἴσοισιν

123. Κρεῖσσον· ἐμοὶ γοῦν ἐν μὴ μεγάλοις

124. ὀχυρῶς γ΄ εἴη καταγηράσκειν.

125. Τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 

126. Τοὔνομα νικᾷ͵ χρῆσθαί τε μακρῷ

127. Λῷστα βροτοῖσιν· τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντ΄

128. Οὐδένα καιρὸν δύναται θνητοῖς·

129. Μείζους δ΄ ἄτας͵ ὅταν ὀργισθῇ

130.     Δαίμων οἴκοις͵ ἀπέδωκεν. 

Χοροσ
131. ἔκλυον φωνάν͵ ἔκλυον δὲ βοὰν
                           
132. Τᾶς δυστάνου 
 
133. Κολχίδος͵ οὐδέ πω ἤπιος· ἀλλ΄ ὦ γηραιά͵ λέξον· 

135. [ἐπ΄ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω μελάθρου γόον (βοὰν)] 

136. ἔκλυον· οὐδὲ συνήδομαι͵ ὦ γύναι͵ ἄλγεσιν δώματος·

137. ἐπεί μοι φίλον κέκρανται.

Τροφοσ
139. Οὐκ εἰσὶ δόμοι· φροῦδα τάδ΄ ἤδη
.
140. Τὸν μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων͵ 

141. ἣ δ΄ ἐν θαλάμοις τήκει βιοτὴν

142. Δέσποινα͵ φίλων οὐδενὸς οὐδὲν

143. Παραθαλπομένη φρένα μύθοις.

Μηδεια
144a. Αἰαῖ· 
   
144b. Διά μου κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία 

145. Βαίη· τί δέ μοι ζῆν ἔτι κέρδος;

146. Φεῦ φεῦ· θανάτῳ καταλυσαίμαν

147. Βιοτὰν στυγερὰν προλιποῦσα
.
Χοροσ
148. ἄιες· ὦ ζεῦ καὶ γᾶ καὶ φῶς
·                str.  
149. ἀχὰν οἵαν ἁ δύστανος 

150 μέλπει  νύμφα;

151. — τίς σοί ποτε τᾶς ἀπλάτου

152. Κοίτας ἔρος͵ ὦ ματαία;

153. σπεύσει θανάτου τελευτά·

154. Μηδὲν τόδε λίσσου.
 
155.— εἰ δὲ σὸς πόσις
156. Καινὰ λέχη σεβίζει͵

157. Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσου·

158. — ζεύς σοι τάδε συνδικήσει.

159. Μὴ λίαν  τάκου δυρομένα σὸν εὐνάταν.

Μηδεια
160.  ὦ μεγάλα θέμι καὶ πότνι΄ Ἄρτεμι 

161.  Λεύσσεθ΄ ἃ πάσχω͵ μεγάλοις ὅρκοις

162. ἐνδησαμένα τὸν κατάρατον

163. Πόσιν; ὅν ποτ΄ ἐγὼ νύμφαν τ΄ ἐσίδοιμ΄

164. Αὐτοῖς μελάθροις διακναιομένους͵

165. Οἷ΄ ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ΄ ἀδικεῖν. 

166.  ὦ πάτερ͵ ὦ πόλις͵ ὧν ἀπενάσθην

167. Αἰσχρῶς τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν.

Τροφος
168. Κλύεθ΄ οἷα λέγει κἀπιβοᾶται

169. Θέμιν εὐκταίαν ζῆνά θ΄͵ ὃς ὅρκων

170. Θνητοῖς ταμίας νενόμισται; 

171. Οὐκ ἔστιν ὅπως ἔν τινι μικρῷ

172. Δέσποινα χόλον καταπαύσει.

Χορος                                         
173. Πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν 
        [ἀντ.

174. ἔλθοι μύθων τ΄ αὐδαθέντων

175. Δέξαιτ΄ ὀμφάν; 

176 — εἴ πως βαρύθυμον ὀργὰν
177. Καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη͵

178. Μήτοι τό γ΄ ἐμὸν πρόθυμον
179. Φίλοισιν ἀπέστω.

180. — ἀλλὰ βᾶσά νιν 
181.  Δεῦρο πόρευσον οἴκων

182. ἔξω· φίλα καὶ τάδ΄ αὔδα.

183. — σπεῦσον πρίν τι κακῶσαι τοὺς εἴσω·

184. Πένθος γὰρ μεγάλως τόδ΄ ὁρμᾶται.

Τροφοσ
185 a δράσω τάδ΄· ἀτὰρ φόβος εἰ πείσω
185b. Δέσποιναν ἐμήν·

186. Μόχθου δὲ χάριν τήνδ΄ ἐπιδώσω.

187.  Καίτοι τοκάδος δέργμα λεαίνης

188. ἀποταυροῦται δμωσίν͵ ὅταν τις

189. Μῦθον προφέρων πέλας ὁρμηθῇ.

190. Σκαιοὺς δὲ λέγων κοὐδέν τι σοφοὺς 

191. Τοὺς πρόσθε βροτοὺς οὐκ ἂν ἁμάρτοις͵

192. Οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις

193. ἐπί τ΄ εἰλαπίναις καὶ παρὰ δείπνοις

194. Ηὕροντο βίου τερπνὰς ἀκοάς·

195. Στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας 

196 ηὕρετο μούσῃ καὶ πολυχόρδοις

197. ᾠδαῖς παύειν͵ ἐξ ὧν θάνατοι

198. Δειναί τε τύχαι σφάλλουσι δόμους.

199.  Καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι

200. Μολπαῖσι βροτούς· ἵνα δ΄ εὔδειπνοι 

201.  Δαῖτες͵ τί μάτην τείνουσι βοήν;

202.  Τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ΄ αὑτοῦ

203.  Δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν
.
Χοροσ
204. Ἀχὰν ἄιον πολύστονον γόων͵

205. Λιγυρὰ δ΄ ἄχεα μογερὰ βοᾷ 

206.   Τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφον· 

207. Θεοκλυτεῖ δ΄ ἄδικα παθοῦσα

208. Τὰν ζηνὸς ὁρκίαν θέμιν͵

209. ἅ νιν ἔβασεν

210. Ἑλλάδ΄ ἐς ἀντίπορον 

211.  Δι΄ ἅλα νύχιον ἐφ΄ ἁλμυρὰν

212. Πόντου κλῇδ΄ ἀπέραντον.

Μηδεια 
…
214.  Κορίνθιαι γυναῖκες͵ ἐξῆλθον δόμων͵
 
215. Μή μοί τι μέμφησθ΄· οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν

216. Σεμνοὺς γεγῶτας͵ τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο͵

217. Τοὺς δ΄ ἐν θυραίοις· οἱ δ΄ ἀφ΄ ἡσύχου ποδὸς

218. Δύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥᾳθυμίαν.

219. Δίκη γὰρ οὐκ ἔνεστ΄ ἐν ὀφθαλμοῖς βροτῶν͵

220. ὅστις πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς 

221. Στυγεῖ δεδορκώς͵ οὐδὲν ἠδικημένος. . . .

222. Χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει . .

223. Οὐδ΄ ἀστὸν ᾔνεσ΄ ὅστις αὐθάδης γεγὼς

224. Πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὕπο.

225. Ἐμοὶ δ΄ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε 

226. Ψυχὴν διέφθαρκ΄· οἴχομαι δὲ καὶ βίου

227. Χάριν μεθεῖσα κατθανεῖν χρῄζω͵ φίλαι.

228. ἐν ᾧ γὰρ ἦν μοι πάντα γιγνώσκειν καλῶς͵

229. Κάκιστος ἀνδρῶν ἐκβέβηχ΄ οὑμὸς πόσις.

230.πάντων δ΄ ὅσ΄ ἔστ΄ ἔμψυχα καὶ γνώμην ἔχει 

231. Γυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν·

232. ἃς πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερβολῇ

233. Πόσιν πρίασθαι͵ δεσπότην τε σώματος

234. Λαβεῖν· κακοῦ γὰρ τοῦτ΄ ἔτ΄ ἄλγιον κακόν.

235. Κἀν τῷδ΄ ἀγὼν μέγιστος͵ ἢ κακὸν λαβεῖν 

236. ἢ χρηστόν. Οὐ γὰρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ

237. Γυναιξίν͵ οὐδ΄ οἷόν τ΄ ἀνήνασθαι πόσιν.

238. ἐς καινὰ δ΄ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην

239. Δεῖ μάντιν εἶναι͵ μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν͵

240. ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ. 

241. Κἂν μὲν τάδ΄ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν εὖ

242. Πόσις ξυνοικῇ μὴ βίᾳ φέρων ζυγόν͵

243. Ζηλωτὸς αἰών· εἰ δὲ μή͵ θανεῖν χρεών.

244. ἀνὴρ δ΄͵ ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνών͵

245. ἔξω μολὼν ἔπαυσε καρδίαν ἄσης· 

246. [ἢ πρὸς φίλον τιν΄ ἢ πρὸς ἥλικα τραπείς·]

247. ἡμῖν δ΄ ἀνάγκη πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν.

248. Λέγουσι δ΄ ἡμᾶς ὡς ἀκίνδυνον βίον

249. Ζῶμεν κατ΄ οἴκους͵ οἳ δὲ μάρνανται δορί·

250. Κακῶς φρονοῦντες· ὡς τρὶς ἂν παρ΄ ἀσπίδα 

251. Στῆναι θέλοιμ΄ ἂν μᾶλλον ἢ τεκεῖν ἅπαξ.

252. ἀλλ΄ οὐ γὰρ αὑτὸς πρὸς σὲ κἄμ΄ ἥκει λόγος·

253. Σοὶ μὲν πόλις θ΄ ἥδ΄ ἐστὶ καὶ πατρὸς δόμοι

254. Βίου τ΄ ὄνησις καὶ φίλων συνουσία͵

255. ἐγὼ δ΄ ἔρημος ἄπολις οὖσ΄ ὑβρίζομαι 

256. Πρὸς ἀνδρός͵ ἐκ γῆς βαρβάρου λελῃσμένη͵

257. Οὐ μητέρ΄͵ οὐκ ἀδελφόν͵ οὐχὶ συγγενῆ

258. Μεθορμίσασθαι τῆσδ΄ ἔχουσα συμφορᾶς.

259. Τοσοῦτον οὖν σου τυγχάνειν βουλήσομαι͵

260. ἤν μοι πόρος τις μηχανή τ΄ ἐξευρεθῇ 

261.  Πόσιν δίκην τῶνδ΄ ἀντιτείσασθαι κακῶν͵

262. [τὸν δόντα τ΄ αὐτῷ θυγατέρ΄ ἥ τ΄ ἐγήματο]

263. Σιγᾶν. Γυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόβου πλέα

264. Κακή τ΄ ἐς ἀλκὴν καὶ σίδηρον εἰσορᾶν·

265. ὅταν δ΄ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ͵ 

266. Οὐκ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα.

Χοροσ
267. δράσω τάδ΄· ἐνδίκως γὰρ ἐκτείσῃ πόσιν͵

268. Μήδεια. πενθεῖν δ΄ οὔ σε θαυμάζω τύχας.

269. ὁρῶ δὲ καὶ κρέοντα͵ τῆσδ΄ ἄνακτα γῆς͵

270. Στείχοντα͵ καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. 

Κρεων
271. Σὲ τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει θυμουμένην͵

272. Μήδειαν͵ εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾶν

273. Φυγάδα͵ λαβοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνα·

274. Καὶ μή τι μέλλειν· ὡς ἐγὼ βραβεὺς λόγου

275. Τοῦδ΄ εἰμί͵ κοὐκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν͵ 

276.  Πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω.

Μηδεια
277. Αἰαῖ· πανώλης ἡ τάλαιν΄ ἀπόλλυμαι.

278. ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων͵

279. Κοὐκ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκβασις.

280. ἐρήσομαι δὲ καὶ κακῶς πάσχουσ΄ ὅμως· 

281. Τίνος μ΄ ἕκατι γῆς ἀποστέλλεις͵ κρέον;

Κρεων
282.  Δέδοικά σ΄—οὐδὲν δεῖ παραμπίσχειν λόγους—

283. Μή μοί τι δράσῃς παῖδ΄ ἀνήκεστον κακόν.

284. Συμβάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος·

285. Σοφὴ πέφυκας καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις͵ 

286. Λυπῇ δὲ λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη.

287. Κλύω δ΄ ἀπειλεῖν σ΄͵ ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι͵

288. Τὸν δόντα καὶ γήμαντα καὶ γαμουμένην

289. Δράσειν τι. Ταῦτ΄ οὖν πρὶν παθεῖν φυλάξομαι.

290. Κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρός σ΄ ἀπεχθέσθαι͵ γύναι
͵ 
291.  ἢ μαλθακισθένθ΄ ὕστερον μέγα στένειν.

Μηδεια
292a. φεῦ φεῦ.
292b. οὐ νῦν με πρῶτον͵ ἀλλὰ πολλάκις͵ κρέον͵

293. ἔβλαψε δόξα μεγάλα τ΄ εἴργασται κακά.

294. χρὴ δ΄ οὔποθ΄ ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ΄ ἀνὴρ

295. Παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς·

296. Χωρὶς γὰρ ἄλλης ἧς ἔχουσιν ἀργίας

297. Φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ.

298. σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ

299. Δόξεις ἀχρεῖος κοὐ σοφὸς πεφυκέναι·

300. Τῶν δ΄ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον 

301. Κρείσσων νομισθεὶς ἐν πόλει λυπρὸς φανῇ.

302. Ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνῶ τύχης.

303. Σοφὴ γὰρ οὖσα͵ τοῖς μέν εἰμ΄ ἐπίφθονος͵

304. Τοῖς δ΄ ἡσυχαία͵ τοῖς δὲ θατέρου τρόπου͵

305. Τοῖς δ΄ αὖ προσάντης· εἰμὶ δ΄ οὐκ ἄγαν σοφή. 

306. Σὺ δ΄ οὖν φοβῇ με· μὴ τί πλημμελὲς πάθῃς;

307. Οὐχ ὧδ΄ ἔχει μοιμὴ τρέσῃς ἡμᾶς͵ κρέον

308. ὥστ΄ ἐς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν.

309. Σὺ γὰρ τί μ΄ ἠδίκηκας; ἐξέδου κόρην

310. ὅτῳ σε θυμὸς ἦγεν. ἀλλ΄ ἐμὸν πόσιν 

311. Μισῶ· σὺ δ΄͵ οἶμαι͵ σωφρονῶν ἔδρας τάδε
.
312. Καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν·

313. Νυμφεύετ΄͵ εὖ πράσσοιτε· τήνδε δὲ χθόνα

314. ἐᾶτέ μ΄ οἰκεῖν. Καὶ γὰρ ἠδικημένοι

315. Σιγησόμεσθα͵ κρεισσόνων νικώμενοι. 

Κρεων
316. Λέγεις ἀκοῦσαι μαλθάκ΄͵ ἀλλ΄ ἔσω φρενῶν

317. ὀῤῥωδία μοι μή τι βουλεύσῃς κακόν͵

318. Τόσῳ δέ γ΄ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι·

319. Γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος͵ ὡς δ΄ αὔτως ἀνήρ͵

320. ῥᾴων φυλάσσειν ἢ σιωπηλὸς σοφός. 

321. ἀλλ΄ ἔξιθ΄ ὡς τάχιστα͵ μὴ λόγους λέγε·

322. ὡς ταῦτ΄ ἄραρε͵ κοὐκ ἔχεις τέχνην ὅπως

323. Μενεῖς παρ΄ ἡμῖν οὖσα δυσμενὴς ἐμοί.

Μηδεια
324. μή͵ πρός σε γονάτων τῆς τε νεογάμου κόρης.

Κρεων
 325. Λόγους ἀναλοῖς· οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 

Μηδεια
326.  ἀλλ΄ ἐξελᾷς με κοὐδὲν αἰδέσῃ λιτάς;

Κρεων
327. Φιλῶ γὰρ οὐ σὲ μᾶλλον ἢ δόμους ἐμούς.

Μηδεια
328. ὦ πατρίς͵ ὥς σου κάρτα νῦν μνείαν ἔχω.

Κρεων
329.  Πλὴν γὰρ τέκνων ἔμοιγε φίλτατον πολύ.

Μηδεια
330. Μη. Φεῦ φεῦ͵ βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. 

Κρεων
331. Ὅπως ἄν͵ οἶμαι͵ καὶ παραστῶσιν τύχαι.

332. Μη. Ζεῦ͵ μὴ λάθοι σε τῶνδ΄ ὃς αἴτιος κακῶν.

Κρεων
333.  ἕρπ΄͵ ὦ ματαία͵ καί μ΄ ἀπάλλαξον πόνων.

Μηδεια
334. πονοῦμεν ἡμεῖς κοὐ πόνων κεχρήμεθα.

Κρεων
335. τάχ΄ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσῃ βίᾳ. 

Μηδεια
336. μὴ δῆτα τοῦτό γ΄͵ ἀλλά σ΄ αἰτοῦμαι͵ κρέον. 
.
Κρεων
337. Ὄχλον παρέξεις͵ ὡς ἔοικας͵ ὦ γύναι.

Μηδεια
338. φευξούμεθ΄· οὐ τοῦθ΄ ἱκέτευσα σοῦ τυχεῖν.

Κρεων
339. τί δαὶ βιάζῃ κοὐκ ἀπαλλάσσῃ χθονός;

Μηδεια
340. Μίαν με μεῖναι τήνδ΄ ἔασον ἡμέραν 

341. Καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ΄ ᾗ φευξούμεθα͵

342. Παισίν τ΄ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς͵ ἐπεὶ πατὴρ

343. Οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέκνοις.

344. Οἴκτιρε δ΄ αὐτούς· καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ

345. Πέφυκας· εἰκὸς δ΄ ἐστὶν εὔνοιάν σ΄ ἔχειν. 

346. Τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντίς͵ εἰ φευξούμεθα͵

347. Κείνους δὲ κλαίω συμφορᾷ κεχρημένους.

Κρεων
348.  ἥκιστα τοὐμὸν λῆμ΄ ἔφυ τυραννικόν͵

349. Αἰδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα·

350. Καὶ νῦν ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων͵ γύναι͵ 

351. ὅμως δὲ τεύξῃ τοῦδε· προυννέπω δέ σοι͵

352.  Εἴ σ΄ ἡ ΄πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ

353. Καὶ παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων χθονός͵

354. Θανῇ· λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε.

355. Νῦν δ΄͵ εἰ μένειν δεῖ͵ μίμν΄ ἐφ΄ ἡμέραν μίαν· 

356. Οὐ γάρ τι δράσεις δεινὸν ὧν φόβος μ΄ ἔχει.

Χοροσ
357. [δύστανε γύναι͵]

358. Φεῦ φεῦ͵ μελέα τῶν σῶν ἀχέων.

359. Ποῖ ποτε τρέψῃ; τίνα πρὸς ξενίαν;

360. ἦ δόμον ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν 

361 ἐξευρήσεις ; 

362. ὡς εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα θεός͵

363. Μήδεια͵ κακῶν ἐπόρευσε.

364. Μη. Κακῶς πέπρακται πανταχῇ· τίς ἀντερεῖ;

365. ἀλλ΄ οὔτι ταύτῃ ταῦτα͵ μὴ δοκεῖτέ πω.

366. ἔτ΄ εἴσ΄ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυμφίοις

367. Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι.

368. Δοκεῖς γὰρ ἄν με τόνδε θωπεῦσαί ποτε͵

369.Εἰ μή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην;

370. Οὐδ΄ ἂν προσεῖπον οὐδ΄ ἂν ἡψάμην χεροῖν. 

371.  ὃ δ΄ ἐς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο͵

372. ὥστ΄ ἐξὸν αὐτῷ τἄμ΄ ἑλεῖν βουλεύματα

373. Γῆς ἐκβαλόντι͵ τήνδ΄ ἀφῆκεν ἡμέραν

374. Μεῖναί μ΄͵ ἐν ᾗ τρεῖς τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεκροὺς

375.  Θήσω͵ πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν τ΄ ἐμόν. 

376.  Πολλὰς δ΄ ἔχουσα θανασίμους αὐτοῖς ὁδούς͵

377.  Οὐκ οἶδ΄ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ͵ φίλαι·

378.  Πότερον ὑφάψω δῶμα νυμφικὸν πυρί͵

379.  ἢ θηκτὸν ὤσω φάσγανον δι΄ ἥπατος͵

380.  Σιγῇ δόμους ἐσβᾶσ΄͵ ἵν΄ ἔστρωται λέχος. 

381.  ἀλλ΄ ἕν τί μοι πρόσαντες· εἰ ληφθήσομαι

382. Δόμους ὑπεσβαίνουσα καὶ τεχνωμένη͵

383. Θανοῦσα θήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων.

384. Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν͵ ᾗ πεφύκαμεν

385.  Σοφαὶ μάλιστα͵ φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν.

385. b  Εἶἑν·
386. Καὶ δὴ τεθνᾶσι· τίς με δέξεται πόλις;

387. Τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους ἐχεγγύους

388. Ξένος παρασχὼν ῥύσεται τοὐμὸν δέμας;

389. Οὐκ ἔστι. Μείνασ΄ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον͵

390. ἢν μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ͵ 

391. Δόλῳ μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον·

392. ἢν δ΄ ἐξελαύνῃ ξυμφορά μ΄ ἀμήχανος͵

393. Αὐτὴ ξίφος λαβοῦσα͵ κεἰ μέλλω θανεῖν͵

394. Κτενῶ σφε͵ τόλμης δ΄ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν.

395. Οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν ἣν ἐγὼ σέβω 

396. Μάλιστα πάντων καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην͵

397. Ἑκάτην͵ μυχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς͵

398. Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ.

399. Πικροὺς δ΄ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς θήσω γάμους͵

400. Πικρὸν δὲ κῆδος καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. 

401. ἀλλ΄ εἶα· φείδου μηδὲν ὧν ἐπίστασαι͵

402. Μήδεια͵ βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη·

403. ἕρπ΄ ἐς τὸ δεινόν· νῦν ἀγὼν εὐψυχίας.

404. ὁρᾷς ἃ πάσχεις· οὐ γέλωτα δεῖ σ΄ ὀφλεῖν

405. Τοῖς σισυφείοις τοῖς τ΄ Ἰάσονος γάμοις͵ 

406. Γεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς Ἡλίου τ΄ ἄπο. 

407. ἐπίστασαι δέ· πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν

408. Γυναῖκες͵ ἐς μὲν ἔσθλ΄ ἀμηχανώταται͵

409. Κακῶν δὲ πάντων τέκτονες σοφώταται. 

Χοροσ
[στροφοσ 1]
410. ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαί͵ 

411.  Καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 

412.  ἀνδράσι μὲν δόλιαι βουλαί͵ θεῶν δ΄

413.  Οὐκέτι πίστις ἄραρε·
 414. 
 
415. Τὰν δ΄ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν 

416. στρέψουσι φᾶμαι·
417. 
418. 

419. ἔρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει·

420. Οὐκέτι δυσκέλαδος φάμα γυναῖκας ἕξει. 

[ἀντ.- 1]
421. Μοῦσαι δὲ παλαιγενέων λήξουσ΄ ἀοιδῶν 

422. Τὰν ἐμὰν ὑμνεῦσαι  ἀπιστοσύναν. 
 ; 423. 

424. Οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ λύρας
 
425. ὤπασε θέσπιν ἀοιδὰν

426. Φοῖβος͵ ἁγήτωρ μελέων· ἐπεὶ  ἀντ-

427. άχησ΄ ἂν ὕμνον
 ;  428. 

429. ἀρσένων γέννᾳ. Μακρὸς δ΄ αἰὼν ἔχει

430.  Πολλὰ μὲν ἁμετέραν ἀνδρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. 

[στροφος -2]
431. Σὺ δ΄ ἐκ μὲν οἴκων πατρίων ἔπλευσας 

432. Μαινομένᾳ κραδίᾳ͵ διδύμους ὁρίσασα πόντου
 ; 433. 

434. Πέτρας· ἐπὶ δὲ ξένᾳ

435.  Ναίεις χθονί͵ τᾶς ἀνάνδρου

436.  κοίτας ὀλέσασα λέκτρον
͵
437. Τάλαινα͵ φυγὰς δὲ χώρας

438. ἄτιμος ἐλαύνῃ. 

 [ἀντ. – 2]
439.  Βέβακε δ΄ ὅρκων χάρις͵ οὐδ΄ ἔτ΄ αἰδὼς
 
440.  Ἑλλάδι τᾷ μεγάλᾳ μένει͵ αἰθερία δ΄ ἀνέπτα. 

441.  Σοὶ δ΄ οὔτε πατρὸς δόμοι͵

442.  Δύστανε͵ μεθορμίσασθαι

443.  Μόχθων πάρα͵ τῶν τε λέκτρων

444.  ἄλλα βασίλεια κρείσσων

445.  Δόμοισιν ἐπέστα.
 
Ιασων
446.  οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον ἀλλὰ πολλάκις
 
447. Τραχεῖαν ὀργὴν ὡς ἀμήχανον κακόν. 
 
448. σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν
 
449. Κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα͵
 
450. Λόγων ματαίων οὕνεκ΄ ἐκπεσῇ χθονός. 
 
451. Κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα· μὴ παύσῃ ποτὲ

452. Λέγουσ΄ Ἰάσον΄ ὡς κάκιστός ἐστ΄ ἀνήρ
·
453. ἃ δ΄ ἐς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα͵

454. Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 

455. Κἀγὼ μὲν αἰεὶ βασιλέων θυμουμένων
 
456.  ὀργὰς ἀφῄρουν καί σ΄ ἐβουλόμην μένειν·

457. Σὺ δ΄ οὐκ ἀνίεις μωρίας͵ λέγουσ΄ ἀεὶ

458. Κακῶς τυράννους· τοιγὰρ ἐκπεσῇ χθονός. 

459. ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ΄ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις

460. ἥκω͵ τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος͵ γύναι͵ 

461  ὡς μήτ΄ ἀχρήμων σὺν τέκνοισιν ἐκπέσῃς

462. Μήτ΄ ἐνδεής του· πόλλ΄ ἐφέλκεται φυγὴ

463. Κακὰ ξὺν αὑτῇ. Καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς͵

464. Οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτε. 

Μηδεια 
465. ὦ παγκάκιστε͵ τοῦτο γάρ σ΄ εἰπεῖν ἔχω͵
 
466.  Γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν·

467. ἦλθες πρὸς ἡμᾶς͵ ἦλθες ἔχθιστος γεγώς; 

468.  [θεοῖς τε κἀμοὶ παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει;] 

469. Οὔτοι θράσος τόδ΄ ἐστὶν οὐδ΄ εὐτολμία͵

470. Φίλους κακῶς δράσαντ΄ ἐναντίον βλέπειν͵

471. ἀλλ΄ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων

472. Πασῶν͵ ἀναίδει΄· εὖ δ΄ ἐποίησας μολών·

473. ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι

474. Ψυχὴν κακῶς σε καὶ σὺ λυπήσῃ κλύων. 

475. ἐκ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
 
476. ἔσῳσά σ΄͵ ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι

477. Ταὐτὸν συνεισέβησαν Ἀργῷον σκάφος͵

478. Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην

479. Ζεύγλῃσι καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην·

480. Δράκοντά θ΄͵ ὃς πάγχρυσον ἀμπέχων δέρας
 
481. Σπείραις ἔσῳζε πολυπλόκοις ἄυπνος ὤν͵

482. Κτείνασ΄ ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 

483. Αὐτὴ δὲ πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ΄ ἐμοὺς 

484. Τὴν πηλιῶτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην

485. Σὺν σοί͵ πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα· 

486.  Πελίαν τ΄ ἀπέκτειν΄͵ ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν͵

487. Παίδων ὑπ΄ αὐτοῦ͵ πάντα τ΄ ἐξεῖλον δόμον. 

488. Καὶ ταῦθ΄ ὑφ΄ ἡμῶν͵ ὦ κάκιστ΄ ἀνδρῶν͵ παθὼν

489. Προύδωκας ἡμᾶς͵ καινὰ δ΄ ἐκτήσω λέχη—

490. Παίδων γεγώτων· εἰ γὰρ ἦσθ΄ ἄπαις ἔτι͵ 

491. Συγγνώστ΄ ἂν ἦν σοι τοῦδ΄ ἐρασθῆναι λέχους
.
492. ὅρκων δὲ φρούδη πίστις͵ οὐδ΄ ἔχω μαθεῖν

493. ἦ θεοὺς νομίζεις τοὺς τότ΄ οὐκ ἄρχειν ἔτι
͵
494. ἢ καινὰ κεῖσθαι θέσμι΄ ἀνθρώποις τὰ νῦν
͵
495. ἐπεὶ σύνοισθά γ΄ εἰς ἔμ΄ οὐκ εὔορκος ὤν
. 
496. φεῦ δεξιὰ χείρ͵ ἧς σὺ πόλλ΄ ἐλαμβάνου
͵
497. Καὶ τῶνδε γονάτων͵ ὡς μάτην κεχρῴσμεθα

498. Κακοῦ πρὸς ἀνδρός͵ ἐλπίδων δ΄ ἡμάρτομεν
.
499. ἄγ΄· ὡς φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσομαι

500. —δοκοῦσα μὲν τί πρός γε σοῦ πράξειν καλῶς; 
 
501.  ὅμως δ΄· ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανῇ
—
502.  Νῦν ποῖ τράπωμαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόμους͵

503.  Οὓς σοὶ προδοῦσα καὶ πάτραν ἀφικόμην; 

504.  ἢ πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς γ΄ ἂν οὖν

505.  Δέξαιντό μ΄ οἴκοις ὧν πατέρα κατέκτανον. 
 
506. ἔχει γὰρ οὕτω· τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις

507.  ἐχθρὰ καθέστηχ΄͵ οὓς δέ μ΄ οὐκ ἐχρῆν κακῶς

508.  Δρᾶν͵ σοὶ χάριν φέρουσα πολεμίους ἔχω. 

509.  τοιγάρ με πολλαῖς μακαρίαν Ἑλληνίδων

510.  ἔθηκας ἀντὶ τῶνδε· θαυμαστὸν δέ σε
 
511.  ἔχω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τάλαιν΄ ἐγώ͵

512. Εἰ φεύξομαί γε γαῖαν ἐκβεβλημένη͵

513.  Φίλων ἔρημος͵ σὺν τέκνοις μόνη μόνοις
—
514.  Καλόν γ΄ ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίῳ
͵
515. Πτωχοὺς ἀλᾶσθαι παῖδας ἥ τ΄ ἔσῳσά σε. 
 
516. ¨Ω Ζεῦ͵ τί δὴ χρυσοῦ μὲν ὃς κίβδηλος ᾖ

517.   Τεκμήρι΄ ἀνθρώποισιν ὤπασας σαφῆ͵

518.  ἀνδρῶν δ΄ ὅτῳ χρὴ τὸν κακὸν διειδέναι
͵
519.  Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι; 

Les Péliades  trompées 
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ΧΟΡΟΣ

520. δεινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει͵
 
521. ὅταν φίλοι φίλοισι συμβάλωσ΄ ἔριν
.
ΙΑΣΩΝ

522.  δεῖ  μ΄͵ ὡς ἔοικε͵ μὴ κακὸν φῦναι λέγειν
͵
523.  ἀλλ΄ ὥστε ναὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον 

524.  ἄκροισι λαίφους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν

525.  Τὴν σὴν στόμαργον͵ ὦ γύναι͵ γλωσσαλγίαν
. 
526.  Ἐγὼ δ΄͵ ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν
͵
527.  Κύπριν νομίζω τῆς ἐμῆς ναυκληρίας

528.  Σώτειραν εἶναι θεῶν τε κἀνθρώπων μόνην
.
529.  σοὶ δ΄ ἔστι μὲν νοῦς λεπτός—ἀλλ΄ ἐπίφθονος

530.  Λόγος διελθεῖν͵ ὡς Ἔρως σ΄ ἠνάγκασε
 
531. Τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῷσαι δέμας
.
532.  Ἀλλ΄ οὐκ ἀκριβῶς αὐτὸ θήσομαι λίαν
·
533.  Ὅπῃ γὰρ οὖν ὤνησας͵ οὐ κακῶς ἔχει
.
534.  μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας

535.  Εἴληφας ἢ δέδωκας͵ ὡς ἐγὼ φράσω
. 
536.  πρῶτον μὲν Ἑλλάδ΄ ἀντὶ βαρβάρου χθονὸς

537.  Γαῖαν κατοικεῖς καὶ δίκην ἐπίστασαι

538.  Νόμοις τε χρῆσθαι μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν
·
539.  Πάντες δέ σ΄ ᾔσθοντ΄ οὖσαν Ἕλληνες σοφὴν

540.  Καὶ δόξαν ἔσχες· εἰ δὲ γῆς ἐπ΄ ἐσχάτοις
 
541.  ὅροισιν ᾤκεις͵ οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν
.
542.   Εἴη δ΄ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις

543. Μήτ΄ Ὀρφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος
͵
544. Εἰ μὴ ΄πίσημος ἡ τύχη γένοιτό μοι
.
545.  τοσαῦτα μέν σοι τῶν ἐμῶν πόνων πέρι
 
546.  ἔλεξ΄· ἅμιλλαν γὰρ σὺ προύθηκας λόγων
.
547.  ἃ δ΄ ἐς γάμους μοι βασιλικοὺς ὠνείδισας
͵
548. ἐν τῷδε δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγώς
͵
549. ἔπειτα σώφρων͵ εἶτα σοὶ μέγας φίλος

550. Καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν—ἀλλ΄ ἔχ΄ ἥσυχος
. 
551. Ἐπεὶ μετέστην δεῦρ΄ Ἰωλκίας χθονὸς

552. Πολλὰς ἐφέλκων συμφορὰς ἀμηχάνους͵

553.  Τί τοῦδ΄ ἂν εὕρημ΄ ηὗρον εὐτυχέστερον

554.  ἢ παῖδα γῆμαι βασιλέως φυγὰς γεγώς; 

555.  Οὐχ͵ ᾗ σὺ κνίζῃ͵ σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος͵
 
556.  Καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγμένος͵

557. Οὐδ΄ εἰς ἅμιλλαν πολύτεκνον σπουδὴν ἔχων·

558.  ἅλις γὰρ οἱ γεγῶτες οὐδὲ μέμφομαι·

559. Ἀλλ΄ ὡς͵ τὸ μὲν μέγιστον͵ οἰκοῖμεν καλῶς

560.  Καὶ μὴ σπανιζοίμεσθα͵ γιγνώσκων ὅτι
 
561. Πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος͵
 
562. Παῖδας δὲ θρέψαιμ΄ ἀξίως δόμων ἐμῶν
 
563. Σπείρας τ΄ ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέκνοις
 
564. ἐς ταὐτὸ θείην͵ καὶ ξυναρτήσας γένος
 
565.  Εὐδαιμονοῖμεν. Σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
 
566.  ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέκνοις
 
567.  Τὰ ζῶντ΄ ὀνῆσαι. Μῶν βεβούλευμαι κακῶς; 
 
568.  Οὐδ΄ ἂν σὺ φαίης͵ εἴ σε μὴ κνίζοι λέχος. 
 
569.  ἀλλ΄ ἐς τοσοῦτον ἥκεθ΄ ὥστ΄ ὀρθουμένης
 
570.  Εὐνῆς γυναῖκες πάντ΄ ἔχειν νομίζετε͵ 
 
571.  ἢν δ΄ αὖ γένηται ξυμφορά τις ἐς λέχος͵
 
572. Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα
 
573. Τίθεσθε. Χρῆν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς
 
574. παῖδας τεκνοῦσθαι͵ θῆλυ δ΄ οὐκ εἶναι γένος·
 
575.χοὕτως ἂν οὐκ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κακόν. 
 
ΧΟΡΟΣ

576. Ἰᾶσον͵ εὖ μὲν τούσδ΄ ἐκόσμησας λόγους· 
 
577. ὅμως δ΄ ἔμοιγε͵ κεἰ παρὰ γνώμην ἐρῶ͵
 
578.  Δοκεῖς προδοὺς σὴν ἄλοχον οὐ δίκαια δρᾶν. 
 
ΜΗΔΕΙΑ 
579. Ἦ πολλὰ πολλοῖς εἰμι διάφορος βροτῶν. 
 
580. ἐμοὶ γὰρ ὅστις ἄδικος ὢν σοφὸς λέγειν
  
581. Πέφυκε͵ πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει·
 
582. γλώσσῃ γὰρ αὐχῶν τἄδικ΄ εὖ περιστελεῖν͵ 
 
583. Τολμᾷ πανουργεῖν· ἔστι δ΄ οὐκ ἄγαν σοφός. 
 
584. ὡς καὶ σὺ μή νυν εἰς ἔμ΄ εὐσχήμων γένῃ
 
585. Λέγειν τε δεινός. ἓν γὰρ ἐκτενεῖ σ΄ ἔπος·
  
586. Χρῆν σ΄͵ εἴπερ ἦσθα μὴ κακός͵ πείσαντά με
 
587. Γαμεῖν γάμον τόνδ΄͵ ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων. 
 
ΙΑΣΩΝ

588. Καλῶς γ΄ ἄν͵ οἶμαι͵ τῷδ΄ ὑπηρέτεις λόγῳ͵
 
589. Εἴ σοι γάμον κατεῖπον͵ ἥτις οὐδὲ νῦν
 
590. Τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον. 
  
ΜΗΔΕΙΑ 
591.  Οὐ τοῦτό σ΄ εἶχεν͵ ἀλλὰ βάρβαρον λέχος
 
592. Πρὸς γῆρας οὐκ εὔδοξον ἐξέβαινέ σοι. 

ΙΑΣΩΝ

593.  Εὖ νῦν τόδ΄ ἴσθι͵ μὴ γυναικὸς οὕνεκα

594. Γῆμαί με λέκτρα βασιλέων ἃ νῦν ἔχω͵

595. ἀλλ΄͵ ὥσπερ εἶπον καὶ πάρος͵ σῷσαι θέλων 

596.  Σέ͵ καὶ τέκνοισι τοῖς ἐμοῖς ὁμοσπόρους

597. Φῦσαι τυράννους παῖδας͵ ἔρυμα δώμασι. 

ΜΗΔΕΙΑ 
598. Μή μοι γένοιτο λυπρὸς εὐδαίμων βίος 

599. Μηδ΄ ὄλβος ὅστις τὴν ἐμὴν κνίζοι φρένα. 

ΙΑΣΩΝ

600. Οἶσθ΄ ὡς μέτευξαι͵ καὶ σοφωτέρα φανῇ; 
 
601. Τὰ χρηστὰ μή σοι λυπρὰ φαίνεσθαι ποτέ͵ 

602. Μηδ΄ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δοκεῖν. 

ΜΗΔΕΙΑ 
603. ὕβριζ΄͵ ἐπειδὴ σοὶ μὲν ἔστ΄ ἀποστροφή͵ 

604. ἐγὼ δ΄ ἔρημος τήνδε φευξοῦμαι χθόνα. 

ΙΑΣΩΝ

605.  Αὐτὴ τάδ΄ εἵλου· μηδέν΄ ἄλλον αἰτιῶ. 
 
ΜΗΔΕΙΑ 
606. Τί δρῶσα; μῶν γαμοῦσα καὶ προδοῦσά σε; 

ΙΑΣΩΝ

607.  ἀρὰς τυράννοις ἀνοσίους ἀρωμένη. 

ΜΗΔΕΙΑ
    608. Καὶ σοῖς ἀραία γ΄ οὖσα τυγχάνω δόμοις. 

ΙΑΣΩΝ

609.  ὡς οὐ κρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. 

610. ἀλλ΄͵ εἴ τι βούλῃ παισὶν ἢ σαυτῆς φυγῇ 
 
611.  Προσωφέλημα χρημάτων ἐμῶν λαβεῖν͵ 

612. Λέγ΄· ὡς ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ 

613. Ξένοις τε πέμπειν σύμβολ΄͵ οἳ δράσουσί σ΄ εὖ. 

614. Καὶ ταῦτα μὴ θέλουσα μωρανεῖς͵ γύναι· 

615.. Λήξασα δ΄ ὀργῆς κερδανεῖς ἀμείνονα. 

ΜΗΔΕΙΑ 
616. Οὔτ΄ ἂν ξένοισι τοῖσι σοῖς χρησαίμεθ΄ ἄν͵ 

617. Οὔτ΄ ἄν τι δεξαίμεσθα͵ μηδ΄ ἡμῖν δίδου· 

618. Κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ΄ ὄνησιν οὐκ ἔχει. 

ΙΑΣΩΝ

619.  ἀλλ΄ οὖν ἐγὼ μὲν δαίμονας μαρτύρομαι͵ 

620. ὡς πάνθ΄ ὑπουργεῖν σοί τε καὶ τέκνοις θέλω· 

621. Σοὶ δ΄ οὐκ ἀρέσκει τἀγάθ΄͵ ἀλλ΄ αὐθαδίᾳ

622.  Φίλους ἀπωθῇ· τοιγὰρ ἀλγυνῇ πλέον. 

ΜΗΔΕΙΑ 
623. Χώρει· πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμήτου κόρης

624. Αἱρῇ χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος. 

625. Νύμφευ΄· ἴσως γάρ—σὺν θεῷ δ΄ εἰρήσεται 

626. Γαμεῖς τοιοῦτον ὥστε σ΄ ἀρνεῖσθαι γάμον. 

[σΤΡΟΦΟΣ 1]
ΧΟΡΟΣ

627. Ἔρωτες ὑπὲρ μὲν ἄγαν   

628. ἐλθόντες  οὐκ εὐδοξίαν 

629. Οὐδ΄ ἀρετὰν παρέδωκαν 

630. ἀνδράσιν· εἰ δ΄ ἅλις ἔλθοι 

631.  Κύπρις͵ οὐκ ἄλλα θεὸς εὔχαρις οὕτως. 

632. Μήποτ΄͵ ὦ δέσποιν΄͵ ἐπ΄ ἐμοὶ  

633. Χρυσέων τόξων ἐφείης 

634. ἱμέρῳ χρίσασ΄ ἄφυκτον οἰστόν. 

 [ἀντ.1]
635. στέργοι δέ με σωφροσύνα͵  

636. Δώρημα κάλλιστον θεῶν· 

637. Μηδέ ποτ΄ ἀμφιλόγους ὀρ-

638. γὰς ἀκόρεστά τε νείκη

639. Θυμὸν ἐκπλήξασ΄ ἑτέροις ἐπὶ λέκτροις

640. προσβάλοι δεινὰ κύπρις͵  

641. ἀπτολέμους  δ΄ εὐνὰς σεβίζουσ΄

642. ὀξύφρων κρίνοι λέχη γυναικῶν. 

[σΤΡΟΦΟΣ 2]
643. ὦ πατρίς͵ ὦ δώματα͵ μὴ 

644. Δῆτ΄ ἄπολις γενοίμαν

645. Τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα 

646. Δυσπέρατον αἰῶν΄͵

647. Οἰκτροτάτων ἀχέων. 

648. Θανάτῳ θανάτῳ πάρος δαμείην

649. ἁμέραν τάνδ΄ ἐξανύσασα· μό-

650. -χθων δ΄ οὐκ ἄλλος ὕπερθεν ἢ 

651. Γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 

 [ἀντ. 2]

653. Εἴδομεν͵ οὐκ ἐξ ἑτέρων 

654. Μῦθον ἔχω φράσασθαι·

655.  Σὲ γὰρ οὐ πόλις͵ οὐ φίλων τις

656. ᾤκτισεν παθοῦσαν 

657.δεινότατον παθέων. 

658. Ἀχάριστος ὄλοιθ΄͵ ὅτῳ πάρεστιν 

660. Μὴ φίλους τιμᾶν καθαρᾶν ἀνοί- 

661.  -ξαντα κλῇδα φρενῶν· ἐμοὶ 

662. Μὲν φίλος οὔποτ΄ ἔσται. 

ΑΙΓΕΥΣ

663. Μήδεια͵ χαῖρε· τοῦδε γὰρ προοίμιον 

664. Κάλλιον οὐδεὶς οἶδε προσφωνεῖν φίλους. 

ΜΗΔΕΙΑ. 
665. ὦ χαῖρε καὶ σύ͵ παῖ σοφοῦ Πανδίονος͵ 
 
666. Αἰγεῦ. Πόθεν γῆς τῆσδ΄ ἐπιστρωφᾷ πέδον;  

ΑΙΓΕΥΣ
 667.  Φοίβου παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριον. 

ΜΗΔΕΙΑ. 
668. Τί δ΄ ὀμφαλὸν γῆς θεσπιῳδὸν ἐστάλης; 

ΑΙΓΕΥΣ
669. Παίδων ἐρευνῶν σπέρμ΄ ὅπως γένοιτό μοι. 

ΜΗΔΕΙΑ
670. Πρὸς θεῶν—ἄπαις γὰρ δεῦρ΄ ἀεὶ τείνεις βίον; 
 
ΑΙΓΕΥΣ
671. ἄπαιδές ἐσμεν δαίμονός τινος τύχῃ. 

ΜΗΔΕΙΑ.
672.  Δάμαρτος οὔσης͵ ἢ λέχους ἄπειρος ὤν; 

ΑΙΓΕΥΣ
673.  Οὐκ ἐσμὲν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου. 

ΜΗΔΕΙΑ. 
674. Τί δῆτα Φοῖβος εἶπέ σοι παίδων πέρι; 

ΑΙΓΕΥΣ
675.  Σοφώτερ΄ ἢ κατ΄ ἄνδρα συμβαλεῖν ἔπη. 

ΜΗΔΕΙΑ. 
676. Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι θεοῦ; 

ΑΙΓΕΥΣ
677. Μάλιστ΄͵ ἐπεί τοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. 

ΜΗΔΕΙΑ. 
678. Τί δῆτ΄ ἔχρησε; λέξον͵ εἰ θέμις κλύειν. 

ΑΙΓΕΥΣ
679. ἀσκοῦ με τὸν προύχοντα μὴ λῦσαι πόδα—

ΜΗΔΕΑ
680. Πρὶν ἂν τί δράσῃς ἢ τίν΄ ἐξίκῃ χθόνα; 
  
ΑΙΓΕΥΣ
 681. Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. 

ΜΗΔΕΙΑ. 

682. Σὺ δ΄ ὡς τί χρῄζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα; 

ΑΙΓΕΥΣ
683.  Πιτθεύς τις ἔστι͵ γῆς ἄναξ Τροζηνίας. . . . 

ΜΗΔΕΙΑ. 

684. Μη. Παῖς͵ ὡς λέγουσι͵ Πέλοπος͵ εὐσεβέστατος. 

ΑΙΓΕΥΣ
685. Τούτῳ θεοῦ μάντευμα κοινῶσαι θέλω. 

ΜΗΔΕΙΑ. 

686. Σοφὸς γὰρ ἁνὴρ καὶ τρίβων τὰ τοιάδε. 

ΑΙΓΕΥΣ
687. Κἀμοί γε πάντων φίλτατος δορυξένων. 

ΜΗΔΕΙΑ. 

688. ἀλλ΄ εὐτυχοίης καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 

ΑΙΓΕΥΣ
689. Τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ΄ ὅδε; 

ΜΗΔΕΙΑ. 

690. Αἰγεῦ͵ κάκιστός ἐστί μοι πάντων πόσις. 

ΑΙΓΕΥΣ
691. Τί φῄς; σαφῶς μοι σὰς φράσον δυσθυμίας. 

ΜΗΔΕΙΑ.
692.  ἀδικεῖ μ΄ Ἰάσων οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 

ΑΙΓΕΥΣ
693.  Τί χρῆμα δράσας; φράζε μοι σαφέστερον. 

ΜΗΔΕΙΑ. 
694.  Γυναῖκ΄ ἐφ΄ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. 

ΑΙΓΕΥΣ
695.  Οὔ που τετόλμηκ΄ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
 
ΜΗΔΕΙΑ. 
696 Σάφ΄ ἴσθ΄· ἄτιμοι δ΄ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι
.
ΑΙΓΕΥΣ
697.  Πότερον ἐρασθεὶς ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος; 

ΜΗΔΕΙΑ
698.  Μέγαν γ΄ ἔρωτα πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 

ΑΙΓΕΥΣ
699.  ἴτω νυν͵ εἴπερ͵ ὡς λέγεις͵ ἐστὶν κακός. 

ΜΗΔΕΙΑ
700.  ἀνδρῶν τυράννων κῆδος ἠράσθη λαβεῖν. 

ΑΙΓΕΥΣ
701.  Δίδωσι δ΄ αὐτῷ τίς; πέραινέ μοι λόγον. 

ΜΗΔΕΙΑ. 

702.  Κρέων͵ ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορινθίας. 

ΑΙΓΕΥΣ
703.  Συγγνωστὰ μέν τἄρ΄ ἦν σε λυπεῖσθαι͵ γύναι. 

ΜΗΔΕΙΑ. 

704.   ὄλωλα· καὶ πρός γ΄ ἐξελαύνομαι χθονός. 

ΑΙΓΕΥΣ
 705. Πρὸς τοῦ; τόδ΄ ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις κακόν. 

ΜΗΔΕΙΑ. 

706.  Κρέων μ΄ ἐλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 

ΑΙΓΕΥΣ 

707.  ἐᾷ δ΄ Ἰάσων; οὐδὲ ταῦτ΄ ἐπῄνεσα. 

ΜΗΔΕΙΑ
708.  Λόγῳ μὲν οὐχί͵ καρτερεῖν δὲ βούλεται. 

709.  ἀλλ΄ ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γενειάδος 

710. Γονάτων τε τῶν σῶν ἱκεσία τε γίγνομαι͵ 

711.  ἴκτιρον οἴκτιρόν με τὴν δυσδαίμονα 

712. Καὶ μή μ΄ ἔρημον ἐκπεσοῦσαν εἰσίδῃς͵ 

713. Δέξαι δὲ χώρᾳ καὶ δόμοις ἐφέστιον. 

714. Οὕτως ἔρως σοὶ πρὸς θεῶν τελεσφόρος 

715.  Γένοιτο παίδων͵ καὐτὸς ὄλβιος θάνοις 
. 
716. Εὕρημα δ΄ οὐκ οἶσθ΄ οἷον ηὕρηκας τόδε·
717. Παύσω δέ σ΄ ὄντ΄ ἄπαιδα καὶ παίδων γονὰς
718. Σπεῖραί σε θήσω· τοιάδ΄ οἶδα φάρμακα.
ΑΙΓΕΥΣ
719. Πολλῶν ἕκατι τήνδε σοι δοῦναι χάριν͵
720. Γύναι͵ πρόθυμός εἰμι͵ πρῶτα μὲν θεῶν͵ 
721. ἔπειτα παίδων ὧν ἐπαγγέλλῃ γονάς·
722. ἐς τοῦτο γὰρ δὴ φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγώ.
723. Οὕτω δ΄ ἔχει μοι· σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα͵
724. Πειράσομαί σου προξενεῖν δίκαιος ὤν.
725. Τόσον γε μέντοι σοι προσημαίνω͵ γύναι· 
726. ἐκ τῆσδε μὲν γῆς οὔ σ΄ ἄγειν βουλήσομαι͵
727.  Αὐτὴ δ΄ ἐάνπερ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμους͵
728.. Μενεῖς ἄσυλος κοὔ σε μὴ μεθῶ τινι.
729. ἐκ τῆσδε δ΄ αὐτὴ γῆς ἀπαλλάσσου πόδα·
730. ἀναίτιος γὰρ καὶ ξένοις εἶναι θέλω. 
731
ΜΗΔΕΙΑ
 ἔσται τάδ΄· ἀλλὰ πίστις εἰ γένοιτό μοι
Τούτων͵ ἔχοιμ΄ ἂν πάντα πρὸς σέθεν καλῶς.
ΑΙΓΕΥΣ
Μῶν οὐ πέποιθας; ἢ τί σοι τὸ δυσχερές;
ΜΗΔΕΙΑ
 Πέποιθα· Πελίου δ΄ ἐχθρός ἐστί μοι δόμος
Κρέων τε. Τούτοις δ΄ ὁρκίοισι μὲν ζυγεὶς 
 736. ἄγουσιν οὐ μεθεῖ΄ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ·
Λόγοις δὲ συμβὰς καὶ θεῶν ἀνώμοτος
Φίλος γένοι΄ ἂν τἀπικηρυκεύματα·—
Οὐκ ἂν πίθοιο· τἀμὰ μὲν γὰρ ἀσθενῆ͵
Τοῖς δ΄ ὄλβος ἐστὶ καὶ δόμος τυραννικός. 
 740
ΑΙΓΕΥΣ
Πολλὴν ἔλεξας ἐν λόγοις προμηθίαν·
ἀλλ΄͵ εἰ δοκεῖ σοι͵ δρᾶν τάδ΄ οὐκ ἀφίσταμαι.
ἐμοί τε γὰρ τάδ΄ ἐστὶν ἀσφαλέστατα͵
Σκῆψίν τιν΄ ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δεικνύναι͵
Τὸ σόν τ΄ ἄραρε μᾶλλον· ἐξηγοῦ θεούς. 
 745
ΜΗΔΕΙΑ
 ὄμνυ πέδον Γῆς͵ πατέρα θ΄ ῞Ηλιον πατρὸς
Τοὐμοῦ͵ θεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος.
ΑΙΓΕΥΣ
Τί χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν; λέγε.
ΜΗΔΕΙΑ
Μήτ΄ αὐτὸς ἐκ γῆς σῆς ἔμ΄ ἐκβαλεῖν ποτε͵
Μήτ΄ ἄλλος ἤν τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
 750
Χρῄζῃ͵ μεθήσειν ζῶν ἑκουσίῳ τρόπῳ.
ΑΙΓΕΥΣ
ὄμνυμι Γαῖαν Ἡλίου θ΄ ἁγνὸν σέβας
Θεούς τε πάντας ἐμμενεῖν ἅ σου κλύω.
ΜΗΔΕΙΑ
ἀρκεῖ· τί δ΄ ὅρκῳ τῷδε μὴ ΄μμένων πάθοις;
ΑΙΓΕΥΣ
 ἃ τοῖσι δυσσεβοῦσι γίγνεται βροτῶν. 
 755
ΜΗΔΕΙΑ
 Χαίρων πορεύου· πάντα γὰρ καλῶς ἔχει.
Κἀγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιστ΄ ἀφίξομαι͵
Πράξασ΄ ἃ μέλλω καὶ τυχοῦσ΄ ἃ βούλομαι.
ΧΟΡΟΣ

 ἀλλά σ΄ ὁ Μαίας πομπαῖος ἄναξ
Πελάσειε δόμοις͵ ὧν τ΄ ἐπίνοιαν 
761.  Σπεύδεις κατέχων πράξειας͵ ἐπεὶ
Γενναῖος ἀνήρ͵
Αἰγεῦ͵ παρ΄ ἐμοὶ δεδόκησαι.
ΜΗΔΕΙΑ
ὦ Ζεῦ Δίκη τε Ζηνὸς Ἡλίου τε φῶς͵
Νῦν καλλίνικοι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν͵ φίλαι͵ 
 765
Γενησόμεσθα κεἰς ὁδὸν βεβήκαμεν·
Νῦν [δ΄] ἐλπὶς ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς τείσειν δίκην.
Οὗτος γὰρ ἁνὴρ ᾗ μάλιστ΄ ἐκάμνομεν
Λιμὴν πέφανται τῶν ἐμῶν βουλευμάτων·
ἐκ τοῦδ΄ ἀναψόμεσθα πρυμνήτην κάλων͵ 
 770
Μολόντες ἄστυ καὶ πόλισμα Παλλάδος.
ἤδη δὲ πάντα τἀμά σοι βουλεύματα
Λέξω· δέχου δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν λόγους.
Πέμψασ΄ ἐμῶν τιν΄ οἰκετῶν Ἰάσονα
ἐς ὄψιν ἐλθεῖν τὴν ἐμὴν αἰτήσομαι· 
 775
Μολόντι δ΄ αὐτῷ μαλθακοὺς λέξω λόγους͵
ὡς καὶ δοκεῖ μοι ταὐτά͵ καὶ καλῶς ἔχειν
Γάμους τυράννων οὓς προδοὺς ἡμᾶς ἔχει·
Καὶ ξύμφορ΄ εἶναι καὶ καλῶς ἐγνωσμένα.
Παῖδας δὲ μεῖναι τοὺς ἐμοὺς αἰτήσομαι͵ 
 780
Οὐχ ὡς λιποῦσ΄ ἂν πολεμίας ἐπὶ χθονὸς
ἐχθροῖσι παῖδας τοὺς ἐμοὺς καθυβρίσαι͵
ἀλλ΄ ὡς δόλοισι παῖδα βασιλέως κτάνω.
Πέμψω γὰρ αὐτοὺς δῶρ΄ ἔχοντας ἐν χεροῖν͵
Νύμφῃ φέροντας͵ τήνδε μὴ φυγεῖν χθόνα͵ 
 785
Λεπτόν τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον·
Κἄνπερ λαβοῦσα κόσμον ἀμφιθῇ χροΐ͵
Κακῶς ὀλεῖται πᾶς θ΄ ὃς ἂν θίγῃ κόρης·
Τοιοῖσδε χρίσω φαρμάκοις δωρήματα.
ἐνταῦθα μέντοι τόνδ΄ ἀπαλλάσσω λόγον· 
 790
ᾤμωξα δ΄ οἷον ἔργον ἔστ΄ ἐργαστέον

Τοὐντεῦθεν ἡμῖν· τέκνα γὰρ κατακτενῶ


Τἄμ΄· οὔτις ἔστιν ὅστις ἐξαιρήσεται·

Δόμον τε πάντα συγχέασ΄ Ἰάσονος

ἔξειμι γαίας͵ φιλτάτων παίδων φόνον 

 795
Φεύγουσα καὶ τλᾶσ΄ ἔργον ἀνοσιώτατον.

Οὐ γὰρ γελᾶσθαι τλητὸν ἐξ ἐχθρῶν͵ φίλαι.

ἴτω· τί μοι ζῆν κέρδος; οὔτε μοι πατρὶς

Οὔτ΄ οἶκος ἔστιν οὔτ΄ ἀποστροφὴ κακῶν.

ἡμάρτανον τόθ΄ ἡνίκ΄ ἐξελίμπανον 

 800
Δόμους πατρῴους͵ ἀνδρὸς Ἕλληνος λόγοις

Πεισθεῖσ΄͵ ὃς ἡμῖν σὺν θεῷ τείσει δίκην.

Οὔτ΄ ἐξ ἐμοῦ γὰρ παῖδας ὄψεταί ποτε

Ζῶντας τὸ λοιπὸν οὔτε τῆς νεοζύγου

Νύμφης τεκνώσει παῖδ΄͵ ἐπεὶ κακῶς κακὴν 

 805
Θανεῖν σφ΄ ἀνάγκη τοῖς ἐμοῖσι φαρμάκοις.

Μηδείς με φαύλην κἀσθενῆ νομιζέτω

Μηδ΄ ἡσυχαίαν͵ ἀλλὰ θατέρου τρόπου͵

Βαρεῖαν ἐχθροῖς καὶ φίλοισιν εὐμενῆ·

Τῶν γὰρ τοιούτων εὐκλεέστατος βίος. 

 810
ΧΟΡΟΣ

 ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ΄ ἐκοίνωσας λόγον͵

Σέ τ΄ ὠφελεῖν θέλουσα͵ καὶ νόμοις βροτῶν

Ξυλλαμβάνουσα͵ δρᾶν σ΄ ἀπεννέπω τάδε.

Μη. Οὐκ ἔστιν ἄλλως· σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν

Τάδ΄ ἐστί͵ μὴ πάσχουσαν͵ ὡς ἐγώ͵ κακῶς. 

 815
ΧΟΡΟΣ

 ἀλλὰ κτανεῖν σὸν σπέρμα τολμήσεις͵ γύναι;

Μη. Οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα δηχθείη πόσις.

ΧΟΡΟΣ

 Σὺ δ΄ ἂν γένοιό γ΄ ἀθλιωτάτη γυνή.

Μη. ἴτω· περισσοὶ πάντες οὑν μέσῳ λόγοι.

ἀλλ΄ εἶα χώρει καὶ κόμιζ΄ Ἰάσονα· 
 
820
ἐς πάντα γὰρ δὴ σοὶ τὰ πιστὰ χρώμεθα.

Λέξῃς δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογμένων͵

Εἴπερ φρονεῖς εὖ δεσπόταις γυνή τ΄ ἔφυς.

ΧΟΡΟΣ

 Ἐρεχθεΐδαι τὸ παλαιὸν ὄλβιοι 

[στροφος
Καὶ θεῶν παῖδες μακάρων͵ ἱερᾶς

Χώρας ἀπορθήτου τ΄ ἄπο͵ φερβόμενοι

Κλεινοτάταν σοφίαν͵ αἰεὶ διὰ λαμπροτάτου

Βαίνοντες ἁβρῶς αἰθέρος͵ ἔνθα ποθ΄ ἁγνὰς 

 830
ἐννέα Πιερίδας Μούσας λέγουσι

Ξανθὰν Ἁρμονίαν φυτεῦσαι·

Τοῦ καλλινάου τ΄ ἐπὶ Κηφισοῦ ῥοαῖς 

[ἀντ.
Τὰν Κύπριν κλῄζουσιν ἀφυσσαμέναν

Χώραν καταπνεῦσαι μετρίας ἀνέμων

ἡδυπνόους αὔρας· αἰεὶ δ΄ ἐπιβαλλομέναν 

 840
Χαίταισιν εὐώδη ῥοδέων πλόκον ἀνθέων

Τᾷ Σοφίᾳ παρέδρους πέμπειν Ἔρωτας͵
Παντοίας ἀρετᾶς ξυνεργούς.


Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 

[στροφος
ἢ πόλις; ἦ φίλων
Πόμπιμός σε χώρα
Τὰν παιδολέτειραν ἕξει͵
Τὰν οὐχ ὁσίαν μετ΄ ἄλλων; 
 850
Σκέψαι τεκέων πλαγάν͵
Σκέψαι φόνον οἷον αἴρῃ.
Μή͵ πρὸς γονάτων σε πάντη
Πάντως ἱκετεύομεν͵
Τέκνα φονεύσῃς. 
 855
Πόθεν θράσος ἢ φρενὸς ἢ 
[ἀντ.
Χειρὶ τέκνων σέθεν
Καρδίᾳ τε λήψῃ
Δεινὰν προσάγουσα τόλμαν;
Πῶς δ΄ ὄμματα προσβαλοῦσα 
 860
Τέκνοις ἄδακρυν μοῖραν
Σχήσεις φόνου; οὐ δυνάσῃ͵
Παίδων ἱκετᾶν πιτνόντων͵
Τέγξαι χέρα φοινίαν
Τλάμονι θυμῷ. 
 865
ΙΑΣΩΝ

 ἥκω κελευσθείς· καὶ γὰρ οὖσα δυσμενὴς

Οὔ τἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ΄͵ ἀλλ΄ ἀκούσομαι

Τί χρῆμα βούλῃ καινὸν ἐξ ἐμοῦ͵ γύναι.

Μη. Ἰᾶσον͵ αἰτοῦμαί σε τῶν εἰρημένων

Συγγνώμον΄ εἶναι· τὰς δ΄ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 

 870
Εἰκός σ΄͵ ἐπεὶ νῷν πόλλ΄ ὑπείργασται φίλα.

ἐγὼ δ΄ ἐμαυτῇ διὰ λόγων ἀφικόμην

Κἀλοιδόρησα· Σχετλία͵ τί μαίνομαι

Καὶ δυσμεναίνω τοῖσι βουλεύουσιν εὖ͵

ἐχθρὰ δὲ γαίας κοιράνοις καθίσταμαι 

 875
Πόσει θ΄͵ ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συμφορώτατα͵

Γήμας τύραννον καὶ κασιγνήτους τέκνοις

ἐμοῖς φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι

Θυμοῦ—τί πάσχω;— θεῶν ποριζόντων καλῶς;

Οὐκ εἰσὶ μέν μοι παῖδες͵ οἶδα δὲ χθόνα 

 880
Φεύγοντας ἡμᾶς καὶ σπανίζοντας φίλων;

Ταῦτ΄ ἐννοήσασ΄ ᾐσθόμην ἀβουλίαν

Πολλὴν ἔχουσα καὶ μάτην θυμουμένη.

Νῦν οὖν ἐπαινῶ· σωφρονεῖν τ΄ ἐμοὶ δοκεῖς

Κῆδος τόδ΄ ἡμῖν προσλαβών͵ ἐγὼ δ΄ ἄφρων͵ 

 885
ᾗ χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλευμάτων͵

Καὶ ξυγγαμεῖν σοι͵ καὶ παρεστάναι λέχει

Νύμφην τε κηδεύουσαν ἥδεσθαι σέθεν.

ἀλλ΄ ἐσμὲν οἷόν ἐσμεν͵ οὐκ ἐρῶ κακόν͵

Γυναῖκες· οὔκουν χρῆν σ΄ ὁμοιοῦσθαι κακοῖς͵
 
 890
Οὐδ΄ ἀντιτείνειν νήπι΄ ἀντὶ νηπίων.
Παριέμεσθα͵ καί φαμεν κακῶς φρονεῖν
Τότ΄͵ ἀλλ΄ ἄμεινον νῦν βεβούλευμαι τάδε·
ὦ τέκνα τέκνα͵ δεῦτε͵ λείπετε στέγας͵

ἐξέλθετ΄͵ ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 

 895
Πατέρα μεθ΄ ἡμῶν͵ καὶ διαλλάχθηθ΄ ἅμα

Τῆς πρόσθεν ἔχθρας ἐς φίλους μητρὸς μέτα·

Σπονδαὶ γὰρ ἡμῖν καὶ μεθέστηκεν χόλος.

Λάβεσθε χειρὸς δεξιᾶς· οἴμοι͵ κακῶν

ὡς ἐννοοῦμαι δή τι τῶν κεκρυμμένων. 

 900
ἆρ΄͵ ὦ τέκν΄͵ οὕτω καὶ πολὺν ζῶντες χρόνον

Φίλην ὀρέξετ΄ ὠλένην; τάλαιν΄ ἐγώ͵

ὡς ἀρτίδακρύς εἰμι καὶ φόβου πλέα.

Χρόνῳ δὲ νεῖκος πατρὸς ἐξαιρουμένη

ὄψιν τέρειναν τήνδ΄ ἔπλησα δακρύων. 

 905
ΧΟΡΟΣ

 Κἀμοὶ κατ΄ ὄσσων χλωρὸν ὡρμήθη δάκρυ·

Καὶ μὴ προβαίη μεῖζον ἢ τὸ νῦν κακόν.

ΙΑΣΩΝ

 Αἰνῶ͵ γύναι͵ τάδ΄͵ οὐδ΄ ἐκεῖνα μέμφομαι·

Εἰκὸς γὰρ ὀργὰς θῆλυ ποιεῖσθαι γένος

Γάμου παρεμπολῶντος ἀλλοίου πόσει. 

 910
ἀλλ΄ ἐς τὸ λῷον σὸν μεθέστηκεν κέαρ͵

ἔγνως δὲ τὴν νικῶσαν͵ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ͵

Βουλήν· γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος.

ὑμῖν δέ͵ παῖδες͵ οὐκ ἀφροντίστως πατὴρ

Πολλὴν ἔθηκε σὺν θεοῖς σωτηρίαν· 

 915
Οἶμαι γὰρ ὑμᾶς τῆσδε γῆς Κορινθίας

Τὰ πρῶτ΄ ἔσεσθαι σὺν κασιγνήτοις ἔτι.

ἀλλ΄ αὐξάνεσθε· τἄλλα δ΄ ἐξεργάζεται

Πατήρ τε καὶ θεῶν ὅστις ἐστὶν εὐμενής·

ἴδοιμι δ΄ ὑμᾶς εὐτραφεῖς ἥβης τέλος 

 920
Μολόντας͵ ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους.

Αὕτη͵ τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόρας͵

Στρέψασα λευκὴν ἔμπαλιν παρηίδα;

Κοὐκ ἀσμένη τόνδ΄ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ λόγον;

Mη. Οὐδέν. Τέκνων τῶνδ΄ ἐννοουμένη πέρι. 

 925
ΙΑΣΩΝ

 Θάρσει νυν· εὖ γὰρ τῶνδ΄ ἐγὼ θήσω πέρι.

Μη. Δράσω τάδ΄· οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις·

Γυνὴ δὲ θῆλυ κἀπὶ δακρύοις ἔφυ.

ΙΑΣΩΝ

 Τί δῆτα λίαν τοῖσδ΄ ἐπιστένεις τέκνοις;

Μη. ἔτικτον αὐτούς· ζῆν δ΄ ὅτ΄ ἐξηύχου τέκνα͵ 

 930
ἐσῆλθέ μ΄ οἶκτος εἰ γενήσεται τάδε.

ἀλλ΄ ὧνπερ οὕνεκ΄ εἰς ἐμοὺς ἥκεις λόγους͵

Τὰ μὲν λέλεκται͵ τῶν δ΄ ἐγὼ μνησθήσομαι.

ἐπεὶ τυράννοις γῆς μ΄ ἀποστεῖλαι δοκεῖ

Κἀμοὶ τάδ΄ ἐστὶ λῷστα͵ γιγνώσκω καλῶς͵
 
 935
Μήτ΄ ἐμποδὼν σοὶ μήτε κοιράνοις χθονὸς

Ναίειν· δοκῶ γὰρ δυσμενὴς εἶναι δόμοις—

ἡμεῖς μὲν ἐκ γῆς τῆσδ΄ ἀπαίρομεν φυγῇ
͵
Παῖδες δ΄ ὅπως ἂν ἐκτραφῶσι σῇ χερί͵

Αἰτοῦ Κρέοντα τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα.  

 940
ΙΑΣΩΝ

 Οὐκ οἶδ΄ ἂν εἰ πείσαιμι͵ πειρᾶσθαι δὲ χρή.

Μη. Σὺ δ΄ ἀλλὰ σὴν κέλευσον αἰτεῖσθαι πατρὸς

Γυναῖκα παῖδας τήνδε μὴ φεύγειν χθόνα.

ΙΑΣΩΝ

 Μάλιστα͵ καὶ πείσειν γε δοξάζω σφ΄ ἐγώ.

Μη. Εἴπερ γυναικῶν ἐστι τῶν ἄλλων μία.
  
 945
946. Συλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγὼ πόνου·

Πέμψω γὰρ αὐτῇ δῶρ΄ ἃ καλλιστεύεται

Τῶν νῦν ἐν ἀνθρώποισιν͵ οἶδ΄ ἐγώ͵ πολύ͵
Λεπτόν τε πέπλον καὶ πλόκον χρυσήλατον
Παῖδας φέροντας. ἀλλ΄ ὅσον τάχος χρεὼν  
 950
Κόσμον κομίζειν δεῦρο προσπόλων τινά.
Εὐδαιμονήσει δ΄ οὐχ ἕν͵ ἀλλὰ μυρία͵
ἀνδρός τ΄ ἀρίστου σοῦ τυχοῦσ΄ ὁμευνέτου
Κεκτημένη τε κόσμον ὅν ποθ΄ ῞Ηλιος
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν οἷς.  
 955
Λάζυσθε φερνὰς τάσδε͵ παῖδες͵ ἐς χέρας
Καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ νύμφῃ δότε
Φέροντες· οὔτοι δῶρα μεμπτὰ δέξεται.
ΙΑΣΩΝ

 Τί δ΄͵ ὦ ματαία͵ τῶνδε σὰς κενοῖς χέρας;
Δοκεῖς σπανίζειν δῶμα βασίλειον πέπλων͵  
 960
Δοκεῖς δὲ χρυσοῦ; σῷζε͵ μὴ δίδου τάδε.
Εἴπερ γὰρ ἡμᾶς ἀξιοῖ λόγου τινὸς
Γυνή͵ προθήσει χρημάτων͵ σάφ΄ οἶδ΄ ἐγώ.
Μη. Μή μοι σύ· πείθειν δῶρα καὶ θεοὺς λόγος·
Χρυσὸς δὲ κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖς.  
 965
Κείνης ὁ δαίμων͵ κεῖνα νῦν αὔξει θεός͵
Νέα τυραννεῖ· τῶν δ΄ ἐμῶν παίδων φυγὰς
Ψυχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ΄͵ οὐ χρυσοῦ μόνον.
ἀλλ΄͵ ὦ τέκν΄͵ εἰσελθόντε πλουσίους δόμους
Πατρὸς νέαν γυναῖκα͵ δεσπότιν δ΄ ἐμήν͵  
 970
ἱκετεύετ΄͵ ἐξαιτεῖσθε μὴ φυγεῖν χθόνα͵
Κόσμον διδόντες—τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ—
ἐς χεῖρ΄ ἐκείνης δῶρα δέξασθαι τάδε.
ἴθ΄ ὡς τάχιστα· μητρὶ δ΄ ὧν ἐρᾷ τυχεῖν
Εὐάγγελοι γένοισθε πράξαντες καλῶς.  
 975
ΧΟΡΟΣ

 Νῦν ἐλπίδες οὐκέτι μοι παίδων ζόας͵ 
[στροφος
Οὐκέτι· στείχουσι γὰρ ἐς φόνον ἤδη.
Δέξεται νύμφα χρυσέων ἀναδεσμῶν
Δέξεται δύστανος ἄταν·
Ξανθᾷ δ΄ ἀμφὶ κόμᾳ θήσει τὸν Ἅιδα  
 980
Κόσμον αὐτὰ χεροῖν. [λαβοῦσα.]
Πείσει χάρις ἀμβρόσιός τ΄ αὐγὰ πέπλων 
[ἀντ.
Χρυσέων τευκτὸν στέφανον περιθέσθαι·
Νερτέροις δ΄ ἤδη πάρα νυμφοκομήσει.
Τοῖον εἰς ἕρκος πεσεῖται
Καὶ μοῖραν θανάτου δύστανος· ἄταν δ΄
Οὐχ ὑπεκφεύξεται.
Σὺ δ΄͵ ὦ τάλαν͵ ὦ κακόνυμφε κηδεμὼν τυράννων͵ 
[στροφος
Παισὶν οὐ κατειδὼς  
 990
ὄλεθρον βιοτᾷ προσάγεις ἀλόχῳ τε
Σᾷ στυγερὸν θάνατον.
Δύστανε μοίρας ὅσον παροίχῃ.
Μεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος͵ ὦ τάλαινα παίδων 
[ἀντ.
Μᾶτερ͵ ἃ φονεύσεις
Τέκνα νυμφιδίων ἕνεκεν λεχέων͵ ἅ
Σοι προλιπὼν ἀνόμως  
1000
ἄλλᾳ ξυνοικεῖ πόσις συνεύνῳ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 Δέσποιν΄͵ ἀφεῖνται παῖδες οἵδε σοὶ φυγῆς͵
Καὶ δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν
ἐδέξατ΄· εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέκνοις.
ἔα.
Τί συγχυθεῖσ΄ ἕστηκας ἡνίκ΄ εὐτυχεῖς;
[τί σὴν ἔστρεψας ἔμπαλιν παρηίδα  
1005
Κοὐκ ἀσμένη τόνδ΄ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ λόγον;]
Μη. Αἰαῖ.
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 Τάδ΄ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις.

Μη. Αἰαῖ μάλ΄ αὖθις.
 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 Μῶν τιν΄ ἀγγέλλων τύχην

Οὐκ οἶδα͵ δόξης δ΄ ἐσφάλην εὐαγγέλου;  

1010
Μη. ἤγγειλας οἷ΄ ἤγγειλας· οὐ σὲ μέμφομαι.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 Τί δαὶ κατηφεῖς ὄμμα καὶ δακρυῤῥοεῖς;

Μη. Πολλή μ΄ ἀνάγκη͵ πρέσβυ· ταῦτα γὰρ θεοὶ

Κἀγὼ κακῶς φρονοῦσ΄ ἐμηχανησάμην.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 Θάρσει· κάτει τοι καὶ σὺ πρὸς τέκνων ἔτι.

Μη. ἄλλους κατάξω πρόσθεν ἡ τάλαιν΄ ἐγώ.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

Οὔτοι μόνη σὺ σῶν ἀπεζύγης τέκνων·

Κούφως φέρειν χρὴ θνητὸν ὄντα συμφοράς.

Μη. Δράσω τάδ΄. ἀλλὰ βαῖνε δωμάτων ἔσω

Καὶ παισὶ πόρσυν΄ οἷα χρὴ καθ΄ ἡμέραν. 
 
1020
ὦ τέκνα τέκνα͵ σφῷν μὲν ἔστι δὴ πόλις

Καὶ δῶμ΄͵ ἐν ᾧ͵ λιπόντες ἀθλίαν ἐμέ͵

Οἰκήσετ΄ αἰεὶ μητρὸς ἐστερημένοι·

ἐγὼ δ΄ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγάς͵

Πρὶν σφῷν ὀνάσθαι κἀπιδεῖν εὐδαίμονας͵
  
1025
Πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους

Εὐνὰς ἀγῆλαι λαμπάδας τ΄ ἀνασχεθεῖν
.
ὦ δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας.

ἄλλως ἄρ΄ ὑμᾶς͵ ὦ τέκν΄͵ ἐξεθρεψάμην͵

ἄλλως δ΄ ἐμόχθουν καὶ κατεξάνθην πόνοις͵  
1030
Στεῤῥὰς ἐνεγκοῦσ΄ ἐν τόκοις ἀλγηδόνας.
ἦ μήν ποθ΄ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας
Πολλὰς ἐν ὑμῖν͵ γηροβοσκήσειν τ΄ ἐμὲ

Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν͵

Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι· νῦν δ΄ ὄλωλε δὴ
  
1035
Γλυκεῖα φροντίς. Σφῷν γὰρ ἐστερημένη

Λυπρὸν διάξω βίοτον ἀλγεινόν τ΄ ἐμοί.

ὑμεῖς δὲ μητέρ΄ οὐκέτ΄ ὄμμασιν φίλοις

ὄψεσθ΄͵ ἐς ἄλλο σχῆμ΄ ἀποστάντες βίου.

Φεῦ φεῦ· τί προσδέρκεσθέ μ΄ ὄμμασιν͵ τέκνα; 
 
1040
Τί προσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων;

Αἰαῖ· τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται͵

Γυναῖκες͵ ὄμμα φαιδρὸν ὡς εἶδον τέκνων.
Οὐκ ἂν δυναίμην· χαιρέτω βουλεύματα
Τὰ πρόσθεν· ἄξω παῖδας ἐκ γαίας ἐμούς.  
1045
Τί δεῖ με πατέρα τῶνδε τοῖς τούτων κακοῖς
Λυποῦσαν αὐτὴν δὶς τόσα κτᾶσθαι κακά;
Οὐ δῆτ΄ ἔγωγε. Χαιρέτω βουλεύματα.
Καίτοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ΄ ὀφλεῖν
ἐχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους;  
1050
Τολμητέον τάδ΄. ἀλλὰ τῆς ἐμῆς κάκης͵
Τὸ καὶ προσέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί
.
Χωρεῖτε͵ παῖδες͵ ἐς δόμους. ὅτῳ δὲ μὴ
Θέμις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι θύμασιν͵
Αὐτῷ μελήσει· χεῖρα δ΄ οὐ διαφθερῶ.
ἆ ἆ.
Μὴ δῆτα͵ θυμέ͵ μὴ σύ γ΄ ἐργάσῃ τάδε·
ἔασον αὐτούς͵ ὦ τάλαν͵ φεῖσαι τέκνων·
ἐκεῖ μεθ΄ ἡμῶν ζῶντες εὐφρανοῦσί σε.
Μὰ τοὺς παρ΄ Ἅιδῃ νερτέρους ἀλάστορας͵
Οὔτοι ποτ΄ ἔσται τοῦθ΄ ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ  
1060
Παῖδας παρήσω τοὺς ἐμοὺς καθυβρίσαι. 

[πάντως σφ΄ ἀνάγκη κατθανεῖν· ἐπεὶ δὲ χρή͵

ἡμεῖς κτενοῦμεν οἵπερ ἐξεφύσαμεν.] 

Πάντως πέπρακται ταῦτα κοὐκ ἐκφεύξεται.
Καὶ δὴ ΄πὶ κρατὶ στέφανος͵ ἐν πέπλοισι δὲ  
1065
Νύμφη τύραννος ὄλλυται͵ σάφ΄ οἶδ΄ ἐγώ.
ἀλλ΄͵ εἶμι γὰρ δὴ τλημονεστάτην ὁδόν͵
Καὶ τούσδε πέμψω τλημονεστέραν ἔτι͵
Παῖδας προσειπεῖν βούλομαι. —δότ΄͵ ὦ τέκνα͵
Δότ΄ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰν χέρα.  
1070
ὦ φιλτάτη χείρ͵ φίλτατον δέ μοι στόμα
Καὶ σχῆμα καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέκνων͵
Εὐδαιμονοῖτον͵ ἀλλ΄ ἐκεῖ· τὰ δ΄ ἐνθάδε
Πατὴρ ἀφείλετ΄. ὦ γλυκεῖα προσβολή͵
ὦ μαλθακὸς χρὼς πνεῦμά θ΄ ἥδιστον τέκνων.  
1075
Χωρεῖτε χωρεῖτ΄· οὐκέτ΄ εἰμὶ προσβλέπειν
Οἵα τε πρὸς ὑμᾶς͵ ἀλλὰ νικῶμαι κακοῖς.
Καὶ μανθάνω μὲν οἷα δρᾶν μέλλω κακά͵
Θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων͵
ὅσπερ μεγίστων αἴτιος κακῶν βροτοῖς. 
  
1080
ΧΟΡΟΣ

 Πολλάκις ἤδη
Διὰ λεπτοτέρων μύθων ἔμολον

Καὶ πρὸς ἁμίλλας ἦλθον μείζους

ἢ χρὴ γενεὰν θῆλυν ἐρευνᾶν·
ἀλλὰ γὰρ ἔστιν μοῦσα καὶ ἡμῖν͵  
1085
ἣ προσομιλεῖ σοφίας ἕνεκεν·
Πάσαισι μὲν οὔ· παῦρον δὲ δὴ
Γένος ἐν πολλαῖς εὕροις ἂν ἴσως
Κοὐκ ἀπόμουσον τὸ γυναικῶν.
Καί φημι βροτῶν οἵτινές εἰσιν  
1090
Πάμπαν ἄπειροι μηδ΄ ἐφύτευσαν
Παῖδας͵ προφέρειν εἰς εὐτυχίαν
Τῶν γειναμένων.
Οἱ μὲν ἄτεκνοι δι΄ ἀπειροσύνην
Εἴθ΄ ἡδὺ βροτοῖς εἴτ΄ ἀνιαρὸν  
1095
Παῖδες τελέθουσ΄ οὐχὶ τυχόντες
Πολλῶν μόχθων ἀπέχονται·
Οἷσι δὲ τέκνων ἔστιν ἐν οἴκοις
Γλυκερὸν βλάστημ΄͵ ὁρῶ μελέτῃ
Κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον͵  
1100
Πρῶτον μὲν ὅπως θρέψουσι καλῶς

Βίοτόν θ΄ ὁπόθεν λείψουσι τέκνοις·

ἔτι δ΄ ἐκ τούτων εἴτ΄ ἐπὶ φλαύροις

Εἴτ΄ ἐπὶ χρηστοῖς
Μοχθοῦσι͵ τόδ΄ ἐστὶν ἄδηλον. 

ἓν δὲ τὸ πάντων λοίσθιον ἤδη
Πᾶσιν κατερῶ θνητοῖσι κακόν·
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν θ΄ ηὗρον
Σῶμά τ΄ ἐς ἥβην ἤλυθε τέκνων
Χρηστοί τ΄ ἐγένοντ΄· εἰ δὲ κυρήσαι
Δαίμων οὕτως͵ φροῦδος ἐς Ἅιδην  
1110
Θάνατος προφέρων σώματα τέκνων.
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις
Τήνδ΄ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην
Παίδων ἕνεκεν
Θνητοῖσι θεοὺς ἐπιβάλλειν;  
1115
Μη. Φίλαι͵ πάλαι τοι προσμένουσα τὴν τύχην
Καραδοκῶ τἀκεῖθεν οἷ προβήσεται.
Καὶ δὴ δέδορκα τόνδε τῶν Ἰάσονος
Στείχοντ΄ ὀπαδῶν· πνεῦμα δ΄ ἠρεθισμένον
1120. Δείκνυσιν ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν.  
ΑΓΓΕΛΟΣ
1121. ὦ δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη͵

1122. Μήδεια͵ φεῦγε φεῦγε͵ μήτε ναΐαν

1123. Λιποῦσ΄ ἀπήνην μήτ΄ ὄχον πεδοστιβῆ. 

ΜΗΔΕΙΑ 

1124. Τί δ΄ ἄξιόν μοι τῆσδε τυγχάνει φυγῆς; 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

1125. ὄλωλεν ἡ τύραννος ἀρτίως κόρη 
 
1126. Κρέων θ΄ ὁ φύσας φαρμάκων τῶν σῶν ὕπο. 

ΜΗΔΕΙΑ 

1127. Κάλλιστον εἶπας μῦθον͵ ἐν δ΄ εὐεργέταις

1128. Τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσῃ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ
1129.  Τί φῄς; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ κοὐ μαίνῃ͵ γύναι͵

1130.  ἥτις͵ τυράννων ἑστίαν ᾐκισμένη͵ 

1131. Χαίρεις κλύουσα κοὐ φοβῇ τὰ τοιάδε;

ΜΗΔΕΙΑ 

1132. ἔχω τι κἀγὼ τοῖς γε σοῖς ἐναντίον
1133. Λόγοισιν εἰπεῖν· ἀλλὰ μὴ σπέρχου͵ φίλος͵
1134. Λέξον δέ· πῶς ὤλοντο; δὶς τόσον γὰρ ἂν
1135. Τέρψειας ἡμᾶς͵ εἰ τεθνᾶσι παγκάκως.  
ΑΓΓΕΛΟΣ
1136.  ἐπεὶ τέκνων σῶν ἦλθε δίπτυχος γονὴ

1137.  Σὺν πατρί͵ καὶ παρῆλθε νυμφικοὺς δόμους͵

1138.  ἥσθημεν οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν κακοῖς

1139. Δμῶες· δι΄ ὤτων δ΄ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος

1140. Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
  
1141. Κυνεῖ  δ΄ ὃ μέν τις χεῖρ΄͵ ὃ δὲ ξανθὸν κάρα

1142. Παίδων· ἐγὼ δὲ καὐτὸς ἡδονῆς ὕπο

1143. Στέγας γυναικῶν σὺν τέκνοις ἅμ΄ ἑσπόμην. 

1144. Δέσποινα δ΄ ἣν νῦν ἀντὶ σοῦ θαυμάζομεν͵

1145. Πρὶν μὲν τέκνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα͵  

1146. Πρόθυμον εἶχ΄ ὀφθαλμὸν εἰς Ἰάσονα·

1147. ἔπειτα μέντοι προὐκαλύψατ΄ ὄμματα

1148. Λευκήν τ΄ ἀπέστρεψ΄ ἔμπαλιν παρηίδα͵

1149. Παίδων μυσαχθεῖσ΄ εἰσόδους· πόσις δὲ σὸς

1150.  ὀργάς τ΄ ἀφῄρει καὶ χόλον νεάνιδος
  
1151. Λέγων τάδ΄· Οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσῃ φίλοις͵

1152. Παύσῃ δὲ θυμοῦ καὶ πάλιν στρέψεις κάρα͵

1153. Φίλους νομίζουσ΄ οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν͵

1154. Δέξῃ  δὲ δῶρα καὶ παραιτήσῃ πατρὸς

1155. Φυγὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ΄͵ ἐμὴν χάριν; 

1156. ἣ δ΄ ὡς ἐσεῖδε κόσμον͵ οὐκ ἠνέσχετο͵

1157. ἀλλ΄ ᾔνεσ΄ ἀνδρὶ πάντα͵ καὶ πρὶν ἐκ δόμων

1158. Μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παῖδας͵ [σέθεν] 

1159. Λαβοῦσα πέπλους ποικίλους ἠμπέσχετο͵

1160. Χρυσοῦν τε θεῖσα στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοις 
 
1161. Λαμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμην͵

1162. ἄψυχον εἰκὼ προσγελῶσα σώματος. 

1163. Κἄπειτ΄ ἀναστᾶσ΄ ἐκ θρόνων διέρχεται

1164. Στέγας͵ ἁβρὸν βαίνουσα παλλεύκῳ ποδί͵

1165.  Δώροις ὑπερχαίρουσα͵ πολλὰ πολλάκις 
 
1166. Τένοντ΄ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπουμένη. 

1167. Τοὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν θέαμ΄ ἰδεῖν·

1168. Χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα λεχρία πάλιν

1169. Χωρεῖ τρέμουσα κῶλα καὶ μόλις φθάνει

1170. Θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα μὴ χαμαὶ πεσεῖν.  

1171. καί τις γεραιὰ προσπόλων͵ δόξασά που

1172. ἢ Πανὸς ὀργὰς ἤ τινος θεῶν μολεῖν͵

1173. ἀνωλόλυξε͵ πρίν γ΄ ὁρᾷ διὰ στόμα

1174. Χωροῦντα λευκὸν ἀφρόν͵ ὀμμάτων τ΄ ἄπο

1175. Κόρας στρέφουσαν͵ αἷμά τ΄ οὐκ ἐνὸν χροΐ·  

1176. Εἶτ΄ ἀντίμολπον ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν

1177.  Κωκυτόν. Εὐθὺς δ΄ ἣ μὲν ἐς πατρὸς δόμους

1178. ὥρμησεν͵ ἣ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν͵

1179. Φράσουσα νύμφης συμφοράν· ἅπασα δὲ

1180. Στέγη πυκνοῖσιν ἐκτύπει δρομήμασιν.  

1181. ἤδη δ΄ ἀνέλκων κῶλον ἔκπλεθρον δρόμου

1182. Ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἂν ἥπτετο
͵
1183. ἣ δ΄ ἐξ ἀναύδου καὶ μύσαντος ὄμματος

1184. Δεινὸν στενάξασ΄ ἡ τάλαιν΄ ἠγείρετο.

1185. Διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πῆμ΄ ἐπεστρατεύετο·  

1186. Χρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείμενος πλόκος

1187. Θαυμαστὸν ἵει νᾶμα παμφάγου πυρός͵

1188.  Πέπλοι δὲ λεπτοί͵ σῶν τέκνων δωρήματα͵

1189.  Λεπτὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμονος.

1190.  Φεύγει δ΄ ἀναστᾶσ΄ ἐκ θρόνων πυρουμένη͵ 
 
1191.  Σείουσα χαίτην κρᾶτά τ΄ ἄλλοτ΄ ἄλλοσε͵

1192.  ῥῖψαι θέλουσα στέφανον· ἀλλ΄ ἀραρότως

1193.  Σύνδεσμα χρυσὸς εἶχε͵ πῦρ δ΄͵ ἐπεὶ κόμην

1194.  ἔσεισε͵ μᾶλλον δὶς τόσως ἐλάμπετο.
 
1195.  Πίτνει  δ΄ ἐς οὖδας συμφορᾷ νικωμένη͵  

1196.  Πλὴν τῷ τεκόντι κάρτα δυσμαθὴς ἰδεῖν·

1197.  Οὔτ΄ ὀμμάτων γὰρ δῆλος ἦν κατάστασις

1198.  Οὔτ΄ εὐφυὲς πρόσωπον͵ αἷμα δ΄ ἐξ ἄκρου

1199.  ἔσταζε κρατὸς συμπεφυρμένον πυρί͵

1200.  Σάρκες δ΄ ἀπ΄ ὀστέων ὥστε πεύκινον δάκρυ  

1201.  Γναθμοῖς ἀδήλοις φαρμάκων ἀπέῤῥεον͵

1202.  Δεινὸν θέαμα· πᾶσι δ΄ ἦν φόβος θιγεῖν

1203.  Νεκροῦ· τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 

1204.  πατὴρ δ΄ ὁ τλήμων συμφορᾶς ἀγνωσίᾳ

1205.  ἄφνω προσελθὼν δῶμα προσπίτνει νεκρῷ· 

1206.   ᾤμωξε δ΄ εὐθύς͵ καὶ περιπτύξας χέρας

1207.  Κυνεῖ προσαυδῶν τοιάδ΄· Ὦ δύστηνε παῖ͵

1208.  Τίς σ΄ ὧδ΄ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 

1209.  Τίς τὸν γέροντα τύμβον ὀρφανὸν σέθεν

1210.  Τίθησιν ; οἴμοι͵ συνθάνοιμί σοι͵ τέκνον. 
 
1211.  Ἐπεὶ δὲ θρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο͵

1212.  Χρῄζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέμας

1213.  Προσείχεθ΄ ὥστε κισσὸς ἔρνεσιν δάφνης

1214.  Λεπτοῖσι πέπλοις͵ δεινὰ δ΄ ἦν παλαίσματα
·
1215.  ὃ μὲν γὰρ ἤθελ΄ ἐξαναστῆσαι γόνυ,
 
1216.  ἣ δ΄ ἀντελάζυτ΄. Εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι͵

1217.  Σάρκας γεραιὰς ἐσπάρασσ΄ ἀπ΄ ὀστέων. 

1218.  χρόνῳ δ΄ ἀπέσβη καὶ μεθῆχ΄ ὁ δύσμορος

1219.  Ψυχήν· κακοῦ γὰρ οὐκέτ΄ ἦν ὑπέρτερος
.
1220.  Κεῖνται δὲ νεκροὶ παῖς τε καὶ γέρων πατὴρ
  
1221.  Πέλας͵ ποθεινὴ δακρύοισι συμφορά. 

1222.  Καί μοι τὸ μὲν σὸν ἐκποδὼν ἔστω λόγου·

1223.  Γνώσῃ γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 

1224.  Τὰ θνητὰ δ΄ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι σκιάν͵

1225.   Οὐδ΄ ἂν τρέσας εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν
  
1226.  Δοκοῦντας εἶναι καὶ μεριμνητὰς λόγων

1227.  Τούτους μεγίστην ζημίαν ὀφλισκάνειν. 

1228.  Θνητῶν γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ·

1229.  ὄλβου δ΄ ἐπιῤῥυέντος εὐτυχέστερος

1230.  ἄλλου γένοιτ΄ ἂν ἄλλος͵ εὐδαίμων δ΄ ἂν οὔ. 
  
ΧΟΡΟΣ

1231.   ἔοιχ΄ ὁ δαίμων πολλὰ τῇδ΄ ἐν ἡμέρᾳ

1232.  Κακὰ ξυνάπτειν ἐνδίκως Ἰάσονι
.
1233.  ὦ τλῆμον͵ ὥς σου συμφορὰς οἰκτίρομεν͵

1234.  Κόρη Κρέοντος͵ ἥτις εἰς Ἅιδου δόμους

1235.  Οἴχῃ γάμων ἕκατι τῶν Ἰάσονος. 
  
ΜΗΔΕΙΑ 

1236.   φίλαι͵ δέδοκται τοὔργον ὡς τάχιστά μοι

1237.   Παῖδας κτανούσῃ τῆσδ΄ ἀφορμᾶσθαι χθονός͵

1238.  Καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέκνα

1239.  ἄλλῃ φονεῦσαι δυσμενεστέρᾳ χερί. 

1240.  Πάντως σφ΄ ἀνάγκη κατθανεῖν· ἐπεὶ δὲ χρή͵ 
 
1241.  ἡμεῖς κτενοῦμεν͵ οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 

1242.  ἀλλ΄ εἶ΄ ὁπλίζου͵ καρδία. Τί μέλλομεν

1243.  Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν κακά; 

1244.  ἄγ΄͵ ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμή͵ λαβὲ ξίφος͵

1245.  Λάβ΄͵ ἕρπε πρὸς βαλβῖδα λυπηρὰν βίου͵  

1246. Καὶ μὴ κακισθῇς μηδ΄ ἀναμνησθῇς τέκνων͵

1247.  ὡς φίλταθ΄͵ ὡς ἔτικτες· ἀλλὰ τήνδε γε

1248.  Λαθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν͵

1249.  Κἄπειτα θρήνει· καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς σφ΄͵ ὅμως

1250.  Φίλοι γ΄ ἔφυσαν—δυστυχὴς δ΄ ἐγὼ γυνή.  

ΧΟΡΟΣ

Strophe 1
1251.  ἰὼ  Γᾶ τε καὶ παμφαὴς 
       
1252.  ἀκτὶς Ἀελίου͵ κατίδετ΄ ἴδετε τὰν

1253.  ὀλομέναν γυναῖκα͵ πρὶν φοινίαν

1254.  Τέκνοις προσβαλεῖν χέρ΄ αὐτοκτόνον·

1255. Τεᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας γονᾶς  

1256.  ἔβλαστεν͵ θεοῦ δ΄ αἷμά τι πίτνειν

1257.  Φόβος ὑπ΄ ἀνέρων. 

1258.  ἀλλά νιν͵ ὦ φάος διογενές͵ κάτειρ-

1259.  Γε κατάπαυσον͵ ἔξελ΄ οἴκων φονίαν

1260. Τάλαινάν τ΄ Ἐρινὺν ὑπ΄ ἀλαστόρων. 
 
Antistrophe 1
1261.  Μάταν μόχθος ἔῤῥει τέκνων͵ 
   
1262.  ἆρα μάταν γένος φίλιον ἔτεκες͵ ὦ
   

1263.  Κυανεᾶν λιποῦσα Συμπληγάδων
   

1264.  Πετρᾶν ἀξενωτάταν ἐσβολάν; 
   

1265.  Δειλαία͵ τί σοι φρενῶν βαρὺς  
   

1266. Χόλος προσπίτνει καὶ δυσμενὴς
   

1267.  Φόνος; ἀμείβεται
   

1268.  Χαλεπὰ γὰρ βροτοῖς ὁμογενῆ μιά
   

1269.  Σματα ἐπὶ γαῖαν αὐτοφόνταις ξυνῳ
   

1270.  Δὰ θεόθεν πίτνοντ΄ ἐπὶ δόμοις ἄχη.  
   

<ΠΑΙΔΕΣ ἔνδοθεν. 
   

Αἰαῖ.> 
   

ΧΟΡΟΣ

1273.   ἀκούεις βοὰν ἀκούεις τέκνων; 
   

1274 — ἰὼ τλᾶμον͵ ὦ κακοτυχὲς γύναι. 

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

1271.   Οἴμοι͵ τί δράσω; ποῖ φύγω μητρὸς χέρας; 

1272  — οὐκ οἶδ΄͵ ἄδελφε φίλτατ΄· ὀλλύμεσθα γάρ. 

ΧΟΡΟΣ

1275.  Παρέλθω δόμους; ἀρῆξαι φόνον 

Δοκεῖ μοι τέκνοις. 
   

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

 Ναί͵ πρὸς θεῶν͵ ἀρήξατ΄· ἐν δέοντι γάρ.

— ὡς ἐγγὺς ἤδη γ΄ ἐσμὲν ἀρκύων ξίφους.

ΧΟΡΟΣ

 Τάλαιν΄͵ ὡς ἄρ΄ ἦσθα πέτρος ἢ σίδα-

1280.  Ρος͵ ἅτις τέκνων 

1281.  ὃν ἔτεκες ἄροτον αὐτόχειρι μοίρᾳ κτενεῖς.

— μίαν δὴ κλύω μίαν τῶν πάρος 

[ἀντ.
Γυναῖκ΄ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις·

Ἰνὼ μανεῖσαν ἐκ θεῶν͵ ὅθ΄ ἡ Διὸς

Δάμαρ νιν ἐξέπεμψε δωμάτων ἄλῃ·

Πίτνει δ΄ ἁ τάλαιν΄ ἐς ἅλμαν φόνῳ

Τέκνων δυσσεβεῖ͵

ἀκτῆς ὑπερτείνασα ποντίας πόδα͵

Δυοῖν τε παίδοιν συνθανοῦσ΄ ἀπόλλυται.

Τί δῆτ΄ οὖν γένοιτ΄ ἂν ἔτι δεινόν; ὦ  

1290
Γυναικῶν λέχος

Πολύπονον͵ ὅσα βροτοῖς ἔρεξας ἤδη κακά.

ΙΑΣΩΝ

 Γυναῖκες͵ αἳ τῆσδ΄ ἐγγὺς ἕστατε στέγης͵

ἆρ΄ ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν΄ εἰργασμένη

Μήδεια τοῖσδ΄ ἔτ΄͵ ἢ μεθέστηκεν φυγῇ;  

1295
Δεῖ γάρ νιν ἤτοι γῆς γε κρυφθῆναι κάτω͵

ἢ πτηνὸν ἆραι σῶμ΄ ἐς αἰθέρος βάθος͵

Εἰ μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην·

Πέποιθ΄ ἀποκτείνασα κοιράνους χθονὸς

ἀθῷος αὐτὴ τῶνδε φεύξεσθαι δόμων;  

1300
ἀλλ΄ οὐ γὰρ αὐτῆς φροντίδ΄ ὡς τέκνων ἔχω·

Κείνην μὲν οὓς ἔδρασεν ἔρξουσιν κακῶς͵

ἐμῶν δὲ παίδων ἦλθον ἐκσῴσων βίον͵

Μή μοί τι δράσωσ΄ οἱ προσήκοντες γένει͵

Μητρῷον ἐκπράσσοντες ἀνόσιον φόνον. 
 
1305
ΧΟΡΟΣ

 ὦ τλῆμον͵ οὐκ οἶσθ΄ οἷ κακῶν ἐλήλυθας͵

Ἰᾶσον· οὐ γὰρ τούσδ΄ ἂν ἐφθέγξω λόγους.

ΙΑΣΩΝ

 Τί δ΄ ἔστιν; ἦ που κἄμ΄ ἀποκτεῖναι θέλει;

ΧΟΡΟΣ

 Παῖδες τεθνᾶσι χειρὶ μητρῴᾳ σέθεν.

ΙΑΣΩΝ

 Οἴμοι τί λέξεις; ὥς μ΄ ἀπώλεσας͵ γύναι.
  
1310
ΧΟΡΟΣ

 ὡς οὐκέτ΄ ὄντων σῶν τέκνων φρόντιζε δή.

ΙΑΣΩΝ

 Ποῦ γάρ νιν ἔκτειν΄; ἐντὸς ἢ ἔξωθεν δόμων;

ΧΟΡΟΣ

 Πύλας ἀνοίξας σῶν τέκνων ὄψῃ φόνον.

ΙΑΣΩΝ

 Χαλᾶτε κλῇδας ὡς τάχιστα͵ πρόσπολοι͵

ἐκλύεθ΄ ἁρμούς͵ ὡς ἴδω διπλοῦν κακόν͵  

1315
Τοὺς μὲν θανόντας—τὴν δὲ τείσωμαι δίκην.

Μη. Τί τάσδε κινεῖς κἀναμοχλεύεις πύλας͵

Νεκροὺς ἐρευνῶν κἀμὲ τὴν εἰργασμένην;

Παῦσαι πόνου τοῦδ΄. Εἰ δ΄ ἐμοῦ χρείαν ἔχεις͵

1319. Λέγ΄͵ εἴ τι βούλῃ͵ χειρὶ δ΄ οὐ ψαύσεις ποτέ
.  
1320
Τοιόνδ΄ ὄχημα πατρὸς ῞Ηλιος πατὴρ

Δίδωσιν ἡμῖν͵ ἔρυμα πολεμίας χερός.

ΙΑΣΩΝ

 ὦ μῖσος͵ ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι

Θεοῖς τε κἀμοὶ παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει͵

ἥτις τέκνοισι σοῖσιν ἐμβαλεῖν ξίφος  

1325
ἔτλης τεκοῦσα͵ κἄμ΄ ἄπαιδ΄ ἀπώλεσας·

Καὶ ταῦτα δράσασ΄ ἥλιόν τε προσβλέπεις

Καὶ γαῖαν͵ ἔργον τλᾶσα δυσσεβέστατον·

ὄλοι΄· ἐγὼ δὲ νῦν φρονῶ͵ τότ΄ οὐ φρονῶν͵

ὅτ΄ ἐκ δόμων σε βαρβάρου τ΄ ἀπὸ χθονὸς
  
1330
Ἕλλην΄ ἐς οἶκον ἠγόμην͵ κακὸν μέγα͵

Πατρός τε καὶ γῆς προδότιν ἥ σ΄ ἐθρέψατο.

Τὸν σὸν δ΄ ἀλάστορ΄ εἰς ἔμ΄ ἔσκηψαν θεοί·

Κτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κάσιν παρέστιον

Τὸ καλλίπρῳρον εἰσέβης Ἀργοῦς σκάφος.  

1335
ἤρξω μὲν ἐκ τοιῶνδε· νυμφευθεῖσα δὲ

Παρ΄ ἀνδρὶ τῷδε καὶ τεκοῦσά μοι τέκνα͵

Εὐνῆς ἕκατι καὶ λέχους σφ΄ ἀπώλεσας.

Οὐκ ἔστιν ἥτις τοῦτ΄ ἂν Ἑλληνὶς γυνὴ

ἔτλη ποθ΄͵ ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ  

1340
Γῆμαι σέ͵ κῆδος ἐχθρὸν ὀλέθριόν τ΄ ἐμοί͵

Λέαιναν͵ οὐ γυναῖκα͵ τῆς Τυρσηνίδος

Σκύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν.

ἀλλ΄ οὐ γὰρ ἄν σε μυρίοις ὀνείδεσι

Δάκοιμι· τοιόνδ΄ ἐμπέφυκέ σοι θράσος·  

1345
ἔῤῥ΄͵ αἰσχροποιὲ καὶ τέκνων μιαιφόνε·

ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίμον΄ αἰάζειν πάρα͵

ὃς οὔτε λέκτρων νεογάμων ὀνήσομαι͵

Οὐ παῖδας οὓς ἔφυσα κἀξεθρεψάμην

ἕξω προσειπεῖν ζῶντας͵ ἀλλ΄ ἀπώλεσα.  

1350
Μη. Μακρὰν ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ΄ ἐναντίον

Λόγοισιν͵ εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ ἠπίστατο

Οἷ΄ ἐξ ἐμοῦ πέπονθας οἷά τ΄ εἰργάσω·

Σὺ δ΄ οὐκ ἔμελλες τἄμ΄ ἀτιμάσας λέχη

Τερπνὸν διάξειν βίοτον ἐγγελῶν ἐμοί·  

1355

Οὐδ΄ ἡ τύραννος͵ οὐδ΄ ὁ σοὶ προσθεὶς γάμους

Κρέων ἀνατεὶ τῆσδέ μ΄ ἐκβαλεῖν χθονός.

Πρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν͵ εἰ βούλῃ͵ κάλει

Καὶ Σκύλλαν ἣ Τυρσηνὸν ᾤκησεν πέδον·

1360. Τῆς σῆς γὰρ ὡς χρὴ καρδίας ἀνθηψάμην
.  
ΙΑΣΩΝ

 Καὐτή γε λυπῇ καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ.

Μη. Σάφ΄ ἴσθι· λύει δ΄ ἄλγος͵ ἢν σὺ μὴ ΄γγελᾷς.

ΙΑΣΩΝ

 ὦ τέκνα͵ μητρὸς ὡς κακῆς ἐκύρσατε.

Μη. ὦ παῖδες͵ ὡς ὤλεσθε πατρῴᾳ νόσῳ.

ΙΑΣΩΝ

 Οὔτοι νυν ἡμὴ δεξιά σφ΄ ἀπώλεσεν.  

1365
Μη. ἀλλ΄ ὕβρις͵ οἵ τε σοὶ νεοδμῆτες γάμοι.

ΙΑΣΩΝ

 Λέχους σφε κἠξίωσας οὕνεκα κτανεῖν.

Μη. Σμικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ΄ εἶναι δοκεῖς;

ΙΑΣΩΝ

 ἥτις γε σώφρων· σοὶ δὲ πάντ΄ ἐστὶν κακά.

Μη. Οἵδ΄ οὐκέτ΄ εἰσί· τοῦτο γάρ σε δήξεται.  

1370
ΙΑΣΩΝ

 Οἵδ΄ εἰσίν͵ οἴμοι͵ σῷ κάρᾳ μιάστορες.

Μη. ἴσασιν ὅστις ἦρξε πημονῆς θεοί.

ΙΑΣΩΝ

 ἴσασι δῆτα σήν γ΄ ἀπόπτυστον φρένα.

Μη. Στύγει· πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν.

ΙΑΣΩΝ

 Καὶ μὴν ἐγὼ σήν· ῥᾴδιον δ΄ ἀπαλλαγαί.  

1375
Μη. Πῶς οὖν; τί δράσω; κάρτα γὰρ κἀγὼ θέλω.

ΙΑΣΩΝ

 Θάψαι νεκρούς μοι τούσδε καὶ κλαῦσαι πάρες.

Μη. Οὐ δῆτ΄͵ ἐπεί σφας τῇδ΄ ἐγὼ θάψω χερί͵

Φέρουσ΄ ἐς ῞Ηρας τέμενος Ἀκραίας θεοῦ͵

ὡς μή τις αὐτοὺς πολεμίων καθυβρίσῃ͵  
1380
Τύμβους ἀνασπῶν· γῇ δὲ τῇδε Σισύφου
Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψομεν
Τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦδε δυσσεβοῦς φόνου.
Αὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν Ἐρεχθέως͵

Αἰγεῖ συνοικήσουσα τῷ Πανδίονος.  

1385
Σὺ δ΄͵ ὥσπερ εἰκός͵ κατθανῇ κακὸς κακῶς͵

Ἀργοῦς κάρα σὸν λειψάνῳ πεπληγμένος͵

Πικρὰς τελευτὰς τῶν ἐμῶν γάμων ἰδών.

ΙΑΣΩΝ

 ἀλλά σ΄ Ἐρινὺς ὀλέσειε τέκνων
Φονία τε Δίκη.  

1390
Μη. Τίς δὲ κλύει σοῦ θεὸς ἢ δαίμων͵

Τοῦ ψευδόρκου καὶ ξειναπάτου;

ΙΑΣΩΝ

 Φεῦ φεῦ͵ μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ.

Μη. Στεῖχε πρὸς οἴκους καὶ θάπτ΄ ἄλοχον.

ΙΑΣΩΝ

 Στείχω͵ δισσῶν γ΄ ἄμορος τέκνων.  

ΙΑΣΩΝ
1395
Μη. Οὔπω θρηνεῖς· μένε καὶ γῆρας.

ΙΑΣΩΝ

 ὦ τέκνα φίλτατα. Μη. Μητρί γε͵ σοὶ δ΄ οὔ.

ΙΑΣΩΝ

 Κἄπειτ΄ ἔκανες; Μη. Σέ γε πημαίνουσ΄.

ΙΑΣΩΝ

 ὤμοι͵ φιλίου χρῄζω στόματος

Παίδων ὁ τάλας προσπτύξασθαι.  

1400
Μη. Νῦν σφε προσαυδᾷς͵ νῦν ἀσπάζῃ͵

Τότ΄ ἀπωσάμενος.
 ΙΑΣΩΝ

 Δός μοι πρὸς θεῶν

Μαλακοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων.

Μη. Οὐκ ἔστι· μάτην ἔπος ἔῤῥιπται.

ΙΑΣΩΝ

Ζεῦ͵ τάδ΄ ἀκούεις ὡς ἀπελαυνόμεθ΄͵ 
 
1405
Οἷά τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς

Καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης;

ἀλλ΄ ὁπόσον γοῦν πάρα καὶ δύναμαι

Τάδε καὶ θρηνῶ κἀπιθεάζω͵

Μαρτυρόμενος δαίμονας ὥς μοι  

1410
Τέκνα κτείνασ΄ ἀποκωλύεις

Ψαῦσαί τε χεροῖν θάψαι τε νεκρούς͵

Οὓς μήποτ΄ ἐγὼ φύσας ὄφελον

Πρὸς σοῦ φθιμένους ἐπιδέσθαι.

ΧΟΡΟΣ

 Πολλῶν ταμίας Ζεὺς ἐν Ὀλύμπῳ͵  

1415
Πολλὰ δ΄ ἀέλπτως κραίνουσι θεοί·

Καὶ τὰ δοκηθέντ΄ οὐκ ἐτελέσθη͵

Τῶν δ΄ ἀδοκήτων πόρον ηὗρε θεός.

Τοιόνδ΄ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα.

�.  Pour la numérotation des vers, particulièrement dans les chœurs je l’ai réglée sur celle de L. Méridier, dans l’édition Budé. De nombreuses notes grammaticales proviennent de l’édition de Robert Flacelière, PUF, collection Erasme, Paris, 1970 (noté  R. Fl.). D’autres renseignements proviennent de l’édition de Pierre Judet de La Combe aux Belles lettres.  Les références à la grammaire grecque de Ragon et Dain sont faites de cette façon : (cf. Rg § ***).


�. τροφός, οῦ (ἡ) : la nourrice. Il s’agit de la nourrice de Médée.     


� .— V. 1— Εἴθ΄ ὤφελ΄ Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι  σκάφος  —   Ἀργώ, gén. : όος /οῦς ;  acc. ω ; dat. : όϊ-οῖ  (ἡ) : Argo (navire des Argonautes  (litt. le rapide, ἀργός-2) ; déclinaison de πειθώ  (cf. Rg § 62).  Ce  génitif « d’appelllation »  est rare.          σκάφος, εος-ους  (τό) : carène de navire ; navire, vaisseau.       διαπτάσθαι inf. aor-2.my de  διαπέτομαι —[ aor-2 : διεπτάμην]— : voler à travers  (gén. ou  acc.).	  �	Syntaxe.  Ὤφελον,  ὤφελες, ὤφελε (ind. aor. 2) + inf.  et, plus rarement, l’ impft ὤφειλον, -ες,  ε + inf. (impft-2)  expriment le regret : j’aurais dû ; tu aurais dû ; il aurait dû ;  Par suite, en gén.,  ὤφελον et ὤφελε,  invariables, au sens d'une conj. : plût aux dieux /au ciel/ que.  Le groupe est en général précédé par  εἰ γαρ, εἴθε  ou ὡς ; la négation est μή. �—[Ὀφείλω (impf. : ὤφειλον ; fut. : ὀφειλήσω ;  aor- 2 : ὤφελον ;  pft. : ὠφείληκα) : devoir, avoir une dette ; devoir, être obligé de.  ]—. impf. ὤφελλον or ὄφελλον,


�.— V. 2— Κόλχων ἐς αἶαν κυανέας Συμπληγάδας —    Κόλχος, ος, ον : de Colchide (Plat.) ; ‖ οἱ Κόλχοι, ων : les habitants de la Colchide.    αἶα, ας (ἡ) = γαῖα : terre ( ou selon un schliaste Αἶαν serait une ville de Scythie ou de Colchide ; cf. (Hdt. I,2) ;  le père de Médée s’appellant Αἰήτης.)         κυάνεος, α, ον  (contract. : κυανοῦς , ῆ, οῦν) [ῡᾰ] : d'un bleu sombre ; sombre, noir.       Συμπληγάδες,  άδων (αἱ) : les Symplégades,  îles flottantes, qui s’entrechoquent  à l’entrée du Bosphore et écrasent les bateaux (πέτραι Συμπληγάδες  =  Κυάνεαι νῆσοι = συνδρομάδες).


�.— V. 3—  μηδ΄ ἐν νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε — Νάπαισι = νάπαις ; νάπη, ης (ἡ) : vallon boisé        Πήλιον, ου  (τό)  : le Pélion, Mt de Thessalie ( = auj. Mt Zagora)   μηδε …  ποτε : rapprocher les deux termes ; μή-ποτε :  ne jamais       πίπτω (πεσοῦμαι; ἔπεσον; πέπτωκα) :  tomber.  


� .— V. 4— τμηθεῖσα πεύκη͵ μηδ΄ ἐρετμῶσαι χέρας —  τέμνω (τεμῶ ; ἔτεμον ; τέτμηκα) : couper  ▬ τέμνομαι (τμηθήσομαι ; ἐτμήθην ; τέτμημαι) : être coupé.     πεύκη, ης (ἡ) : pin, est sujet de ἐρετμῶσαι.      χέρας = χεῖρας.      Ἐρετμόω : armer de rames  (avec χέρας  pour c.o.d.).   


� .— V. 5— ἀνδρῶν ἀρίστων. οἳ τὸ πάγχρυσον δέρας—    Ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme.     Ἄριστος, η, ον : le meilleur, très bon, très brave     πάγ-χρυσος, ος,  ον : tout en or, ou tout doré        δέρας ou δέρος ; δέρας, ατος τό : peau, cuir  ‖ τὸ πάγχρυσον δέρας : la toison d’or  (Eur. Méd.5 ).


�.— V. 6— Πελίᾳ μετῆλθον. οὐ γὰρ ἂν δέσποιν΄ ἐμὴ—μετέρχομαι  – [μετελεύσομαι, μετῆλθον, μετελήλυθα  ] – : aller trouver, aller chercher ; aller à la recherche de […]   Πελίας, ου (ὁ) : Pélias (fils de Poséidon et de Tyro ; frère de Nélée ; demi-frère d'Éson, dont il usurpa le trône d'Iolcos)  δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.	 �Voir  Humbert, Syntaxe grecque,  p. 260, § 431 (Vers  6-7 : acc de direction).     


�.— V. 7— Μήδεια πύργους γῆς ἔπλευσ΄ Ἰωλκίας —  πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer         πύργος, ου (ὁ) : tour ; citadelle, rempart (cst poét. sans prép.)    Ἰώλκιος, α, ον : d’Iolkos (Eur.)    Ἰωλκός, οῦ (ἡ) : Iôlkos, ville fondée en Thessalie par Créthée. Après la mort de Crétée, Pélias y devint roi après en avoir chassé Nélée. Il tua Aeson (son demi-frère) et envoya Jason (fils d’Aeson) à la conquête de la Toison d’Or. 


� .— V. 8— ἔρωτι θυμὸν ἐκπλαγεῖσ΄ Ἰάσονος· — Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason (fils d'Éson et chef des Argonautes).   Ἔρως, ωτος (ὁ) : désir des sens, amour; désir passionné, passion (chose); excitation de l'âme, allégresse; objet d'amour.      Ἐκπλήττομαι (ἐκπλαγήσομαι ; ἐξεπλάγην ; ἐκπέπληγμαι) : être frappé de stupeur, de peur, etc.    θυμὸν (Accusatif de relation , se cst aussi avec passif ;  cf. Rg § 209) ; θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ; vie ; volonté, désir ; coeur – intelligence, sentiments, passions, amitié, courage, colère–.


�.— V. 9— οὐδ΄ ἂν κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας—  Πελιάς, άδος (adj.) : de Pélias (Eur.)    οὐδε : et ne pas même, et ne pas non plus    πείθω—[πείθω ; πείσω ; ἔπεισα … ]—:  persuader, convaincre  (qn de faire qc : acc. et inf.)     κόρη, ης (ἡ) = (κούρη) : jeune fille ; fille.   κτείνω  —[ κτενῶ ; ἔκτεινα ; (ἔκτανον  aor 2 poét.) ]—: tuer.  


�.— V. 10—  πατέρα κατῴκει τήνδε γῆν Κορινθίαν—  Κορινθίος, α ,ον : de Corinthe    Γῆ, γῆς (ἡ) : la terre     κατοικέω (tr) :  habiter comme colon, s’être établi dans ( avec l’acc. — Hdt.) ;  […]  ;  II.  (intr) : fixer sa résidence, s’établir, habiter ; —d’où : vivre dans ; ἂν κατῴκει : irréel du pst.    NB. τήνδε <τήν> γῆν : absence d’article = licence poétique (cf. Rg § 89. R).  


�.— V. 11— ξὺν ἀνδρὶ καὶ τέκνοισιν͵ ἁνδάνουσα μὲν—  ξὺν = σύν    τέκνον, ου (τό) : enfant (fils, fille)       Ἀνδάνω (impf. ἥνδανον, ; fut. ἁδήσω ; aor.2  ἑαδον ; pft.  ἅδηκα ; ἕαδα ) : plaire à , être agréable à + dat. ; souligner la valeur conative du part. pst.        πολιτῶν  = πολιταῖς : attraction de l’antécédent par le relatif  (fréquente en latin, rare en grec — cf. Rg § 254)    μέν est en relation avec  νῦν δέ au v. 16.  


�.— V. 12— φυγῇ πολιτῶν ὧν ἀφίκετο χθόνα—  Ἀφ-ικνεῖσθαι (ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι) : arriver  : arriver, parvenir  – d’où : venir à (avec acc. de lieu ou prép. de direction)       φυγῇ : dans sa fuite ; précise ἀφίκετο.      χθών, χθονός (ἡ) : terre (par opp. à une hauteur) ; pays, contrée ; ensemble du sol terrestre ; séjour des vivants. 


� .— V. 13— αὐτή τε πάντα ξυμφέρουσ΄ Ἰάσονι — συμφέρω : porter ensemble ; réunir, rassembler ; avoir des relations (intimes) avec qn. ; s'accorder, être d'accord ; […]   être utile, avantageux  […]   πάντα : (Accusatif de relation : cf. Rg § 209). 


�.— V. 14—  ἥπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία — Ἥπερ = ὅπερ, développé par ὅταν (accord par attraction du genre de l’attribut voir Rg § 187-188 ; moins fréquent qu’en latin)     σωτηρία, ας (ἡ) : salut, préservation ou conservation des personnes ou des choses ; partl. : heureux retour (Eschl ; Dem) ; moyen de salut (Thc.Trag ; Arstt) ; sécurité (Thc ; Plat). 


�.— V. 15—  ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ.—   διχοστατέω : être en dissentiment, en désaccord (Eschl.)  ; πρός τινα (Eur. Méd. 15 ;  Plat.) ; être en doute avec soi-même, flotter entre deux  sentiments (A. Aphr.)    ( R <  στῆναι)  NB. Subjonctif éventuel  cf. Rg § 298.  


�.— V. 16— νῦν δ΄ ἐχθρὰ πάντα͵ καὶ νοσεῖ τὰ φίλτατα. — νῦν δε : « mais en réalité » plutôt que « mais maintenant »     ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux ; qui hait, ennemi de ; νῦν δ΄ἐχθρὰ πάντα  <ἐστιν αὐτῇ >       νοσέω : être malade, être atteint de (d’une maladie, de folie, de passion), avec acc. de la partie malade ; être en mauvais état, décliner  (le sujet me semble plutôt être  Médée que φίλτατα ; mais cf. Eur. Trach.  27 : « νοσεῖ τὰ τῶν θεῶν » les cultes des dieux périclitent.)     φίλτατος, η, ον, superl. de φίλος.    


�.— V. 17— προδοὺς γὰρ αὑτοῦ τέκνα δεσπότιν τ΄ ἐμὴν —  προδίδωμι  – [προδίδωμι ; προδώσω ; προέδωκα ; προύδωκα ] – : donner ou payer d'avance ; trahir  […]      αὑτοῦ  = ἑαυτοῦ       τέκνον, ου (τό) : enfant (fils, fille) ; petit d'un animal ; produit, rejeton       δεσπότιν, acc. de δεσπότις, ιδος (ἡ) : maîtresse.    


�.— V. 18— γάμοις Ἰάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται—  γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces        βασιλικός, ή, όν : royal       εὐνάζω —[fut : εὐνάσω ; aor. :  ηὔνασα ; ▬ Pa. εὐναζομαι ; ηὐνάσθην ]—: (tr) :  étendre,  coucher [ – d'où : Pa. se coucher ;  avec dat. : se coucher auprès de qn.  ou sur qc. ;  avoir commerce  avec qqn ]  […]  (intr) : - être couché, dormir (Soph. Tr. 1005).   


�.— V. 19— γήμας Κρέοντος παῖδ΄͵ ὃς αἰσυμνᾷ χθονός—   γαμέω —[γαμεῖν ; γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα  ]—: avec acc. prendre (pour) femme    Κρέων, οντος (ὁ) : Créon roi de Thèbes, père de Mégara  (Od. 11,269)  ; Créon (frère de Jocaste et roi de Thèbes, successeur d'Oedipe) ; roi de Corinthe qui accueillit Jason et Médée       αἰσυμνάω (dor. αἰσιμνάω; slt pst ) : régner sur, commander à ( avec gén. —Eur. Méd.  19 ).	 �	NB. Κρέοντος παῖδα : la fille de Créon n’est pas nommée dans la pièce ; Les deux arguments et les Scholies l’appellent Glaukê.  Sénèque et Corneille  l’appelleront Créuse.  


�.— V. 20— Μήδεια δ΄ ἡ δύστηνος ἠτιμασμένη — δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné […]     Ἀτιμάζω : –[ἀτιμάζω ; ἀτιμάσω ; ἠτίμασα ; ἠτίμακα ; P. ἀτιμάζομαι ; ἀτιμασθήσομαι ; ἠτιμάσθην ; ἠτίμασμαι ]– : déshonorer, frapper d'une peine infamante (censeurs à Rome) ; mépriser ; juger indigne. 


�.— V. 21—  βοᾷ μὲν ὅρκους͵ ἀνακαλεῖ δὲ δεξιάς  — βοάω-ῶ  :  (intr) : pousser un cri, crier ; retentir ; (tr) : dire en criant ; faire résonner ; appeler en criant ; invoquer (Thcr.)    ὅρκος, ου (ὁ) : serment ; témoin d'un serment, dieu par lequel on jure      ἀνακαλέω-ῶ : appeler à haute voix, d’où invoquer (dieux, foi ) […]     δεξιά, ας (ἡ) : la main droite  ( = engagement).  


�.— V. 22— πίστιν μεγίστην͵ καὶ θεοὺς μαρτύρεται  — πίστις, εως (ἡ) : confiance ; crédit ; fidélité ; bonne foi ; gage de foi  […]     μαρτύρομαι : appeler en témoignage, invoquer le témoignage de, prendre à témoin ; cst ici avec interr. indirecte.   


�.— V. 23— οἵας ἀμοιβῆς ἐξ Ἰάσονος κυρεῖ.—    κυρέω ; —[ κυρέω ; κυρήσω, ἐκύρησα, κεκύρηκα  ]—: rencontrer (+ dat.) ; atteindre, obtenir ; avoir en partage , recevoir en retour (+ gén.) […]     ἀμοιβή, ῆς (ἡ) : ce qui se fait ou se donne en échange ; don en retour ; récompense, (part.) marque de reconnaissance […].    


� .— V. 24— κεῖται δ΄ ἄσιτος͵ σῶμ΄ ὑφεῖσ΄ ἀλγηδόσι  —  κεῖμαι : être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort, inactif, inerte) ; κεῖται a pour sjt Médée      ἄσιτος, ος, ον : qui ne mange pas ou qui n’a pas mangé, à jeun (Hom. Trg. )      ἀλγηδών, όνος, (ἡ) : souffrance, douleur (physique ou morale)     ὑφίημι : envoyer sous, faire aller sous, placer sous ( soumettre à     σῶμα, ατος (τό) : corps.


�.— V. 25— τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον — χρόνος, ου (ὁ) : temps ; durée ; époque; âge        συντήκω :  (tr) :  faire fondre ensemble ; – d'où :  amalgamer, unir étroitement (Plat. Plut) ; faire fondre, dissoudre (arstt.) ; — fig : faire dépérir (acc. —Eur.).          δάκρυον, ου (τό) : larme (Hom. Hdt ; Plat) ; sève, gomme, résine.  


� .— V. 26— ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ᾔσθετ΄ ἠδικημένη  — Ἐπεί, cj-sub : (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque ; (cons.) par suite, c'est pourquoi, donc ; (restriction) quoique, et cependant.     Ἀδικέω : (intr.) être injuste, commettre une injustice ; (tr.) : faire tort à, nuire (à qn : acc.)   ▬ Au passif : subir une injustice, un tort, un dommage de la part de qn.      πρός + gén. :  en venant de ;  […]  de la part de, par le fait de  […]    Αἰσθάνομαι —[ impf. ᾐσθανόμην ;  fut.: αἰσθήσομαι ; aor-2 : ᾐσθόμην ; pft.:  ᾔσθημαι  ]—:  percevoir par les sens , l’intelligence ; remarquer, sentir, s'apercevoir, se rendre compte de	�N.B. Participe à valeur de complétive.  Le part. accordé au sujet ou au cp.  joue le rôle de prop. complétive après les verbes  de sentiment, de savoir,  de perception  (cf. Rg § 363).


�.— V. 27—  οὔτ΄ ὄμμ΄ ἐπαίρουσ΄ οὔτ΄ ἀπαλλάσσουσα γῆς —ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard       ἐπαίρω : (tr) : lever, élever; relever, redresser ; — fig :  accroître ; exalter, vanter ; exciter ; ((intr) : .) se lever      ἀπαλλάσσω (/ Att : ἀπαλλάττω)— ((tr) : diriger ou pousser d’un autre côté ; écarter, éloigner, détourner   […]     γῆς : gén. d’éloignement ou de séparation ; voir la syntaxe de Humbert § 462-465.   


�.— V. 28— πρόσωπον· ὡς δὲ πέτρος ἢ θαλάσσιος — πρόσωπον, ου (τό) : face, figure […]     ὡς   : comme (autant que c-à-d. aussi peu que  précise R. Flacelière)      πέτρος, ου (ὁ) : pierre ; rocher)       θαλάσσιος, α/ ος, ον: de la mer. 


�.— V. 29— κλύδων ἀκούει νουθετουμένη φίλων  — Κλύδων, ωνος, (ὁ) : agitation des flots ; vague (Hom) ; mvt impétueux d’une troupe de cavaliers ; trouble désordre agitation (guerres, malheurs)       νουθετέω : mettre dans l'esprit; remettre en mémoire, rappeler; avertir, réprimander; calmer, apaiser     ἀκούειν + gén. : entendre, écouter.   


�.— V. 30— ἢν μή ποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην — ἢν μή ( … ἀποιμώξῃ) : à moins qu’elle ne …  (alternative à l’attitude de prostration ; voir  Bailly s.v.  ἐάν.  D.7).     δέρη, ης, (ἡ) : le cou ; gorge, gosier (Trag. )       πάλλευκος, ος, ον : tout blanc (Eschl. Eur.)        στρέφω  – [ στρέφω ; στρέψω, ἔστρεψα, ἔστροφα  : tr. tourner ; retourner ; détourner […].  


�.— V. 31— αὐτὴ πρὸς αὑτὴν πατέρ΄ ἀποιμώξῃ φίλον — ἀποιμώζω (fut. : οἰμώξω  ou  οἰμώξομαι ; aor. : ἀπῴμωξα; ; – d'où impér. aor. : ἀποὶμωξον) : déplorer (Trag.).    πρὸς αὑτὴν : en elle-même (Bailly s.v. πρός, 4, α).                  NB. Le père de Médée s’appelle Aiétes.   


�.— V. 32— καὶ γαῖαν οἴκους θ΄͵ οὓς προδοῦσ΄ ἀφίκετο — προδίδωμι   – [προδίδωμι ; προδώσω ; προέδωκα ; προύδωκα ] – : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison ; trahir […]      οὓς προδοῦσα : le relatif est cod du participe appose (cf. Rg § 333 R 1)        Ἀφικνέομαι—[  impft : ἀφικνούμην ; ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ;  ἀφῖγμαι  ]—: arriver parvenir, ; – d’où : venir (avec acc. de lieu ou prép.) ; parvenir à, en venir à (condition, disposition d'esprit) ; revenir, retourner. 


� .— V. 33— μετ΄ ἀνδρὸς ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει  —  Ἂνηρ, ἀνδρός  (ὁ) : homme, époux       μέτα + gén. :  avec ; μέτα + acc. : après    σφε, ici au lieu de ἕ,   réfléchi indirect : il ne renvoie pas ici à ὅς (Jason) mais à Médée (Voir Ragon  § 84 et 246)    ἀτιμάσας ἔχει : périphrase ayant le sens du parfait (ἠτίμακε) ; voir Ragon §  272 R III.).


�.— V. 34— ἔγνωκε δ΄ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο  —γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; se rendre compte, reconnaître, comprendre,  cst ici avec interr. ind.      Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux; misérable ; pénible, affligeant      συμφορᾶς ὕπο : la prép. est postposée ; συμφορά, ᾶς  (ἡ) : ce qu'on apporte ensemble ; amas ; rencontre ; contribution ; conjoncture ; événement, hasard ; malheur, accident ; dénouement heureux (rare).  


�.— V. 35—  οἷον πατρῴας μὴ ἀπολείπεσθαι χθονός. —  οἷος, α, ον : quel […], relatif  et  interr. indirect ; ellipse de < ἐστί >  dont μὴ ἀπολείπεσθαι serait le sujet (?)    (ce que vaut le fait de ne pas…).    πατρῷος, ῴα, ῷον : du père, paternel, des ancêtres.     χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol. 


�.— V. 36— στυγεῖ δὲ παῖδας οὐδ΄ ὁρῶσ΄ εὐφραίνεται — στυγέω  – [ στυγέω ; στυγήσω ; ἐστύγησα, ἔστυξα, ἔστυγον ; ἐστύγηκα; ▬ P. στυγηθήσομαι, στυγήσομαι ; ἐστυγήθην ; ἔστυγμαι  ]– : haïr, avoir en horreur ; craindre de […]     εὐφραίνομαι —[εὐφρανθήσομαι ; ηὐφράνθην ; — ]—: se réjouir ; avec part. : se rejouir de.  


�.— V. 37— δέδοικα δ΄ αὐτὴν μή τι βουλεύσῃ νέον  — Δέδοικα [δέδια ; fut. –– ; impft : ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ; aor. : ἔδεισα  ]—:  craindre (cf. Rg P. 95 et 312)      αὐτὴν: prolepse du sujet  (cf. Rg § 306)   βουλεύω   – [βουλεύσω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα ] – : tenir conseil, délibérer ; décider ; conseiller ; siéger dans un conseil.  


�.— V. 38— βαρεῖα γὰρ φρήν͵ οὐδ΄ ἀνέξεται κακῶς  — βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd ; pénible à supporter ; insupportable ;  fort, puissant, redoutable, violent (âme)  […]       Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; cœur, âme ; sentiment ; pensée         ἀνέχομαι-my —[ impft. : ἠνειχόμην ; fut. : ἀνέξομαι ; aor-2 ἠνεσχόμην ] : supporter. 


�.— V. 39— πάσχουσ΄· ἐγᾦδα τήνδε͵ δειμαίνω τέ νιν  — πάσχω  – [ πάσχω ; πείσομαι ; ἔπαθον  →  inf. παθεῖν ; πέπονθα  ] – : pr : être affecté de telle ou telle façon  (ici κακῶς)     ἐγᾦδα = ἐγὼ οἶδα ; οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, connaître       δειμαίνω : (intr) : s’effrayer, être effrayé, craindre (prolepse du sujet : voir au V.  37)     νίν  (pr. adj. :  acc. 3e pers.) : le, la = αὐτός, αὐτήν.   


�.— V. 40—   μὴ θηκτὸν ὤσῃ φάσγανον δι΄ ἥπατος  — Ὠθέω  —[fut : ὤσω ; aor. : ἔωσα ; pft : inus.  ]—: pousser en avant […]     φάσγανον, ου τό, [γᾰ] : coutelas ; épée ; glaïeul      ἧπαρ, ἥπατος (τό) : foie    θηκτός, ή, όν : aiguisé  (Eschl.  Eur.  Anth.). 


�.— V. 41— σιγῇ δόμους εἰσβᾶσ΄͵ ἵν΄ ἔστρωται λέχος —  εἰσβαίνω : entrer dans  (+ acc. avec ou sans prép.)       σιγή, ῆς (ἡ) : silence      δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais ; chambre      ἵνα, adv. rel. : là où ; ἵνα + sbj., conj. sub . : afin que, pour que     στρώννυμι  (στρώσω ; ἔστρωσα ; pft inus. ) : étendre à terre  ▬ στρώννυμαι (fut. inus. ; ἐστρώθην ; ἔστρωμαι)  : être étendu      λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit, (conjugal / nuptial / mortuaire).  


�.— V. 42— ἢ καὶ τύραννον τόν τε γήμαντα κτάνῃ  — ἢ : ou bien    κτείνω  —[ κτενῶ ; aor-1. :  ἔκτεινα ; aor- 2 poét. : ἔκτανον  // pft pass poét. : ἔκταμαι ]—: tuer     γαμέω —[γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα  ]—: avec acc. prendre (pour) femme ; ▬ γαμεῖσθαι, my + dat. —[γαμοῦμαι, ἐγημάμην, γεγάμημαι ]—: prendre (pour) mari       τύραννος, ου (ὁ / ἡ) : maître absolu, tyran, despote.      καί  …  τε:  chez les épiques καί est parfois suivi de τε ou de τε καί (Hom.). Chez les autres écrivains καί suivi de τε a une valeur adverbiale (Βailly s.v. τε.). 


�.— V. 43— κἄπειτα μείζω συμφορὰν λάβῃ τινά   — Ἔπειτα : alors ; dans ces conditions ; ensuite, puis ; à l'avenir, désormais.     λαμβάνω : prendre (dans les mains), saisir  […]  recevoir (en échange), recueillir, retirer.   μείζων, ων, ον,  gén . : ονος (cf. Rg § 75) : plus grand ; plus lourd ; (n. sg. adv.) plus haut, plus fort (parler) ; (temps) plus long ; (fig.) plus élevé, de plus haut rang, plus puissant ; plus grave, plus important.  


� .— V. 44— δεινὴ γάρ· οὔτοι ῥᾳδίως γε συμβαλὼν — δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant ; dangereux ; mauvais, malfaisant, funeste ; indigne ; étonnant, extraordinaire ; fort, puissant ; étrange ; doué, habile    — δεινὴ γάρ :  ellipse du verbe et du sujet—      οὔτοι : non certes, en vérité non (précède souvent une particule d'affirmation).    συμ-βάλλω —[συμβαλῶ, συμβλήσομαι (poét.) ; συνέβαλον ;  συμβέβληκα ]—: jeter, mettre ensemble ; ‖ ἔχθραν συμβάλλειν τινί : engager une lutte d’inimitié  avec qn  (Eur. Méd. 44 ; cf. 521) .


�.— V. 45—  ἔχθραν τις αὐτῇ καλλίνικον οἴσεται  —  Ἔχθρα, ας (ἡ) : haine.      καλλίνικος, ος, ον, (νίκη) : qui remporte une belle victoire, glorieux, vainqueur ; qui célèbre ou glorifie un vainqueur ou une victoire (Eur.) ; — Subst. :  ὁ καλλίνικος (s.e.  ὕμνος — Eur. Médée, 45).      φέρομαι-my (οἴσομαι ; ἠνεγκάμην ; ἐνήνεγμαι) : porter sur soi  […] emporter comme prix.    


�.— V. 46— ἀλλ΄ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι   — τρόχος, ου (ὁ) : course ; τροχός, οῦ (ὁ) : roue.       παύομαι-my : cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de, suspendre (avec gén. ; et rart  gén. précédé de ἐκ cf. Ar. Ach. 1531 ;  Eur. Méd. 46) ; (+ part.) cesser de 


�.— V. 47— στείχουσι͵ μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι  — στείχω : aller, marcher, s’avancer  (en ligne) ; —d’où : aller, marcher, s'éloigner.           Ἐννοέω [ἐννοήσω ; ἐνενόησα ; ἐννενόηκα ; ▬ My. ἐννοέομαι ; ἐννοήσομαι ; ἐνενοήθην ;  ἐνενόημαι ] : avoir dans l'esprit, songer, réfléchir, veiller à ce que ; imaginer, inventer ; signifier (mot) ; se mettre dans l'esprit, comprendre, se représenter, remarquer ; ▬ M. songer, réfléchir ; comprendre, s'apercevoir (+ part.). 


�.— V. 48— κακῶν· νέα γὰρ φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ — φροντίς, ίδος (ἡ) : soin, préoccupation, souci ; inquiétude ; manière de penser, sentiment ; sujet de méditation ; pensée, réflexion.      Ἀλγέω : souffrir. 


�.— V. 49— παλαιὸν οἴκων κτῆμα δεσποίνης ἐμῆς — κτῆμα, ατος (τό) : bien, propriété ; (pl.) : esclaves.        οἶκος, ου (ὁ) : maison, habitation ; […] ; biens, propriété ; famille, race.        δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse.     


�.— V. 50— τί πρὸς πύλαισι τήνδ΄ ἄγουσ΄ ἐρημίαν — πρός + dat. :  contre, sur, à ; en face de, devant ; outre.      πύλη, ης (ἡ) : (battant de) porte; (pl.) porte d'entrée (ville, maison, palais ).        Ἐρημία, ας (ἡ) : lieu solitaire ; solitude, isolement ; dévastation ; vide.       Ἄγω : conduire, mener (pr.& fig.) ;  Ἐρημίαν ἄγειν : être seul, vivre en solitaire (Eur.Med.50)   τί, adv. : pourquoi ?   


�.— V. 51— ἕστηκας͵ αὐτὴ θρεομένη σαυτῇ κακά;  —ἵστημι ,(Act. intr. : aor-2  intr. ἔστην ; pft ἕστηκα) :  se tenir debout       θρέομαι  : pousser de grands cris  (Eschl.) ; (tr) : se lamenter sur (Eschl.   Eur. Méd.  51).     


�.— V. 52— πῶς σοῦ μόνη Μήδεια λείπεσθαι θέλει; — θέλω (/ ἐθέλω ; ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα ) : vouloir bien, consentir      μόνος, η, ον : seul, unique; solitaire, isolé, privé (de + gén.)    λείπω : laisser (après soi) ; délaisser ; quitter, abandonner  […] ▬ P. être laissé en arrière ; rester en arrière, être dépourvu de (+ gén.).  


�.— V. 53— τέκνων ὀπαδὲ πρέσβυ τῶν Ἰάσονος — Ὀπαδός forme dorienne de ὀπηδός, habituelle chez les tragiques ;  ὀπηδός, οῦ (ὁ/ἡ) : compagnon, compagne ; suivant, suivante ; qui poursuit.       πρέσβυς (adj.m.) : vieux, âgé, ancien.  


�.— V. 54— χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν — χρηστός, ή, όν : litt. qui peut servir; de bonne qualité ; honnête, honorable, noble; bénin; bon; serviable, dévoué; précieux ; bienfaisant, secourable        ξυμφορὰ est attribut de τὰ δεσποτῶν / κακῶς πίτνοντα; ξυμφορὰ = συμφορὰ : voir supra V. 34.     


�.— V. 55— κακῶς πίτνοντα͵ καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται — πίτνοντα =  πίπτοντα ; πίτνω = πίπτω (tomber ; échoir  —Trg. )      Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; cœur, âme ; sentiment ; pensée     Ἀνθάπτομαι (fut. :  -άψομαι ; aor. : ἀνθηψάμην) : s’emparer à son tour de (gén —) ; s’attaquer à  ( gén. Eur. Méd.  55 ) […] .   NB.  R. Flacelière renvoie  à la parodie d’Arsitophane, Grenouilles 474.          


�.— V. 56— ἐγὼ γὰρ ἐς τοῦτ΄ ἐκβέβηκ΄ ἀλγηδόνος   — Ἐς τοῦτο (+ gén)  …  ὥσθε : à ce point (de)  …  que    Ἐκβαίνω; [ἐκβαίνω ἐκβήσομαι, ἐξέβησα, ἐξέβην, ἐκβέβηκα] : (intr.) sortir ; débarquer  […]  partir d'un point pour aboutir à, d’où en venir à    Ἀλγηδών, όνος, (ἡ) :  souffrance, douleur (physique ou morale).    


�.— V. 57— ὥσθ΄ ἵμερός μ΄ ὑπῆλθε γῇ τε κοὐρανῷ  — Ἳμερος, ου (ὁ) : désir passionné, envie de qc.      μ’ par élision pour  μέ et qqfois pour μοί ; jamais pour  μά  ni  μή       Ὑπέρχομαι  – [ὑπέρχομαι ; ὑπῆλθον, ὑπήλυθον ] - : aller sous, se glisser sous, pénétrer sous ou s’engager dans  (acc. ou prép ; rare dat.) ; s'insinuer, se glisser dans (avec acc.).    


� .— V. 58— λέξαι μολούσῃ δεῦρο δεσποίνης τύχας —  βλώσκω (μολοῦμαι ; ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.) : aller     δεῦρο : ici (avec mvt)      λέξαι  dépend de  ἵμερός μ΄ ὑπῆλθε.       λέγω : —[λέξω ; ἔλεξα ;  pft inusité ; en Attique on emploie : ἑρῶ ; εἶπον/ (et, rare, aor-1 εἶπα) ; pft εἴρηκα ]—: dire, raconter.   τύχη, ης (ἡ) : ce que l'homme atteint par décision des dieux ; fortune, sort ; (pl.) heureuse fortune, bonheur ; malheur, adversité.	 �	NB. μολούσῃ : deux cst semblent se superposer celle de « ἵμερός μοι ἦν » et celle de « μὲ ὑπῆλθε » (voir Lsj, qui tient à l’accusatif dans μὲ ὑπῆλθε  et R. Flacelière, qui renvoie à Eur. I. A. 491). 


� .— V. 59— οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόων  — Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux, misérable  […]      οὔπω, adv. : ne pas encore ; en aucune manière       παύομαι-my : cesser ;  se calmer ; s'abstenir de, suspendre (avec gén. ) ; (+ part.) cesser de    γόος, ου (ὁ) : gémissement, lamentation  (accompagné de larmes).


�.— V. 60— ζηλῶ σ΄· ἐν ἀρχῇ πῆμα κοὐδέπω μεσοῖ — ζηλόω-ῶ : rechercher ardemment […]  ; envier ;  louer, approuver (qn de qc) ; estimer heureux (ici avec ironie) ;   jalouser      πῆμα, ατος (τό) : souffrance, mal […]     μεσόω : être au milieu, à la moitié     κοὐδέπω  =  καὶ  οὐδέπω : et ne  pas encore.  


�.— V. 61— ὦ μῶρος—εἰ χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε — μῶρος, α, ον :  […] sot, fou, insensé  ‖►(formes :  μῶρος : féminin (Eur. Méd. 61 )     δεσπότης, ου (ὁ) : maître   λέγειν τινά τι : dire qc de qn.  


�.— V. 62— ὡς οὐδὲν οἶδε τῶν νεωτέρων κακῶν — ὡς = car       οἶδε: le sjt est Médée       νέος, α, ον : nouveau ; jeune ; juvénile ; neuf ; inattendu, surprenant ; extraordinaire ; porteur de changement, de troubles (Cf. lat. res nouae). 


�.— V. 63— τί δ΄ ἔστιν͵ ὦ γεραιέ; μὴ φθόνει φράσαι  — γεραιός, ά, όν :  primit. : personnes - : vieux, âgé (avec idée de respect), vénérable vieillard  (Hom ; Pd ; Trag) […]      φθονέω : porter envie, être jaloux ; refuser par jalousie ou  malveillance      Φράζω —[φράζω ; φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer ; exposer ; confier, raconter  […] .    


�.— V. 64— οὐδέν· μετέγνων καὶ τὰ πρόσθ΄ εἰρημένα — μεταγιγνώσκω  —[μεταγνώσομαι, μετέγνων  ]—: comprendre ou reconnaître ensuite […] se repentir de (acc. ou dat. de la chose ) ; aor. = je m’en repens déjà (cf. Rg § 269)          πρόσθεν, adv. : en avant, (par) devant ; de préférence, plutôt ; auparavant      λέγω —[ἐρῶ ; εἶπον ; εἴρηκα ]—: dire ▬  λέγομαι —[ῥηθήσομαι ; ἐρρήθην ; εἴρημαι  ]—:   être dit.   


�.— V. 65— μή͵ πρὸς γενείου͵ κρύπτε σύνδουλον σέθεν — γένειον, ου  (τό) : menton […]     προς : au nom de, par     κρύπτω —[ κρύπτω ; κρύψω, ἔκρυψα]—: couvrir, cacher  […] ; cst ici acc. pers. et acc. rei s.e. (voir double acc. au v.  61).         σύνδουλος, ου  (ὁ / ἡ) : compagnon d’esclavage    σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου (qui n’est jamais chez Hom.)    NB. Défense : μή + impératif pst =  défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense précise (cf. Rg § 288). 


�.— V. 66— σιγὴν γάρ͵ εἰ χρή͵ τῶνδε θήσομαι πέρι  —  σιγή, ῆς (ἡ) : silence    τίθημι —[θήσω, ἔθηκα, τέθηκα ]—:  poser, placer         τῶνδε πέρι : la prép. est postposée (voir Crase et élision :   Rg § 13 ; 29 ; 169,R).  


�.— V. 67— ἤκουσά του λέγοντος͵ οὐ δοκῶν κλύειν — ἀκούω (ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα) : écouter ; entendre (avec gén.) ; entendre dire (avec  ὡς, ὅτι  ou prop. infinitive) ; apprendre        δοκεῖν —[ δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι  ]—: sembler, paraître        Κλύω : entendre, écouter.   


�.— V. 68— πεσσοὺς προσελθών͵ ἔνθα δὴ παλαίτατοι  — πέσσος, ου (ὁ)  (att. Πέττος) : jeton, dé ; endroit où l’on jouait au trictrac  (Eur.)      ἔνθα, adv. dém. : là-même, alors ; adv. rel. : là où      παλαιός, ά, όν : âgé, vieux, ancien.  


�.— V. 69—  θάσσουσι͵ σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ — θάσσω (slt pst et impft) : être assis (sur + acc., ou prép. —Trag. )     σεμνός, ή, όν : vénérable, auguste, saint ; grave, majestueux, imposant ; magnifique, splendide     ὕδωρ, ὕδατος (τό) : eau.   ἀμφὶ + acc. : autour de ;  en faisant le tour de, en circulant à travers, par ;  au sujet de   aux environs de  Πειρήνη, ης (ἡ) : Peirènè  (auj. = Dragonera) fontaine près de Corinthe.  


�.— V. 70— ὡς τούσδε παῖδας γῆς ἐλᾶν Κορινθίας  —  ἐλαύνω —[ impft : ἤλαυνον ; fut. : ἐλάσω, (att.; ion. : ἐλῶ, ἐλᾷς, ᾳ ), aor. : ἤλασα, pft : ἐλήλακα ]—: pousser en avant ; conduire diriger ;  chasser, emmener ; expulser  […]     Κορίνθιος, α, ον : de Corinthe, corinthien.  


�.— V. 71—  σὺν μητρὶ μέλλοι τῆσδε κοίρανος χθονὸς — μήτηρ, μητρός (ἡ) : mère       μέλλω  : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.)   κοίρανος, ου  (ὁ) : maître particulier ;  chef militaire (Il.) ; chef, souverain, roi   (Hom. Trg.) ;  en gal seigneur, maître (Hom.)     χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.  


�.— V. 72— Κρέων. ὁ μέντοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε  — σαφής,ής, ές :  clair, manifeste, évident ; véritable, sûr, certain, inspirant confiance     μέντοι, particule, certainement, en tout cas, assurément ; pourtant, néanmoins     μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; ordre ; projet.  


�.— V. 73—  οὐκ οἶδα· βουλοίμην δ΄ ἂν οὐκ εἶναι τόδε  —  οἶδα (pft. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, instruit de […]    Βούλομαι – [ Βούλομαι ; βουλήσομαι ; ἐβουλήθην ; βεβούλημαι ]— vouloir ; βουλοίμην : optatif potentiel  (cf. Rg § 281 & 328).   �Pour l’emploi de οὐ : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 360, § 644.   


�.— V. 74— καὶ ταῦτ΄ Ἰάσων παῖδας ἐξανέξεται —  Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason       ἐξανέχομαι-my : supporter (acc. ; d’ord. avec un part.).   


�.— V. 75— πάσχοντας͵ εἰ καὶ μητρὶ διαφορὰν ἔχει  — πάσχω  : pr : être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection, sensation ou sentiment (par opposition à agir (δρᾶν)         διαφορὰν ἔχειν τινί (Eur. Méd. 75 ) : être en contestation avec qn.  


�.— V. 76— παλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτων — καινός, ή, όν : nouveau, récent, neuf ; différent de ce qui s'est fait, innové, d’où inattendu, imprévu ; étrange, extraordinaire ; (pers.) homme nouveau, parvenu    κήδευμα, ατος (τό) : parenté par alliance, par mariage ; parent par mariage        λείπω : laisser (après soi)  […]  ▬ P. être laissé en arrière ; rester en arrière de (avec gén. —Eur. Med.  76), (d’où) se révéler inférieur, être vaincu. 


�.— V. 77— κοὐκ ἔστ΄ ἐκεῖνος τοῖσδε δώμασιν φίλος — δῶμα, ατος, (τό) (poét) : maison, palais   φίλος η ον (+ dat.) : cher à, chéri de     ἐκεῖνος = Jason    τοῖσδε δώμασιν : la maison de Médée.  


�.— V. 78—  ἀπωλόμεσθ΄ ἄρ΄͵ εἰ κακὸν προσοίσομεν  — ἀπωλόμεσθα = ἀπωλόμεθα ; ἀπ-όλλυμι (tr) : faire périr, perdre ;  ἀπόλλυμαι-my —[ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα ]—: être arraché pour sa perte de, périr, être perdu      προσφέρω  – [ προσφέρω ; προσοίσω, πρσήνεγκα ] – : porter auprès, (fig.) rapprocher, rendre semblable ; […]  ; ajouter ; (intr.) être analogue ou semblable à.   


�.— V. 79— νέον παλαιῷ͵ πρὶν τόδ΄ ἐξηντληκέναι. — ἐξαντλέω : pomper, puiser, épuiser ; […] ;  endurer jusqu’au bout    πρίν, CjSub. : avant que, avant de (avec l’infinitif ou si la princ. est nég. avec les modes propres aux sub. de tps. voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322)    τόδε = τόδε κακὸν.  


�.— V. 80—  ἀτὰρ σύ γ΄—οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τόδε  —ἀτάρ : (opposition) mais, néanmoins, toutefois, cependant ; (transition) : et d’autre part  ; or donc, eh bien  ; d’autre part ensuite ; au début d’une réponse attire l’attention (vois-tu)       καιρός ἐστι + inf. : c’est le bon moment pour,  c’est le moment de            εἰδέναι, inf. pst de οἶδα (pft = pst) ) : savoir ; le sujet de εἰδέναι est δέσποιναν.  


�.— V. 81— δέσποιναν—ἡσύχαζε καὶ σίγα λόγον  — ἡσυχάζω : (intr.) se tenir tranquille ou immobile; en repos; demeurer silencieux […]    σιγάω (intr) : se taire, garder le silence ; (tr) : taire, garder secret ; rendre silencieux.	   �Rappel : δέσποινα déclinaison de γλῶττα, ης (ἡ) ) ; alternance ᾰ / ᾱ aux cas obliques du sg    [ᾱ]  devient [η]  en attique.  


�.— V. 82—  ὦ τέκν΄͵ ἀκούεθ΄ οἷος εἰς ὑμᾶς πατήρ — ἀκούω : écouter ; entendre, cst avec une interr.indirecte      τέκνον, ου (τό) : enfant     οἷος, α, ον :  quel (ellipse du verbe être)     εἰς : à l’égard de. 


�.— V. 83— ὄλοιτο μὲν μή· δεσπότης γάρ ἐστ΄ ἐμός —  μὲν … ἀτὰρ (voir v. 80)       ὄλοιτο : optatif de souhait, sans εἴθε (cf. Rg § 291&292) ;  ὄλλυμι (tr) : faire périr, détruire, anéantir ; (intr) : périr ; être perdu, ruiné, anéanti      ὄλοιτο : puisse-til périr + negation in extremis.	     �NB. « In This Way Lies the Greatest Safety »: Irony, Euphemism and Gnomic Utterance in Medea 1-203, HELAINE L. SMITH, The Classical Journal, Vol. 107, No. 2 (December 2011–January 2012), pp. 129-141.   Article Stable	 URL:http://www.jstor.org/stable/10.5184/classicalj.107.2.0129. 


�.— V. 84— ἀτὰρ κακός γ΄ ὢν ἐς φίλους ἁλίσκεται — Ἀλίσκομαι  – [ ἁλώσομαι, ἑάλων, ἑάλωκα, ἥλωκα ]– : être pris; tomber aux mains de ;  […]  être pris en flagrant délit, être surpris, être convaincu de (+ gén. ; avec part. )     ἐς =  εἰς : à l’égard de. 


� .— V. 85— τίς δ΄ οὐχὶ θνητῶν; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε — θνητός, ή, όν : mortel ; qui convient aux mortels ; de l’homme      γιγνώσκω (γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; se rendre compte […]     ἄρτι : (temps) justement, précisément, d’où (prés.) à l'instant, (passé) tout à l'heure, récemment, (fut.) dans un instant.	  �Cst : τίς δ΄οὐχὶ θνητῶν =  τίς δ΄ οὐχὶ θνητῶν < κακός ὢν ἐς φίλους ἁλίσκεται;>. 


�.— V. 86— ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ  — πᾶς τις : tout homme (tout un chacun)        πέλας : près, auprès ;  ‖ Subst. : ὁ πέλας /  οἱ πέλας : les voisins, les proches, le prochain, autrui. 


�.— V. 87— οἳ μὲν δικαίως͵ οἳ δὲ καὶ κέρδους χάριν — Χάριν + gén : en faveur de ;  à cause de, pour    κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage ; amour du gain     καὶ : intensif.    


�.— V. 88—  εἰ τούσδε γ΄ εὐνῆς οὕνεκ΄ οὐ στέργει πατήρ  — οὕνεκα : adv.  pour cette raison, c'est pourquoi ; parce que, puisque ; οὕνεκα, prép., + gén. (après son régime) : à cause de     εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit (par opp. à  λέχος : bois de lit)  ; lit nuptial, d’où épouse ; plaisirs du mariage, étreinte […]  στέργω—[στέρξω, ἔστερξα, ἔστοργα ]—: aimer tendrement, chérir, être attaché à.   Εἰ : si  […] parce que,  c-a-d. : « en voyant que »  prend son sens par rapport à ἄρτι γιγνώσκεις τόδε.   


�.— V. 89—   ἴτ΄—εὖ γὰρ ἔσται—δωμάτων ἔσω͵ τέκνα. — εἶμι / ἰέναι : aller  (Chez Hom. le pst εἶμι a d’ordinaire la valeur d’un pst ; mais  en prose ion. et att. presque toujours valeur de futur) aller vers, dans […] ; impératif  2e sg / pl. :  va ! ; allons ! ; [ impér.  2° sg. : ἴθι; 3° sg. : ἴτω ;  2° pl. : ἴτε ; 3°pl. : ἰόντων ou ἴτωσαν]     ἔσω = εἴσω : vers, jusqu'à ( + acc. ou gén. et postposé = V. avec mvt,) ; à l'intérieur de (sans mvt + gén.) ; à portée de (+ gén.)     δῶμα, ατος, (τό) (poét) : maison, palais.  


�.— V. 90— σὺ δ΄ ὡς μάλιστα τούσδ΄ ἐρημώσας ἔχε  — ἐρημόω-ῶ : dévaster, dépeupler; priver (de + gén.); affranchir, délivrer (de + gén.); déserter, abandonner (acc. (Eschl. (Eur.) ; [– d'où au passif . être isolé, être séparé (de + gén.) , être abandonné].   NB. Participe aoriste actif avec  ἔχω : cf. Rg § 272 R.3) ; ἐρημώσας ἔχε = tiens les à l’écart (Flacelière)     ὡς : autant... que possible, le plus... possible (devant un adverbe, ou un adjectif, surtout au superlatif) →  ὡς μάλιστα : le plus possible.   


�.— V. 91— καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμουμένῃ.  — πελάζω : intr. s'approcher de ;  tr.  (slt en poésie) faire approcher ( avec datif du lieu)    δυσθυμέω : se décourager, se laisser abattre ; ▬ au my : mē signification  ((Eur. Médée, 91). 


�.— V. 92— ἤδη γὰρ εἶδον ὄμμα νιν ταυρουμένην  — ταυρόω : changer en taureau (au pass. Eur) ; ▬ My devenir ou se montrer farouche, sauvage (Eschl) ; ὄμμα  τινὶ ταυροῦσθαι : lancer à qn un regard farouche (Eur, Méd. 92)     νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  = μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν […].    


�.— V. 93— τοῖσδ΄͵ ὥς τι δρασείουσαν· οὐδὲ παύσεται   — δρασείω  [ᾱ] (slt pst) : avoir envie d’agir, de faire (acc.)      παύομαι-my : cesser, se modérer, se calmer  […] ; suspendre (avec gén.).  


�.— V. 94—  χόλου͵ σάφ΄ οἶδα͵ πρὶν κατασκῆψαί τινα —   χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune     σάφα : clairement, manifestement.       οἶδα: je sais    κατασκήπτω : propr.  : s’appuyer dur ; se jeter sur, s’abattre sur  […]. 


�.— V. 95—   — γέ : du moins, restrictif.      δράω—[/ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir […] ; avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι)        Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  


�.  ἔνδοθεν : de l’intérieur. 	 �Note de R. Flacelière :·  Dialogue lyrique entre Médée et la nourrice. On entend Médée sans la voir, puisqu’elle reste dans sa maison jusqu’au V.  214. Dimètres anapestiques (mais le V. 104 est un monomètre), répartis en trois groupes dont chacun se se termine par un V. catalectique  (vers 111,  114 et 130).  Médée s’exprime dans la langue chorale ((v. 96 Δύστανος ; v.97. ὀλοίμαν ;  v.  111 τλάμων; v. 113 μάτρος) ; la nourrice dans la langue attique  (μήτηρ ;  τλήμων). Mais les manuscrits ne sont pas unanimes.   


�.— V. 96a—  — Ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur ; avec un nom. ; un dat. ; un gén. : hélas,  malheureux que je suis. 


�.— V. 96b— δύστανος ἐγὼ μελέα τε πόνων  —  δύστανος  = δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral)  μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile ; vain, sot ; malheureux, infortuné, misérable ; (avec gén.) malheureux en qqch ou à cause de qqn. 


�.— V. 97—  ἰώ μοί μοι͵ πῶς ἂν ὀλοίμαν;  —  ἰώ μοί : voir v. 96a    ὀλοίμαν   = ὀλοίμην ; ὄλλυμι : faire périr, détruire, anéantir ; (att.) succomber, périr ; être perdu, ruiné      ΝΒ. Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292) ; le groupe verbal est en général précédé par  εἰ γαρ, εἴθε  ou ὡς ; voir aussi πῶς ἄν + opt. Bailly, II, 1.  


�.— V. 98—  τόδ΄ ἐκεῖνο͵ φίλοι παῖδες· μήτηρ  — τόδ΄ ἐκεῖνο = c’est exactement cela (langue familière, note R.Fl.)  παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ) : enfant, fils, fille ; petit d'animal ; jeune garçon, petite fille ; jeune esclave, serviteur.	  �ΝΒ. τόδ΄ ἐκεῖνο.   Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 34, § 41 R.  


� .— V. 99—  κινεῖ κραδίαν͵ κινεῖ δὲ χόλον —  κραδίαν = καρδίαν;  καρδία, ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc.)      χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune        κίνέω : (tr.) mouvoir, mettre en mouvement, remuer, agiter ; déplacer ; troubler ; […] exciter, stimuler ; (intr.) lever le camp, marcher en avant (Plut.). 


�.— V. 100—  σπεύσατε θᾶσσον δώματος εἴσω  —   σπεύδω —[  σπεύδω ; σπεύσω, ἔσπευσα, ἔσπευκα]—: (tr.) : hâter ; presser […]  ; (intr.) se hâter, se presser […]     δώματος εἴσω : voir v.  89      θάσσων (θάττων) : comparatif de ταχύς (rapide, vite) ; acc. adv. = vite, rapidement.    


�.— V. 101— καὶ μὴ πελάσητ΄ ὄμματος ἐγγύς  —  πελάζω —[ πελάζω ; πελάσω, (f.Att. πελῶ) ; ἐπέλασα ]—: (intr.) : s'approcher de ( en gal + dat ; poét. : + gén. ; ou acc. ou πρός) ; (tr.) : (slt en poésie) faire approcher (avec datif du lieu) ; faire aborder ;  jeter dans        ἐγγύς : adv : près, auprès ; ἐγγύς (+ gén. ) : près de      ὄμματος : sg. par métonymie       NB. Défense : μή + impératif pst = défense générale ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor  = défense précise (cf. Rg § 288). 


�.— V. 102 —  μηδὲ προσέλθητ΄͵ ἀλλὰ φυλάσσεσθ΄  —  προσέρχομαι  – [προσέρχομαι ; προσελεύσομαι, προσῆλθον  ]—: s'avancer, s'approcher, (part.) fréquenter (+ dat.) […]            φυλάσσω : (intr.) veiller, monter la garde ; (tr.) garder, surveiller ; […] ;  ▬ My. φυλάσσομαι  (intr.) : veiller, monter la garde; se tenir sur ses gardes ; (tr.) garder (dans son esprit, son coeur, etc); se mettre en garde contre (+ acc.) […].   


�.— V. 103 —  ἄγριον ἦθος στυγεράν τε φύσιν —  ἄγριος, ία, ιον : campagnard ; sauvage ; farouche, cruel        ἦθος, ους (τό) : (pl.) séjour habituel (hommes, animaux), gîte ; caractère habituel, —d’où : coutume, usage ; (pers) habitudes, caractère ; mœurs     Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible        φύσις, εως (ἡ) : action de faire naître ; […] nature, manière d'être.   


�.— V. 104 —  φρενὸς αὐθάδους.  —  Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; pensée        αὐθάδης, ης, ες : qui se complaît en soi, suffisant, présomptueux, arrogant ; hargneux (chien — Xen.) ;  dur, cruel  (Eschl. Pr. 64).  


�.— V. 105— ἴτε νῦν͵ χωρεῖθ΄ ὡς τάχος εἴσω.  —  εἶμι / ἰέναι : aller ; [ impér.  2° sg.ἴθι; 3° sg. ἴτω ;  2° pl. ἴτε ; 3°pl.  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων]       Χωρέω-ῶ : s’éloigner ; se retirer ; s'avancer  […]     εἴσω : adv.   ὡς τάχος , ὡς τάχα  = ὡς τάχιστα : le plus vite possible.    


� .— V. 106 — δῆλον δ΄ ἀρχῆς ἐξαιρόμενον    —     δῆλον δ’ <ἐστί>  ὅτι  ou ὡς (v. 107)  : il est évident que        ἐξαίρω : élever ; lever, tenir levé ; (intr.  en apparence : s.e.   ἑαυτόν) : s’élever ; ▬ passif réfléchi : s’élever (Médée 107) ; être excité ; s’irriter ;  ▬ my  enlever pour soi ; s’élever     ἀρχῆς  = ἐξ ἀρχῆς : depuis l’origine, dès le principe ; au commencement ;  l’absence de ἐξ pose pb mais s’explique peut-être par le préfixe du verbe.


�.— V. 107—  νέφος οἰμωγῆς ὡς τάχ΄ ἀνάψει  / ἀνῇξει  —  νέφος, ους (τό) : nuage ; ténèbres ; foule compacte, essaim ; ciel       οἰμωγή, ῆς (ἡ) : lamentation, gémissement     [ἀνάψει ; ἀνάξει ; ἀνᾷξει  est une correction d’Elmsley]     ἀνάπτω-1 : attacher en haut ; suspendre à ;  ἀνάπτω-2 : allumer ;  —fig. : enflammer  (Eur. Médée 107)    ἀναΐσσω : (fut.  ἀναΐξω ; aor. ἀνῇξα) : s’élancer, jaillir, s’élever ; commencer vivement à       τάχα : bientôt, aussitôt, vite.  


�.— V. 108—  μείζονι θυμῷ· τί ποτ΄ ἐργάσεται   — μείζονι  θυμῷ : datif de manière ; θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme, (principe de) vie ; volonté, désir ; coeur en tant que siège de l'intelligence, des sentiments, des passions       μείζων, ων, ον,  gén . : ονος ( Compar. de μέγας, μεγάλη, μέγα ) : plus grand       ἐργάζομαι —[ἐργάζομαι ; ἐργάσομαι ; ἠργασάμην ; εἶργασμαι   ]—: travailler ; façonner par son travail ; […] ;  accomplir, faire, causer     ποτε (avec un interr.): enfin, donc.   


�.— V. 109—   μεγαλόσπλαγχνος δυσκατάπαυστος  — σπλάγχνον, ου (τό) (d’ord. au pl. : σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles, viscères principaux […]  ;  coeur, âme (siège des affections ou du caractère  –Trag. & Ar.)           μεγαλόσπλαγχνος, ος, ον : qui a les intestins (le cœur, le foie) très développés (Hpc.) ;  —fig. : qui l’âme altière, fier (Eur.)  Δυσκατάπαυστος, ος, ον : difficile à calmer (pr. & fig.).  


�.— V. 110— ψυχὴ δηχθεῖσα κακοῖσιν; —  ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; personne ; intelligence, esprit            δάκνω : —[ δήξομαι ; ἔδακον ; δέδηχα ; ▬ δάκνομαι, δηχθήσομαι ; ἐδήχθην ; δέδηγμαι ]—:  mordre (pr.& fig.)   κακός, ή, όν [ ᾰ] : mauvais ; laid ; sordide ; défectueux ; lâche ; de basse origine ; (moral) méchant, malveillant ; funeste ;  ‖ subst. n. sg.  τὸ κακόν : mal, malheur. 


� .— V. 111a— αἰαῖ = αἶ, interj.redoublée , ah! hélas! (+ acc. ou gén.).


� .— V. 111b— ἔπαθον τλάμων ἔπαθον μεγάλων —   Τλάμων (éolo-dorien de la lyrique chorale, cf. Rg § 400 ) = τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage ( avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais       πάσχω [πείσομαι ; ἔπαθον; πέπονθα]  (tr.) :  éprouver  […] .  


�.— V. 112— ἄξι΄ ὀδυρμῶν· ὦ κατάρατοι —  Ἄξιος, α, ον (+ gén.) : digne de […]      Ὀδυρμός, οῦ (ὁ) : plainte, lamentation.  κατάρατος, ος, ον : digne d'exécration, maudit.      


�.— V. 113— παῖδες ὄλοισθε στυγερᾶς ματρὸς—  Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible   ὄλλυμι : faire périr, détruire; (att.) succomber, périr ; être perdu ; ▬ P. subir la perte de ; ▬ M.  ὄλλυμαι :  périr, mourir de mort violente ; ὄλοισθε : puissiez vous périr !  Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  


�.— V. 114— σὺν πατρί͵ καὶ πᾶς δόμος ἔῤῥοι —  δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais […]   ἔρρω (ἐρρήσω ; ἤρρησα ; ἤρρηκα) : aller lentement ; péniblement ; aller sous de mauvais auspices  Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292). 


�.— V. 115—  ἰώ μοί μοι͵ ἰὼ τλήμων.—  ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur ; avec un nom. ; un dat. ; un gén. : hélas,  malheureux que je suis  ; ‖ ἴὼ πόποι     τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage ( avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais.   


�.— V. 116— τί δέ σοι παῖδες πατρὸς ἀμπλακίας — τί : pourquoi     σοι : à tes yeux(?)    ἀμπλακία, ας (ἡ) : égarement, faute (Pd.) ;  avec gén. :  envers qn  (Eur.)  ;  —d’où : dommage, (Anth.) malheur.  


�.— V. 117— μετέχουσι; τί τούσδ΄ ἔχθεις; οἴμοι—  μετέχω : partager, participer à ; avoir part à  (avec acc. ou gén.)     οἴμοι :  hélas !  ἔχθω (slt pst) : haïr, détester  —d’où au passif :  être odieux à (Hom.).  


�.— V. 118— τέκνα͵ μή τι πάθηθ΄ ὡς ὑπεραλγῶ   — μή τι πάθηθε  dépend de ὑπεραλγῶ, cst comme un vb. de crainte et ὡς est exclamatif.    ὑπεραλγέω : s'affliger extrêmement, se désoler ; s'affliger au sujet de (+ gén.)     πάσχω  – [ πάσχω ; πείσομαι ; ἔπαθον ; πέπονθα  ] – : pr : être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection ; […] pâtir.  


�.— V. 119— δεινὰ τυράννων λήματα καί πως —  Cst. δεινά <ἐστι>) τυράννων λήματα      δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible ; dangereux ; mauvais ; […] fort, puissant ; étrange ; habile     λῆμα, ατος (τό) : force de volonté, résolution ; courage ;  audace, arrogance     πώς (adv.encl.) : de quelque façon, en quelque manière, à peu près.   


�.— V. 120— ὀλίγ΄ ἀρχόμενοι͵ πολλὰ κρατοῦντες   — ὀλίγ΄ ἀρχόμενοι, au passif = obéissant peu    πόλλα, acc. adv. : beaucoup ; devant adj.  tout à fait ; souvent      κρατέω : être fort, puissant ; être le maître, dominer, régner sur ; (abs.) commander, ordonner  […]   Note de Méridier ( Éd. Budé) : passage inspiré de Iliade, I, 80 et suivants.  


�.— V. 121— χαλεπῶς ὀργὰς μεταβάλλουσιν—  χαλεπῶς : péniblement, difficilement ; à peine, guère  […]       μεταβάλλω  : (tr.) tourner d'un autre côté ; —fig. : changer, transformer  […]       ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme) ; disposition naturelle ; (partc.) état d'âme, humeur, sentiment, disposition morale  […] ressentiment, colère.  


�.— V. 122— τὸ γὰρ εἰθίσθαι ζῆν ἐπ΄ ἴσοισιν  — ἐθίζω (ἐθιώ ; εἴθισα ; εἴθικα)  : habituer ;  ▬ ἐθίζομαι ( — ; εἰθίσθην ; εἴθισμαι)  : s’habituer       ἴσοισιν =  ἴσοις ἐπ΄ ἴσοισιν : à ou dans des conditions égales.  


�.— V. 123— κρεῖσσον· ἐμοὶ γοῦν ἐν μὴ μεγάλοις —  κρεῖσσόν <ἐστι>  + inf. : il vaut mieux, il est préférable de      γοῦν (tjs placé après un mot) : (restriction) du moins certes, oui du moins, au moins certes, ce qui est sûr au moins c'est que  […].  


�.— V. 124—  ὀχυρῶς γ΄ εἴη καταγηράσκειν — Ὀχυρῶς, adv. :  dans la sécurité (Eur., Médée, 124 ; Charit.  7,2)    καταγηράσκω : vieillir, devenir très  vieux  (Hom.)   εἴη : Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  


�.— V. 125— τῶν γὰρ μετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν —πρῶτα μὲν : tout d’abord      μέτριος, α/ος, ον : mesuré, modéré, réglé  (pr.& fig.) = le juste milieu   τῶν γὰρ μετρίων s’oppose à τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντα ( le mesuré / l’excessif)        τῶν γὰρ μετρίων est cp de τοὔνομα           εἰπεῖν τοὔνομα me semble le sujet de νικᾷ mais R. Flacelière note que εἰπεῖν est explétif avec τοὔνομα et s’oppose à  χρῆσθαί.   


�.— V. 126—  τοὔνομα νικᾷ͵ χρῆσθαί τε μακρῷ  —νικάω : vaincre, être vainqueur ; être supérieur, avoir le dessus ; prévaloir (opinion) ; maîtriser, dompter ;  ‖ νικᾷ + inf. : cela est résolu ( (Thc.)  ou : il vaut mieux, le mieux est de (Plat.)     μακρῷ = πολλῷ : de loin, de beaucoup        χράομαι-my —[ χρῆσθαι ; χρήσομαι ; ἐχρησάμην ; κέχρημαι  ]—: employer, se servir de (avec dat. : s.e. τοῖς μετρίοις).  


�.— V. 127— λῷστα βροτοῖσιν· τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντ  — λῷστα  = λῷστον;  λῷστος : sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, vertueux, honnête ; brave, courageux ; noble, illustre ; habile à, apte à ; utile, avantageux, efficace ; doux, bienveillant.  


�.— V. 128—  οὐδένα καιρὸν δύναται θνητοῖς — καιρός, οῦ (ὁ) : juste mesure ; moment opportun, occasion; opportunité ; utilité  […]       δύναμαι : pouvoir, être capable de  […] ;  ici avec un acc. au sens de  « avoir une valeur » (nombres, monnaies — Bailly A, II, 3).   


�.— V. 129— μείζους δ΄ ἄτας͵ ὅταν ὀργισθῇ  — μείζων, ων, ον,  gén . : ονος (Compar. de μέγας, μεγάλη, μέγα ) : plus grand ; plus lourd  […] plus grave, plus important      ἄτη, ης (ἡ) : fléau envoyé par les dieux comme châtiment d'une faute, (part.) aveuglement de l'esprit, égarement, folie ; faute commise suite à cet égarement ; […] ; fléau      ὀργίζω —[ ὤργισα ; ▬ M. ὀργίζομαι, ὀργιοῦμαι ; P. ὀργίζομαι, ὀργισθήσομαι, ὀργιοῦμαι ; ὠργίσθην, ὤργισμαι   ]—:  mettre en colère, irriter ; ▬ M. être fâché, s'irriter (+ dat.). 


�.— V. 130—  δαίμων οἴκοις͵ ἀπέδωκεν  — Ἀποδίδωμι [ἀποδίδωμι ; ἀποδώσω, ἀπέδωκα, aor. 2 ἀπέδων, ἀποδέδωκα  ]—: rendre, restituer ; acquitter une dette ; ἀπέδωκεν  a pour sujet τὰ δ΄ ὑπερβάλλοντα  selon Flacelière ;  mais δαίμων selon la trad. de Méridier. 


�. .— V. 131 —Ἔκλυον φωνάν͵ ἔκλυον δὲ βοὰν—   Κλύω : entendre, écouter (le chœur, personnage collectif, parle à la 1ere personne) .     Φωνά [ᾱ] (Pd.),  dorien pour φωνή ῆς (ἡ) : son ; particul. son clair et fort ; voix (claire et forte) ; cri ; voix dans le chant ; son articulé […].    βοά (PD. THCR.), dor. pour Βοή, ῆς (ἡ) : cri (homme, animaux) ; son bruyant ; chant ; réponse d'oracle ; invocation. NB. Parodos, c-à-d. entrée et premier chant du chœur, formé de quinze femmes de Corinthe.  Vers 131-137 : proôdê ; Vers 148-159 Strophe ; Vers 173-184 antistrophe ;  204-213 épode.  La nourrice et Médée, elles, parlent en anapestes.  (R. Flacelière.)


�.— V. 132 — τᾶς δυστάνου —  Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral).  


�.— V. 133 (134) — Κολχίδος͵ οὐδέ πω ἤπιος· ἀλλ΄ ὦ γηραιά͵ λέξον·—  Κολχίς, ίδος, adj. fém. : de Colchide ; ‖ Subst. ἡ Κολχίς (s.e. γῆ / χώρα) : la Colchide ;  ἡ Κολχίς  (s.e. γυνή) : la colchidienne.      Οὔπω, adv. : ne pas encore ; ne pas plus ; en aucune manière ;  Οὐδέπω : et ne pas encore, même pas encore.     Ἤπιος, (α / ος), ον  (avec dat.) : bon, doux ;  bienveillant ;  favorable, propice ; adouci, moins intense (chaud, froid, fièvre) ; calmant, adoucissant.      Γηραιός, ά/ός, όν : vieux, âgé.  Λέγω : —[Att.: fut.: ἐρῶ, λέξω ; ἔλεξα / aor -2 εἶπον ; pft εἴρηκα ]—: dire, parler.  


�.— V. 135 — ἐπ΄ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω μελάθρου γόον (/ βοὰν) —   Ἀμφίπυλος, ος, ον : à deux portes (Eur. Méd. 135 ) ; le πυλών est le vestibule, dont une porte ouvre sur la rue, l’autre sur l’intérieur de la maison. Les Corinthiennes entendent Médée depuis le seuil de leurs maisons ( R. Fl.) .      Ἔσω / εἴσω, adv.: à l'intérieur ; pendant ce temps ; prép.: vers, jusqu'à (avec mvt, après son régime, acc. ou gén.) ; à l'intérieur de (sans mvt + gén.) ; à portée de (+ gén.). Μέλαθρον, ου (τό) : grosse poutre soutenant le toit ; […] toit ; (souvent pl.) maison demeure.       Γόος, ου (ὁ) : gémissement, lamentations accompagnées de larmes [γόον correction de Elmsley. : βοὰν mss.]  βοά v.  131. 


�..— V. 136.  —ἔκλυον· οὐδὲ συνήδομαι͵ ὦ γύναι͵ ἄλγεσιν δώματος·—   Κλύω : entendre, écouter.  Συνήδομαι (fut.: συνησθήσομαι ; aor. : συνήσθην) : se réjouir avec (datif ou prép.) ; τινὶ  et dat. rei : se réjouir de qqe ch. avec qqn.   οὐδὲ συνήδομαι  litote pour καὶ  συγκάμνω (R. Fl.).   γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse.       Ἄλγος, ους (τό) : peine, douleur, souffrance.    δῶμα, ατος (τό) : maison, demeure ; famille.  


�.— V. 137.  — ἐπεί μοι φίλον κέκρανται.—  κέκρανται : pft. passif  3 ° sg. épique de Κραίνω : achever, accomplir, réaliser ; κέκρανται = τετέλεσται = γέγονε ou  ὑπάρχει ; le sujet est δῶμα, à tirer du vers précédent.. (P-ê une allusion aux vers 11 – 12, R. Fl.)  


� — V. 138/ 139. — οὐκ εἰσὶ δόμοι· φροῦδα τάδ΄ ἤδη.—      Δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison […] ; famille ; δόμοι pl. poétique.    Φροῦδος, η, ον : (litt. qui est en route, cf.  « πρὸ ὁδοῦ », Il., 4,382) ; — par suite : qui est parti ; qui a disparu, qui est mort.   Ἤδη, adv : déjà ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais.


�.— V. 140. —τὸν μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα τυράννων —   τὸν μὲν = lui, Jason.     λέκτρον, ου (τό) : lit, couche ; part. lit nuptial ; union légitime ; illégitime ; plaisirs de l'amour.   Τύραννος, ου (ὁ / ἡ) : maître absolu ; tyran, roi.


�.— V. 141. —ἣ δ΄ ἐν θαλάμοις τήκει βιοτὴν—    Ἥ δ΄… δέσποινα = Médée.  Θάλαμος, ου (ὁ) : chambre nuptiale ; chambre  de la maîtresse de maison ; appartement des femmes ; maison.      Τήκω  (tr.) : faire fondre ; […] consumer dans le chagrin.      Βιοτή, ῆς (ἡ) : vie  […].  voir le V.  25. “τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον”


�.— V. 142. —δέσποινα͵ φίλων οὐδενὸς οὐδὲν —      δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.   φίλων  οὐδενὸς cp de μύθοις.   οὐδὲν adv.


�. — V. 143. —παραθαλπομένη φρένα μύθοις.— παραθάλπω : échauffer.  ▬ au pass. EUR. Med. 143 : être réchauffée,  s’échauffer.     φρένα acc. de relation ; Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.  φίλων  οὐδενὸς cp de μύθοις.


�. — V. 144a.    αἰαῖ = αἶ, interj.redoublée, ah! hélas! (+ acc. ou gén.)


�. — V. 144b. —διά μου κεφαλᾶς φλὸξ οὐρανία (βαίη·)  — Cst. βαίη = optatif de souhait.    κεφαλᾶς  = κεφαλῆς.     Φλόξ, φλογός (ἡ) : flamme ( feu ; éclair).  Οὐράνιος, α, ον [ᾰ] : du ciel, céleste.  


�. — V. 145. —βαίη· τί δέ μοι ζῆν ἔτι κέρδος ;—    Βαίνω  —[fut. βήσομαι ; aor. ἔβην ; pft. :  βέβηκα ; (Aoriste. Ind. ἔβην ; impér. βῆθι;  sbj  βῶ, βῇς ; opt βαίην ; inf.  βῆναι ; part. Aor de βαίνω, marcher  βάς, βάντος; βᾶσα, βάσης; βάν,βάντος) ]—: marcher ; venir, arriver.       Ἔτι : encore.   Ζῆν inf. de ζάω  (intr.) : vivre (Ζάω /ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε].  Κέρδος, εος-ους (τό) : gain, profit, avantage ;  κέρδος ἐστί avec l'inf. : il y a profit à. 


�. — V. 146. —φεῦ φεῦ· θανάτῳ καταλυσαίμαν— Φεῦ, interj.: (douleur) ah! hélas (suivi du nom., acc. ou gén. de l'objet de la plainte) ; (étonnement, admiration) : oh! ah!   καταλυσαίμαν  = καταλυσαίμην ;  Καταλύω : dissoudre  […] ;  ▬  M. καταλύομαι  —[ fut.: καταλύσομαι ; aor.: κατελυσάμην ]— : mettre fin à, cesser, terminer ( acc.).      Θάνατος, ου (ὁ) : mort.


�. — V. 147.  —βιοτὰν στυγερὰν προλιποῦσα.—    βιοτὰν  = βιοτὴν ;  voir v. 141 ;  est cod de καταλυσαίμαν et de προλιποῦσα (R. Fl.).    Προλείπω —[ f. προλείψω, ao.2 προέλιπον, pf. προλέλοιπα ; ]— (tr.) : laisser derrière soi ; laisser, abandonner.


�. — V. 148. — Ἄιες· ὦ Ζεῦ καὶ γᾶ καὶ φῶς·—    Ἄϊω [slt pst et impft. ἄϊον (post. ἤϊον)] : entendre.  Ἄιες s’adresse aux Choreutes, non à Zeus. Ἄιες (= ἤιες) forme un dactyle (R. Fl.).  γᾶ = γῆ.      Φῶς, φωτός (τό) : lumière (contract. de φάος)  ≠ Φώς, φωτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme.  


�. — V. 149.  —ἀχὰν οἵαν ἁ δύστανος—  Ἀχά, ἡ, [ᾱᾱ], dorien pour ἠχή ῆς (ἡ) : 1 bruit, son inarticulé ; 2 rar. son articulé, parole.       Ἁ, dorien pour ἡ.   δύστανος dorien pour Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné.      Οἷος, α, ον, adj. excl.direct ou ind.: quel ! quelle ! comme !  


�. — V. 150.  — μέλπει νύμφα;—   Νύμφα [ᾰ] voc. = νύμφη (Hom.) ; Νύμφα [ᾱ] dor. p. νύμφη : fiancée, jeune mariée […]  Μέλπω : (intr.) chanter, faire de la musique ; (tr.) célébrer par des chants ; faire retentir un chant ; (fig.) faire résonner (cris, gémissements, etc). 


�. — V. 151.  — Τίς σοί ποτε τᾶς ἀπλάτου—  [v. 151- 153  J’ai repris le texte de l’éd. Budé ;  R. Fl. édite « Τί σοί ποτε τᾶς ἀπλάστου κοίτας ἔρος͵ ὦ ματαία, σπεύσει θανάτου τελευτάν;» construit ἀπλάστου par hypallage avec ἔρος  et traduit « Pourquoi donc le désir insatiable de cette union,  ô folle,  hâtera-t-il ta mort ? »	�Τίς ποτε : quel/ qui donc ?  quel/ qui enfin ? (ellipse du verbe être).       Ἄπλαστος, ος, ον : non façonné, informe ; —fig.: non façonné, simple, naturel, sincère ; qui ne peut être façonné (Arstt.)     Ἄπλατος, ος, ον : inabordable ; —d’où : terrible (Hes.)  ; ἄπλατος κοίτα : la couche terrible, le tombeau  (Eur. Médée, 151).     Ἄπλατος, ος, ον : cō Ἄπλετος, ος, ον : qui ne peut être mesuré ; —d’où :  infini, immense  (Pd. Soph. Plat.).


�. — V. 152.  —κοίτας ἔρος͵ ὦ ματαία ;—    Κοίτη, ης (ἡ) : couche ; lit nuptial […] ; ἄπλατος κοίτα : la couche terrible, le tombeau  (Eur. Médée, 151).      Ἔρος (ὁ),  acc.: ἔρον ;  dat.: ἔρῳ,  poét. pour  Ἔρως, ωτος (ὁ) : désir des sens, amour ; passion.       Μάταιος, α, ον : vain, inutile ; sot […].  


�. — V. 153. — σπεύσει θανάτου τελευτά—  Σπεύδω : I  (tr.) : hâter  […] ;  II.  ( intr.) se hâter, se presser.     τελευτά  dorien  pour Τελευτή, ῆς (ἡ) : accomplissement, réalisation ; achèvement, fin ; mort  […].     « θανάτου τελευτά » voir l’espression homérique  «τέλος θανάτοιο»  (R. Fl.).    


�. — V. 154. —μηδὲν τόδε λίσσου.—    μηδὲν, acc. n. adv. Λίσσομαι (fut. λισομαι ;  aor. ἐλίσαμην)  (tr.) : demander avec instance,  supplier,  prier. 


�. — V. 155 -156.  — εἰ δὲ σὸς πόσις ‖καινὰ λέχη σεβίζει͵ —  Σός, σή, σόν : ton ; ta ; tien.    Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux. Σεβίζω : vénérer, honorer (acc.).  Καινός, ή, όν : nouveau, récent.    Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit (bois de lit par opposition à  εὐνή, literie) ; lit (nuptial) ; époux, épouse; union ; lit funéraire; tombeau. 


�. — V. 157. —κείνῳ τόδε μὴ χαράσσου·—     Κεῖνος κείνη, κεῖνο; épq. et ion. c. ἐκεῖνος.    Κεῖνος = ἐκεῖνος,  κεῖνον = ἐκεῖνον      τόδε reprend  « εἰ … σεβίζει » = pour cette raison (R. Fl.).   Χαράσσω —[fut.: χαράξω  ; aor.: ἐχάραξα  ▬  pass. aor.: ἐχαράχθην ;  pft.:  κεχάραγμαι  ]—: aiguiser, (fig.) exciter  ▬  P. se fâcher, aiguiser sa colère  (contre qqn + dat. Eur.). 


�. — V. 158.  — Ζεύς σοι τάδε συνδικήσει.— συνδικέω-ῶ [ῐ] : défendre en justice, plaider pour, dat. ; τινί τι :  défendre la cause de qqn en qqe ch.


�. — V. 159.  — Μὴ  λίαν  τάκου δυρομένα σὸν εὐνάταν.—  τάκου  = τήκου ; Τήκω : A. tr. I. faire fondre  […] 3 consumer dans le chagrin ; [⇒  au Pass. se consumer de chagrin / d’amour ].      Δύρομαι cō  Ὀδυρόμαι (intr.) : se plaindre, se lamenter ; (tr.) : plaindre, déplorer, se lamenter sur (acc.).    εὐνητήρ, ήρος, (ὁ) : adj masc. : de la couche ; subst.  ὁ εὐνητήρ : l’époux.


�. — V. 160.   — ὦ μεγάλα Θέμι καὶ πότνι΄ Ἄρτεμι —  (R. Flacelière édite le texte des mss.) .  L. Méridier (CUF) édite « ὦ μεγαλὲ  Ζεῦ  καὶ  Θέμι πότνια. », que H. Weil a proposé en raison des vers 169 et 208.     Μέγας, μεγάλη, μέγα : grand.    Πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; ‖ πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.  


�. — V. 161.  — λεύσσεθ΄ ἃ πάσχω͵ μεγάλοις ὅρκοις —λεύσσεθ   = λεύσσετε ; Λεύσσω  : voir, regarder, contempler ; avoir l'air de.       Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver  (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal). Ne pas confondre πείσομαι : j’obéirai,  avec  πείσομαι : j’éprouverai, de πάσχω.     Ὅρκος, ου (ὁ) : serment.  


�. — V. 162. — ἐνδησαμένα τὸν κατάρατον —     Ἐνδέω (1) : lier dans ;  […] ▬ M. ἐνδέομαι, ἐνεδησάμην : attacher, d’où fixer solidement ; attacher (qqn) à soi.      Ἐνδέω (2) [ἐνδεήσω  ]—: manquer.    Κατάρατος, ος, ον [τᾱᾱ] : digne d'exécration, maudit (voir v. 112.).


�. — V. 163. — πόσιν ; ὅν ποτ΄ ἐγὼ νύμφαν τ΄ ἐσίδοιμ΄ — Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.      Νύμφα [ᾰ] voc. = νύμφη (Hom.) ; Νύμφα [ᾱ] dor. p. � HYPERLINK "https://outils.biblissima.fr/fr/eulexis-web/" �νύμφη�. fiancée, jeune mariée […]  νύμφαν et ὅν sont coordonnés par τε.      Εἰσοράω  [ aor. εἰσεῖδον]—: regarder, considérer, voir (+ acc. + part.).


�. — V. 164. — αὐτοῖς μελάθροις διακναιομένους͵—     αὐτοῖς μελάθροις  = σὺν μελάθροις ; (pl. poét. ; Datif d’accompagnement  (cf. Rg § 222, R.II ; il désigne en gal  les moyens militaires ; avec le datif de αὐτός = en compagnie de, avec en même temps que.).     Διακναίω : déchirer en grattant ; – d’où : arracher avec les ongles ; mettre en pièces ; – d’où : déchirer en brûlant (faim ; désir ; douleur).   


�. — V. 165. — οἷ΄ ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ΄ ἀδικεῖν.—    (R. FL. édite Οἵ au lieu de οἷα et ponctue d’une virgule la fin du vers 164.   πρόσθεν = πρότεροι  (cf. Iliade, 3, 299, 351— R. Fl.). Τολμάω : avoir de la résolution, du courage ; (+ inf.) oser.    Ἀδικέω -ῶ : (intr.) être injuste ; être coupable ; (tr.) : faire tort à qn, nuire à qn, léser qn (acc.).     


�. — V. 166.  — ὦ πάτερ͵ ὦ πόλις͵ ὧν ἀπενάσθην — Ἀποναίω*  —[ ao. ἀπένασσα ▬ Passif aor : ἀπενάσθην ]—:  1 transporter dans un autre pays ; avec gén. : emporter loin de.   


�. — V. 167.  — αἰσχρῶς τὸν ἐμὸν κτείνασα κάσιν.—     Κτείνω  —[ fut. κτενῶ ; aor-1.:  ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον ]—: tuer.   Κάσις, ιος (ὁ, ἡ) : frère, sœur ; Acc. en -ιν voir (cf. Rg § 52, R.).  Médée avait emmené son jeune frère Apsyrtos comme otage. 


�. — V. 168. — κλύεθ΄ οἷα λέγει κἀπιβοᾶται —  Κλύω : entendre, écouter.     Οἷος, α, ον, adj. et pr. excl. et rel. et interr. indirect. quel ! quelle ! comme !    Ἐπιβοάω et ἐπιβοάομαι my: crier à ou vers ; invoquer à grands cris.  


�. — V. 169. —Θέμιν εὐκταίαν Ζῆνά θ΄͵ ὃς ὅρκων—  Θέμις ; ιδος/ ιτος/ ιστος/ ιος ...  (ἡ)  : Thémis, déesse de la justice.  (acc. en ιν des noms à dentales non accentuées sur la finale  voir (cf. Rg § 52 R. II).     εὐκταῖος, α, ον : 1 désiré ; 2 souhaitable ; 3 consacré ou offert par un vœu ; 4 appelé ou invoqué par des vœux […].     Ζῆνα  = Δία   Ὅρκων voir 161.     


�. — V. 170. —θνητοῖς ταμίας νενόμισται;—  Θνητός, ή, όν : mortel, sujet à la mort ; qui convient aux mortels ; de mortel, d’homme.     Τάμιας, ου (ὁ) : intendant économe  (décl. Rg § 40). Voir Iliade IV, « 84. Ζεύς, ὅς τ᾽ ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. ».   νενόμισται (le sjt est Zeus) = pft pass. de Νομίζω —: avoir en usage (acc.) ; avoir coutume de (+ inf.) ; reconnaître, respecter (dieux : acc.) ; tenir pour, regarder comme (avec deux acc.)


�. — V. 171. —οὐκ ἔστιν ὅπως ἔν τινι μικρῷ—    Οὐκ ἔσθ' ὅπως : il n’y a pas moyen comment ( ⇒ temps et modes de l’interrogative indirecte), c-à-d.il n’est pas possible que ; d’aucune façon, absolument pas, nullement.    Ἔν τινι μικρῷ = dans une petite chose quelconque c-à-d.par un acte de peu d’importance ( R. Fl.).    


�. — V. 172.  —δέσποινα χόλον καταπαύσει.—    δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.     Καταπαύω : faire cesser, mettre fin à (+ acc.).   Χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, haine, rancune, ressentiment.    


�. — V. 173. —πῶς ἂν ἐς ὄψιν τὰν ἁμετέραν —    πῶς : comment ?      Ὄψις, εως (ἡ) : action de voir, vue ;  ἐς ὄψιν τινὸς   : en présence de qn.   τὰν ἁμετέραν  = τὴν  ἡμετέραν .   


�. — V. 174. — ἔλθοι μύθων τ΄ αὐδαθέντων— Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver ; s’en aller  (cf. Rg § 155).   Μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours.      αὐδαθείς εῖσα, έν : part. ao. Pass. dor. de  Αὐδάω : dire à haute voix, parler avec force ; annoncer (devin) ; chanter célébrer ; invoquer ; nommer ; ordonner ; my   parler ; ordonner.    


�. — V. 175.— δέξαιτ΄ ὀμφάν,— Δέχομαι  – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι ] – (tr.) : recevoir, accepter ; prendre ; accueillir favorablement […].    Ὀμφά dor. c. Ὀμφή, ῆς (ἡ) : Voix ; voix divine ; prophétique, oracle ; voix en gal.      


�. — V. 176-177.   — εἴ πως βαρύθυμον ὀργὰν  ‖ καὶ λῆμα φρενῶν μεθείη—     εἴ πως  (je voudrais la voir et lui parler) pour essayer si … ( R. Fl.). Βαρύθυμος, ος, ον [ᾰῠῡ] : irrité, mécontent.     Ὀργή, ῆς (ἡ) : humeur ; vengeance ; colère ; sentiments énergique violents ou passionnés.    ‖  Λῆμα, ατος (τό) : force de volonté, résolution ; courage ; audace, arrogance.   Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; cœur, âme ; passions.    μεθείη opt. aor. act. de Μεθίημι —[fut.: μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα ]—: lâcher, relâcher, détendre ;  […]  renoncer à.


�. — V. 178-179.    178 -179 —μήτοι τό γ΄ ἐμὸν πρόθυμον ‖ φίλοισιν ἀπέστω—  μήτοι (ou μή τοι), d'ord. suivi de γε, vraiment pas, certes pas, pourtant certes pas ; dans les propos. construites à l'impér. et au sbj. avec la valeur d'un impér. certes... ne pas, ne pas... pourtant.  πρόθυμον, ου (τό) :  : (PLAT. : bonne volonté, zèle, ardeur     Ἄπειμι ( εἶναι, être) : être éloigné ; être absent ; faire défaut, manquer.


�. — V.180 - 181.  — ἀλλὰ βᾶσά νιν ‖ δεῦρο πόρευσον οἴκων (ἔξω) —   Βαίνω (βήσομαι ; aor-2 ἔβην ; βέβηκα) : marcher ;  Part. Aor-2 : βάς, βάντος; βᾶσα, βάσης; βάν, βάντος.    νιν, pr. acc. = lui, elle (Médée).   Πορεύω —[fut.: πορεύσω ; aor.: ἐπόρευσα]—(tr.) : faire passer, apporter, amener; conduire.   Ἔξω  ici précédé du gén. : hors de.


�.— V. 182. — ἔξω· φίλα καὶ τάδ΄ αὔδα.—   Ἔξω adv. : au-dehors, en relief, en saillie ; à l'extérieur (avec ou sans mvt) ; au-delà ; Prép. (+ gén. [avec ou sans mvt]) : hors de, en dehors de ; au-delà de ; à l'exception de, à part ; après.    Αὐδάω : dire à haute voix, parler avec force .  τάδε, neutre  = les femmes du chœurs ; « Et dis lui que ceux qui se trouvent ici sont des amis. Même usage du neutre dans les Perses d’Eschyle, v. 1-2  « Τάδε μὲν Περσῶν τῶν οἰχομένων  … πιστὰ καλεῖται ».


�. — V. 183.  — σπεῦσον πρίν τι κακῶσαι τοὺς εἴσω· —  Σπεύδω —[fut.: σπεύσω ; aor.:  ἔσπευσα ; pft.: ἔσπευκα]—:   (tr.) : hâter ;  ( intr.) 1) se hâter, se presser.    Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (gouvernant l’infinitif [ avec sjt à l’acc.  par ex. « νιν » ] ou si la princ. est nég. cst avec les modes propres aux sub. de tps. voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322).   Κακόω   – [κακόω ; ἐκάκωσα ]  (tr.) : mettre en mauvais état, maltraiter, endommager.  τοὺς εἴσω : ceux <qui sont à> l’intérieur.    


�. — V. 184. — πένθος γὰρ μεγάλως τόδ΄ ὁρμᾶται.—  Πένθος, εους-ους  (τό) : deuil, douleur, affliction ; cérémonie de deuil, deuil public ; malheur, événement douloureux.  τόδ΄ = voici que.  Μεγάλως : grandement.    Ὁρμάομαι- my.  : se mettre en mouvement s’élancer.     


�. — V. 185b. — δράσω τάδ΄· ἀτὰρ φόβος εἰ πείσω δέσποιναν ἐμήν· —      Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire.     Ἀτάρ / αὐτὰρ : mais //  ἀτάρ : (opposition) mais, néanmoins, toutefois, cependant ; (transition)  (et d’autre part)  ; or donc, eh bien    Φόβος, ου (ὁ) : frayeur, crainte. φόβος <ἐστί μοι> εἰ... ma crainte est (de savoir) si ; je doute que.   Πείθω—[fut.: πείσω ; aor-1 : ἔπεισα, aor-2 poét.: ἔπιθον ; pft.: πέπεικα ]—:  persuader, convaincre  (τινά τι : qn de qch).  


�. — V. 186. — μόχθου δὲ χάριν τήνδ΄ ἐπιδώσω. —   Ἐπιδίδωμι  —[ fut.: ἐπιδώσω, etc.  ]—: donner en outre ; donner volontairement, gratuitement.   Μόχθος, ου (ὁ) : peine, travail, fatigue; souffrance, douleur; (p. ext.) produit d'un travail, oeuvre d'art.   χάρις, ιτος (ἡ ; acc. ιν) : grâce ; faveur, bienveillance ; service, bienfait […].  Je te ferai la faveur  de (prendre) cette peine.   


�. — V. 187.  — καίτοι τοκάδος δέργμα λεαίνης —  Καίτοι, adv.: 1 et certes, et en vérité ;  2 quoi qu’il en soit, cependant, toutefois ; 3 quoique, devant un part.  δέργμα, ατος (τὸ) : regard  (acc. de rel. = qt à ).  


�. — V. 188.  — ἀποταυροῦται δμωσίν, ὅταν τις —  Ἀποταυρόω-ῶ, changer en taureau,  ▬ d'où au pass. : être semblable à un taureau ( farouche) .       Δμῳή, ῆς (ἡ) : captive de guerre, esclave, servante.   Δμώς, δμωός  (ὁ) : captif de guerre, esclave de guerre ; serviteur    Ὃταν : quand éventuellement, toutes les fois que.     


�. — V. 189.  — μῦθον προφέρων πέλας ὁρμηθῇ. —   Προφέρω : porter en avant ;  […] produire ; annoncer, proclamer.  Πέλας : près, auprès.    Ὁρμηθῇ voir v.184.     


�. — V. 190. —σκαιοὺς δὲ λέγων κοὐδέν τι σοφοὺς—  Σκαιός, ά, όν : situé à gauche ;  […] maladroit ; ignorant ; grossier.      


�.— V. 191. — τοὺς πρόσθε βροτοὺς οὐκ ἂν ἁμάρτοις͵—  βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. M./f.) Homme, femme.    πρόσθε : auparavant, d’autrefois.   Ἁμαρτάνω —[ ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα ]—:  manquer le but ; se tromper.  


�.— V. 192. — οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν θαλίαις—   Ὅστις, ἥτις, ὅτι  (gén : οὗτινος (/ὅτου), ἧστινος, οὗτινος (/ὅτου) : rel. indéf.: qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit ; qui que ce soit qui  […].     Ὕμνος, ου (ὁ) : chant ;  hymne ; chant nuptial ; chant de deuil.       Ἐπί + dat.: sur (sans mvt) ; en vue de,  pour ;  en l'honneur de  […].     Θαλία, ας (ἡ) : pr. jeune plante ; abondance ;  bonne chère ; festin, banquet, fête.


�.— V. 193. — ἐπί τ΄ εἰλαπίναις καὶ παρὰ δείπνοις—   Εἰλαπίνη, ης (ἡ) [ᾰῐ] : festin bruyant.        Παρὰ  + dat.: auprès de (sans mvt) ; chez ; dans, en ;  durant.   Δεῖπνον, ου (τό) : repas.


�. — V. 194.— ηὕροντο βίου τερπνὰς ἀκοάς·—  Εὑρίσκω  – [fut.: εὑρήσω ;  aor.:  ηὗρον, εὖρον ; pft.:  ηὕρηκα ]—: trouver ; ▬ Εὑρίσκομαι-my  —[ aor-2 ηὑρόμην / εὑρόμην  ]—:  trouver ; découvrir ;  se procurer à soi-même.       Βίος, ου (ὁ) : vie, existence.    Τερπνός, ή, όν : réjouissant, agréable, charmant ; gai, joyeux.   Ἀκοά (Pd. Eur.)  dor. pour   Ἀκοή  = Ἀκοή, ῆς (ἡ) : ouïe ; oreille ; ce qu’on entend, récit ;  tradition.  


�. — V. 195. — στυγίους δὲ βροτῶν οὐδεὶς λύπας — Στύγιος, α, ον : du Styx, infernal ; par ext. horrible, odieux, néfaste.    βροτῶν voir v.191.    Λύπη, ης (ἡ)  [ῡ]  : chagrin, tristesse, affliction, peine.  


�. — V. 196.  — ηὕρετο μούσῃ καὶ πολυχόρδοις  —  ηὕρετο Voir v. 194 ; avec inf. découvrir le moyen de.     Μοῦσα, ης (ἡ) : muse ; […] chant.  Πολύ·χορδος, ος, ον [ῠ] : qui a beaucoup de cordes ; qui a un grand nombre de sons ; aux modulations variées.


�. — V. 197.  — ᾠδαῖς παύειν͵ ἐξ ὧν θάνατοι —   Παύω (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser.    ᾠδή, ῆς (ἡ) (= ἀοιδή, ῆς ἡ) : chant ; art du chant ; poésie lyrique; action de chanter  […].     Θάνατος, ου (ὁ) : mort ; peine capitale ; cadavre ; meurtre.


�. — V. 198. — δειναί τε τύχαι σφάλλουσι δόμους. —  Δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte et, p. suite, l’étonnement ; terrible, effrayant ; dangereux […].  Τύχη, ης (ἡ) : fortune, sort; (pl.) vicissitudes du sort […] ; bonheur; malheur.   Σφάλλω  : faire tomber, abattre.   


�. — V. 199.  — καίτοι τάδε μὲν κέρδος ἀκεῖσθαι—    Καίτοι, adv.: v.  187.    τάδε = v. 195 λύπας.  Κέρδος, εος-ους (τό) : gain, profit, avantage ;  κέρδος ἐστί avec l'inf. : il y a (aurait) profit à.    Ἀκέομαι my ; ἀκοῦμαι, ἠκεσάμην, ἤκεσμαι : soigner, guérir.  


�. — V. 200. —μολπαῖσι βροτούς· ἵνα δ΄ εὔδειπνοι — Μολπή (ἡ) : chant mêlé de danse ; chant.    (Melpomène (Muse du chant, [post.] de la tragédie).   βροτούς voir 191. Ἵνα δ΄ (εἰσίν) = tandis que là où il y a ( R. Fl.)    Εὔδειπνος, ος, ον :  […]composé de mets somptueux.     


�. — V. 201.  —δαῖτες͵ τί μάτην τείνουσι βοήν ; —  Δαίς, δαιτός (ἡ) : repas, festin, banquet.    Μάτην, adv : en vain, inutilement ; sottement, sans raison […].    Τείνω : tendre ; étendre, déployer ; allonger, prolonger (discours / vie) ; tendre (avec effort).     Βοή, ῆς (ἡ) : cri ; son bruyant ; musique ; chant  […].   


�. — V. 202.  —τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν ἀφ΄ αὑτοῦ  —     παρών, οῦσα, όν : part. prés. de πάρειμι, παρεῖναι : être présent ; être là.    Αὑτόν, ήν, ό contr. pour  ἑαυτόν, ήν, ό ;  gén. ἑαυτοῦ ῆς, οῦ : soi-même, à soi-même, de soi-même, etc.   Τέρψις, εως (ἡ) : rassasiement, plénitude ; satisfaction d’un désir ; 2) jouissance, charme, plaisir délicieux.


�. — V. 203.  — δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν.—   δαιτὸς voir v. 201.      βροτοῖσιν  = βροτοῖς ; voir v.191.     Πλήρωμα, ατος (τὸ) : tout ce qui remplit ou complète ; les aliments ; action de remplir.    


�. — V. 204.  — Ἀχὰν ἄιον πολύστονον γόων͵ —    Ἄιον (= ἤιον), impft de ἀίω : j’entends ; voir v. 149.     Ἀχὰν = ἠχην, voir v. 149 ; Ἠχή, ῆς ἡ : bruit, son inarticulé ; grondement  ; 2) rare : son articulé, parole.   Πολύστονος, ος, ον : qui se répand en gémissements ;  qui cause bcp de lamentations, de grandes douleurs.     Γόος, ου (ὁ) : gémissement, lamentation (accompagnés de larmes) ; —part.: chant plaintif du rossignol.   


�. — V. 205.  — λιγυρὰ δ΄ ἄχεα μογερὰ βοᾷ —  βοᾷ est constuit avec deux acc. (cf. Troyennes, v. 335) : τὸν προδόταν,  C-O-D  et ἄχεα, qui est une sorte d’extension de l’acc. d’objet interne (Méridier) ; « elle pousse des cris sur le traître » (R. Fl.).    βοάω / βοῶ I. intr. pousser un cri ou des cris, crier : ὀξὺ βοᾶν /μακρὰ βοᾶν pousser un cri aigu, un cri prolongé ; II. tr. 1 dire en criant, émettre en criant (μέλος un chant)  ; 2 appeler en criant, appeler à grands cris, acc.     Λιγυρός, ά, όν [ῐῠ] : 1 qui rend un son aigu ou sifflant ; 2 qui rend un son clair ou mélodieux ; adv. λιγυρὰ ἀείδειν : faire entendre un chant mélodieux.     Ἄχεα  contract. non faite ; Ἄχος, εος-ους (τό) : douleur morale, chagrin, affliction ; douleur en gal.  Μογερός, ά, όν : pénible, fâcheux, triste […].     


�. — V. 206.  — τὸν ἐν λέχει προδόταν κακόνυμφον·  —  Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit (nuptial ou funéraire) ; époux, épouse; union.      Προδότης, ου (ὁ) : traître ; déserteur ; celui qui abandonne qqn dans le danger (-ταν = -την).    Κακόνυμφος, ος, ον [ᾰ] : qui est un mauvais époux.    


�. — V. 207. — θεοκλυτεῖ δ΄ ἄδικα παθοῦσα —   Θεοκλυτέω-ῶ : invoquer la / une divinité (Θέμιν).     


�. — V. 208. — τὰν Ζηνὸς ὁρκίαν Θέμιν͵ —   Ζηνὸς = Διὸς.    Ὅρκιος, α, ον : […] protecteur, gardien des serments.   Θέμις ; ιδος/ ιτος/ ιστος/ ιος ...  (ἡ)  : Thémis, déesse de la justice, étroitement associée à Zeus.     


�. — V. 209. — ἅ νιν ἔβασεν —     Ἃ = ἥ (= Thémis).    νιν = elle, médée. Βαίνω (βήσομαι ; ἔβην (ἔβησα aor-1 tr) ; βέβηκα) : marcher ;  ἔβησα aor-1 tr : faire aller.  ( C’est la confiance que Médée accordait aux serments de Jason et à la déesse gardienne de la foi jurée, qui la porta à quitter son pays. —H. Weil)    


�. — V. 210. —  Ἑλλάδ΄ ἐς ἀντίπορον —   Ἀντί·πορος, ος, ον : situé du côté opposé d'un détroit, sur la rive opposée ; 2 p. suite, situé en face de, gén.     


�. — V. 211.  — δι΄ ἅλα νύχιον ἐφ΄ ἁλμυρὰν —    Ἅλς, ἁλὸς (ἡ) : la mer   ≠   ἅλς, ἁλὸς (ὁ)  : le sel (même racine).     Νύχιος, α, ον : qui vit, agit ou se fait pendant la nuit ;  plongé dans une obscurité semblable à celle de la nuit ;  sombre, obscur.  Ἁλμυρός ά, όν : salin, salé ;  âcre ; amer, piquant.     


�. — V. 212. — πόντου κλῇδ΄ ἀπέραντον / -του. —   Πόντος, ου (ὁ) : haute mer, pleine mer ; mer (par opp. à la terre) ; (fig.) mer, océan (de biens, de maux).  Πόντος, ου (ὁ) / Πόντος Εὔξεινος : Pont-Euxin (Mer Noire).   Κλῇδα, anc. att. = acc. κλεῖν / κλεῖδα ; de Κλείς, κλείδός : la clé (désigne ici le Bosphore).    Ἀπέραντος, ος, ον : sans fin, infini, immense […]   ≠  Ἀπέρατος, ος, ον : qu’on ne peut traverser ou franchir ; fig. impénétrable.   


�. Numérotation  des éditions….  214- 409 Premier épisode. Scène 1 Médée et le chœur (214-270) ; scène 2 dialogue de Créon et Médée ( 271-363) ; scène 3 : Médée et le chœur ; la tirade de M. tourne au monologue).


�. — V. 214.  — Κορίνθιαι γυναῖκες͵ ἐξῆλθον δόμων͵ —    Κορίνθιος, α, ον : de Corinthe, corinthien.   Ἐξέρχομαι —[ fut.: ἔξειμι, aor-2 : ἐξῆλθον ; pft. :  ἐξελήλυθα ]—:  aller hors de ; sortir.    Δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais ; chambre […].  


�. — V. 215. — μή μοί τι μέμφησθ΄· οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν  —   μή + sbj.  but négatif.   μέμφομαι :  faire des reproches, reprocher, blâmer : τινά ou τινί, qqn ; τι ou τινός, se plaindre de qch, faire qqe reproche ; τι μ. τινός, τινί τι, τινί τινος, τινα εἴς τι :  blâmer ou accuser qqn de qch.      Οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, instruit de  […].   οἶδα se construit avec c.o.d.  ou  ὅτι (cf. Rg § 308)  ou avec participe attribut  (équivalent à une complétive) du sujet ou du complément (cf. Rg § 363-364).    βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. M./f.) Homme, femme.      


�. — V. 216.   — σεμνοὺς γεγῶτας͵ τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο  —  Γεγώς, ῶσα, ώς, pl. γεγῶτες (att.)  = formes contrates de γεγονώς, γεγονυῖα, γεγονός, γεγονότος, γεγονυίας, γεγονότος participe parfait de γιγνομαι.: naître devenir ;  se produire.        Σεμνός, ή, όν : vénérable, auguste ; sérieux ; grave, majestueux, imposant ;  en mvse  part.: fier, hautain,  orgueilleurs ((Eur., Médée, 216) ; magnifique, splendide (vêtements, maison).      Ὀμμάτων ἄπο = ἀπ’ ὀμμάτων. Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.	   �NB.  Ἀπ’ ὀμμάτων : soit loin des regards, (à l’intérieur de leurs maisons (R. Fl.), soit dépendant de οἰδα : je le sais pour l’avoir vu de mes yeux (Méridier, qui renvoie à Eschyle, Agam. 987 πεύθομαι ἀπ’ ὀμμάτων.).


�. — V. 217.  — τοὺς δ΄ ἐν θυραίοις· οἱ δ΄ ἀφ΄ ἡσύχου ποδὸς —   Θυραῖος, α, ον : qui est à la porte, c-à-d. qui est hors de la maison, au dehors ; étranger ; absent […].    Ἥσυχος, ος, ον : immobile; inactif; calme; sur ses gardes; silencieux, réservé, discret; placide, doux; bienveillant; non troublé; en sûreté.    Πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied; jambe; → allure.   


�. — V. 218.    — δύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥᾳθυμίαν. — Κτάομαι —[inf.: κτᾶσθαι ; fut.: κτήσομαι ; aor.: ἐκτησάμην ; pft.: κέκτημαι ]—: acquérir ; au pft : Κέκτημαι (ἔκτημαι) : je possède.      δύσκλεια, ας (ἡ) : gloire peu brillante ;  2 mauvaise réputation ; d'où ignominie  (Eur., Med. 218 ) ; 3 mauvais bruit.     Ῥᾳθυμία, ας (ἡ) facilité d'humeur, disposition à prendre les choses facilement ; insouciance, indifférence ; distraction, amusement.      δύσκλειαν καὶ ῥᾳθυμίαν = δύσκλειαν ῥᾳθυμίας (Hendiadyn, R. Fl.). Selon Mazon, Médée ne veut encourir ni le reproche de semnotes (qu’elle pourrait mériter aussi bien en restant chez elle qu’en se montrant au dehors)  ni celui de désinvolture  (rhathumia) en restant chez elle. C’est pourquoi elle se décide à sortir.


�. — V. 219.   — δίκη γὰρ οὐκ ἔνεστ΄ ἐν ὀφθαλμοῖς βροτῶν͵ —  Ἔνειμι  —[  impf. ἐνῆν ; fut.: ἐνέσομαι ]—:  (+ dat.) être dans, y avoir dans ; être parmi ; être dans l'intervalle ; être possible à, être au pouvoir de  (dat.)  ; impersonnel   ἔνεστι (ἔνι = ἔνεστι) + inf.  : il est possible de.    Ὀφθαλμός, οῦ (ὁ) : œil.     βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. M./f.) Homme, femme.


�. — V. 220.   — ὅστις πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμαθεῖν σαφῶς —     Ὅστις  a pour antécédent le pl. βροτῶν ( héllénisme) ou équivaut  à εί τις. (R. Fl.).      Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (gouvernant l’infinitif [ avec sjt à l’acc.] ou si la princ. est nég. cst avec les modes propres aux sub. de tps. (Rg § 322).  Σπλάγχνον, ου (τό) (d’ord. au pl  σπλάγχνα, ων, τά) : entrailles, viscères ; coeur, âme (siège des affections ou du caractère).  Ἐκμανθάνω  —[ ἐκμαθήσομαι, ἐξέμαθον, ἐκμεμάθηκα ]—:  apprendre de qqn ou de qqch, d’où interroger ; chercher à savoir, examiner à fond ; apprendre à fond, (part.) par coeur, d’où (aor. et parf.) savoir, connaître exactement.      Σαφῶς, adv : clairement, d'une manière sûre.   


�. — V. 221. — στυγεῖ δεδορκώς͵ οὐδὲν ἠδικημένος —  Στυγέω  : haïr, avoir en horreur ; craindre de ; ; rendre odieux ou redoutable (aor. 1).   δέρκομαι —[ impf. ἐδερκόμην, f. réc. δέρξομαι, ao. ἐδέρχθην, ao.2 ἔδρακον, pf. au sens d’un prés. δέδορκα; ]—: porter un regard   Ἠδικημένος,  Part. pft. passif de Ἀδικέω -ῶ  [fut.: ἀδικήσω ; aor.: ἠδίκησα ; pft.: ἠδίκηκα ] : (intr.) être injuste, commettre une injustice ; (tr.) : faire tort à qn, nuire à qn.  ; ▬ Au passif :  subir une injustice, un tort, un dommage de la part de qn.   


�. — V. 222.  — χρὴ δὲ ξένον μὲν κάρτα προσχωρεῖν πόλει . —  χρή —[  inf.:  χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut.: χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt.: χρείη ]—:  il est besoin, il est nécessaire, il faut  (NB. χρή est un nom-racine ; χρὴ ἦν est passé à χρῆν, etc. Bailly ; voir cf. Rg § 145).   Κάρτα : adv. fort, fortement, très, tout à fait ; assurément, certes ; (dial.) oui certes, pour sûr, en vérité.   Προσχωρέω-ῶ :  I au propre, s'avancer vers, s'approcher de, dat. ;  II fig. 1 passer du côté de, se joindre à : τινι ἐς ξυμμαχίαν, (Thc.) : entrer dans l'alliance de qqn ; 2 se rapprocher de, avoir du rapport avec, en ce sens d'ord. au pft. :; 3 avoir confiance en, (Hdt. 5, 45 ).    Πόλις, εως (ἡ) : ville ; cité.     


�. — V. 223. — οὐδ΄ ἀστὸν ᾔνεσ΄ ὅστις αὐθάδης γεγὼς —  Ἀστός, οῦ (ὁ) : habitant d'une ville, citadin  (Il.) ;  2 à Athènes :citoyen originaire d’Athènes.     αἰνέω —[ impf. ᾔνουν ; fut.: αἰνέσω ; aor.: ᾔνεσα ; pft inus. ]—: trouver bon, d’où louer, approuver ( τινά τινος : qn de qc.) ; (αἰνῶ = ἐπαινῶ  —R. Fl.).     Αὐθάδης, ης, ες (accent. au n. αὔθαδες) : qui se complaît en soi, suffisant, présomptueux, arrogant ; dur, cruel.   γεγὼς, voir v. 216.     


�. — V. 224. — πικρὸς πολίταις ἐστὶν ἀμαθίας ὕπο. —   Πικρός, ά, όν [ ῑ] : piquant aigu ; amer ; âcre pénétrant ; perçant ; âpre dur cruel ; odieux haï ; irritable, violent.   Πολιήτης, ου (ὁ) : habitant d'une ville, citoyen; concitoyen.   Ἀμαθίας ὕπο  = Ὑπὸ ἀμαθίας ;  Ἀμαθία, ας (ἡ) : ignorance ; lourdeur d'intelligence, sottise ; déraison (par manque d’éducation, grossièreté, suggère R. Fl.).     


�. — V. 225.  —  Ἐμοὶ δ΄ ἄελπτον πρᾶγμα προσπεσὸν τόδε —  Ἄελπτος, ος, ον : I pass.  1 inespéré, inattendu ;  2 dont on désespère.  II act. qui désespère.      Προσπίπτω  – [ πρσπεσοῦμαι, προσέπεσον, προσπέπτωκα  ] – : tomber contre, (par anal.) aborder (+ dat.) ; courir vers (+ dat.) ; se jeter contre […] ; attaquer (+ dat.) ; se ranger à côté de (+ dat.) ; survenir ; se répandre (bruit, rumeur).	�Syntaxe. Avec les trois démonstratifs le nom doit être immédiatement précédé de l’article. En prose cet article est obligatoire ;  en poésie il est souvent omis. En prose l’absence d’article montre que le démonstratif est un pronom (accompagné d’un attribut) et non un adjectif (Joëlle B. § 151).     


�. — V. 226.  —  ψυχὴν διέφθαρκ΄· οἴχομαι δὲ καὶ βίου —  Διαφθείρω —[fut.:  διαφθερῶ ; aor.: διέφθειρα ; pft.: διέφθαρκα, (intr.) διέφθορα ]— : détruire ; faire périr ; mettre à mal, endommager, gâter […].   οἴχομαι = ἀποίχομαι (R. Fl.) :  s’en aller.      βίου est cp de χάριν (nom). 


�. — V. 227.  —  χάριν μεθεῖσα κατθανεῖν χρῄζω͵ φίλαι. —  χάρις, ιτος (ἡ ; acc. ιν) : grâce, charme ; joie, plaisir ; […] ; Prép.  Χάριν  précédé du  gén : –1)  en faveur de ; en vue de ;  pour.      Μεθίημι —[μεθίημι fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir ; laisser se perdre […].      Καταθνῄσκω —[aor-2 tjs syncopé κάτθανον  (—d’où : inf aor :  κατθανεῖν); pft régulier : κατατέθνηκα ]—: mourir, disparaître ;  être mourant.        χρῄζω [1. Χρῄσω, ἔχρῃσα 2. = χράω 2] : 1. manquer de, avoir besoin de; demander, solliciter, désirer ;   2. rendre un oracle, prédire.


�. — V. 228. —  ἐν ᾧ γὰρ ἦν μοι πάντα γιγνώσκειν καλῶς͵—   Ἐν ᾧ : l’antécédent est οὑμὸς πόσις (Méridier).    γιγνώσκειν καλῶς infinitif « absolu » sur le modèle « ἐμοὶ δοκεῖν », à en bien juger.  


�. — V. 229. — κάκιστος ἀνδρῶν ἐκβέβηχ΄ οὑμὸς πόσις. —  Οὑμὸς  crase pour ὁ  ἐμός, ή, όν mon, mien, qui m'appartient (employé avec ou sans art.) ; qui s'adresse à moi, qui me concerne ; qui m'est attaché ; mon cher.   Ἐκβαίνω; [fut.: ἐκβήσομαι ; aor.: ἐξέβησα, ἐξέβην, pft.: ἐκβέβηκα] : (intr.) sortir ; débarquer ; […] aboutir à ; devenir, évoluer vers.  Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.        


�. — V. 230.  — πάντων δ΄ ὅσ΄ ἔστ΄ ἔμψυχα καὶ γνώμην ἔχει —   Ὅσ΄ = ὅσα : tout ce qui.   Ἔμψυχος, ος, ον  : qui a le souffle en soi, qui respire, animé, vivant.  Sup. -ότατος, (Plat.).     γνώμη, ης (ἡ) : jugement, esprit, pensée, intelligence […].   


�. — V. 231.  — γυναῖκές ἐσμεν ἀθλιώτατον φυτόν· —    γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse ; mortelle ; femelle.    —[ N. γυνή ; voc. ὦ γύναι ; acc. γυναῖκα ; gén. : γυναικός ; dat. γυναικί ;  ▬   pl. γυναῖκες,  γυναῖκας ; γυναικῶν, γυναιξί(ν) ; ▬ Duel γυναῖκε, γυναικοῖν. ]—.      Ἄθλιος, α, ον [ᾱ] :  1. qui concerne le prix de la lutte;   2) qui lutte, qui souffre, éprouvé, malheureux, misérable […].    Φυτόν, οῦ (τό) : tout ce qui pousse ou se développe ; rejeton ;   […] tout être créé ;  espèce.     


�. — V. 232.  — ἃς πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων ὑπερβολῇ — Ἅς  a pour antéc. γυναῖκές et est sujet des infinitives.    Ὑπερβολή, ῆς (ἡ) : action de lancer par-dessus ou au-delà ;  […]  excès, surabondance  (R.Fl. souligne qu’à l’époque homérique l’homme achetait sa femme ; à l’époque d’Euripide c’est la femme qui fournit la dot. ) .   Χρῆμα, ατος (τό) : chose ; affaire ; événement ; au pl. χρήματα (τά) : biens, avoir ; argent.


�. — V. 233.  — πόσιν πρίασθαι͵ δεσπότην τε σώματος —  Πρίαμαι —[ slt aor-2 ἐπριάμην ]—:  acheter; corrompre; louer; affermer. (utilisé comme aor. attique de ὡνέομαι).   


�. — V. 234.  — λαβεῖν· κακοῦ γὰρ τοῦτ΄ ἔτ΄ ἄλγιον κακόν. —  Λαμβάνω : prendre, saisir ; prendre en échange ; prendre possession ; saisir par les sens ou l'intelligence […].       τοῦτο : ceci (avoir un maître) ;   κακοῦ ( cp du comparatif) : <l’autre> mal (avoir à payer une dot).      Ἀλγεινός, ή, όν : douloureux, pénible ; qui souffre   Ἀλγίων, ιων,  ον : compar.  de ἀλγεινός  Ἄλγιστος, η, ον,  Superl.  de  ἀλγεινός.   ( c-à-d. supporter un maître est pire que payer une dot – R.Fl.).      


�. — V. 235.  — κἀν τῷδ΄ ἀγὼν μέγιστος͵ ἢ κακὸν λαβεῖν —      κἀν = καὶ ἐν.     τῷδε au neutre annonce le dilemme ἢ κακὸν ἢ χρηστόν (<πόσιν)>.   Ἀγών, ῶνος (ὁ) : assemblée, réunion ; lutte ;   […] d ’où débat, question, intérêt en jeu, problème.        


�. — V. 236.   —  ἢ χρηστόν. οὐ γὰρ εὐκλεεῖς ἀπαλλαγαὶ  —   Χρηστός, ή, όν : litt. qui peut servir; de bonne qualité ; honnête, honorable, noble; bon; serviable, dévoué;; bienfaisant,  secourable […].   Εὐκλεής, ής, ές ; gén.: εὐκλεέος-εοῦς : illustre, glorieux.    Ἀπαλλαγή, ῆς (ἡ) : séparation ; […] ; séparation de deux époux, divorce.  


�. — V. 237.    —  γυναιξίν͵ οὐδ΄ οἷόν τ΄ ἀνήνασθαι πόσιν.  —    γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  : femme ; épouse ; mortelle ; femelle.    —[ N. γυνή ; voc. ὦ γύναι ; acc. γυναῖκα ; gén. : γυναικός ; dat. γυναικί ;  ▬   pl. γυναῖκες,  γυναῖκας ; γυναικῶν, γυναιξί(ν) ; ▬ Duel γυναῖκε, γυναικοῖν. ]—.      Ἀναίνομαι —[ slt. pst., impf. ἠναινόμην et aor-1 :  ἠνηνάμην ]—: refuser ou repousser avec dédain, dédaigner, acc. ; répudier ; le droit de répudiation n’appartenait qu’au mari (R. Fl.).        πόσις, εως : l’époux.     Οἷόν τέ ἐστι  + inf.: il est possible de ;  Οἷός τέ εἰμι + inf.: je suis capable de  (cf. Rg § 317)    


�. — V. 238.   —  ἐς καινὰ δ΄ ἤθη καὶ νόμους ἀφιγμένην  —  Καινός, ή, όν : nouveau, récent, neuf ; d’où inattendu, imprévu ; étrange, extraordinaire.        Ἦθος, ους (τό) : (pl.) séjour habituel  demeure, résidence ; II.  1) caractère habituel, d’où coutume, usage ;  2) (pers) manière d’être ou habitudes d’une personne, caractère  ; impression morale produite par un orateur ;  p. ext. τὰ ἤθη la personne elle-même ; mœurs.  ‖ ἦθος τῆς ψυχῆς, ἦθος τῆς γνώμης (Plat.) : disposition de l’âme, de l’esprit ; τῆς πόλεως (Isocr.) : caractère de la cité ; ἤθη καὶ ἔθη, τρόποι καὶ ἤθη (Plat.) :  le caractère et les mœurs.        Ἀφικνέομαι—[ἀφ-ικνεῖσθαι ;  impft : ἀφικνούμην ; fut.: ἀφίξομαι ; aor.: ἀφικόμην ; pft.: ἀφῖγμαι  ]—: arriver, parvenir ; – d’où : venir (avec acc. de lieu ou prép.). 


�. — V. 239.  —  δεῖ μάντιν εἶναι͵ μὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν͵ —  Δεῖ il faut (avec inf. ou infve (cf. Rg § 345, 3). Avec δεῖ, quand le sujet de l’infinitive est indéterminée, il ne s’exprime pas et l’attribut ou l’apposition qui s’y rapporte (μάντιν ) se met à l’accusatif. (cf. Rg § 344, 3).  Ἐδει / ἐδει sans ἄν : il faudrait  (cf. Rg § 283).          Μάντις, εως (ὁ/ἡ) : devin, prophète, prophétesse.      Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) :  apprendre,, s'informer de, d’où (aor.) savoir  […] ; comprendre (avec participe : cf. Rg § 363-364).       Οἴκοθεν, adv.: de la maison, de chez soi; (fig.) de son propre fond, avec ses propres ressources; de soi-même; dès l'origine, dès l'enfance, (p. suite) tout à fait, à fond, complètement.  […].   


�. — V. 240.  —  ὅτῳ μάλιστα χρήσεται ξυνευνέτῃ.  —    Ὅτῳ  =  ὅτῳ τρόπῳ.      Χράομαι-my (inf.: χρῆσθαι ; les contr. sont en η) : emprunter ; tirer parti de ; se servir de,  user de (avec dat.) ; avoir des relations avec ; traiter d'une certaine manière ; fréquenter.   Μάλιστα : adv. le plus, principalement, surtout, le plus possible ; précisément, justement.      Συνευνέτης ου (ὁ) : qui partage la couche d’un autre.   


�. — V. 241.   —  κἂν μὲν τάδ΄ ἡμῖν ἐκπονουμέναισιν εὖ —   Κἄν : crase pour καί ἐάν.     Ἐκπονέω (tr.) : effectuer par son travail, d’où exécuter, accomplir […]  ▬ My. accomplir (acc. —Eur.), s'exercer à (acc. Plat.).   


�. — V. 242.   —  πόσις ξυνοικῇ μὴ βίᾳ φέρων ζυγόν͵ —   Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.        Συνοικέω : (intr.) habiter ensemble ou avec (+dat.) ; cohabiter, être marié avec (+dat.).     βίᾳ : de force.   Ζυγόν, οῦ (τό) : joug.


�. — V. 243.   —  ζηλωτὸς αἰών· εἰ δὲ μή͵ θανεῖν χρεών.  —   Ζηλωτός, ή, όν  : envié ou digne d’envie, enviable ; digne d’être imité (Plat.)     Αἰών, ῶνος (ὁ) : Temps : durée de la vie humaine, vie ; destinée sort ;  suite des âges  […].        χρεών (part. pst. n. indécl. de χρή), avec ou sans ἐστί : on a besoin de; il faut; c'est voulu par le destin.    Θνῄσκω  —[θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα  ]—: mourir.     


�. — V. 244.   —  ἀνὴρ δ΄͵ ὅταν τοῖς ἔνδον ἄχθηται ξυνών͵ —    Ἄχθομαι : (intr) : être chargé, alourdi  (Hom.) ;  être accablé, s’affliger, souffrir ; ἄχθεσθαι  τινί, ἐπί τινι, περί τινος : être importuné de qqn ou de qch, supporter qqn ou qch avec peine,  être fâché de ; avec part. supporter avec peine de. […].    Ἔνδον, adv.: en dedans, intérieurement, à l'intérieur ; à la maison ; (comp.) plus loin, ci-dessous (dans un livre) Prép.  (+ gén. [avec ou sans mvt]) au-dedans de, à l'intérieur de ‖ ‖ οἱ ἔνδον : les gens de la maison ; τὰ ἔνδον : les choses de la maison.       Σύνειμι (συνεῖναι) : se trouver avec (dat.) ; fréquenter (dat.) ; avoir des relations ;  s'unir à (dat).     


�. — V. 245. —  ἔξω μολὼν ἔπαυσε καρδίαν ἄσης·  —  Ἔξω : dehors.     Μολών part. ao.2 de Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, aor-2 : ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir ;  s’en aller.  παύω (f. παύσω, ao. ἔπαυσα, pf. πέπαυκα ) tr. : I avec un seul rég. : calmer, apaiser, faire cesser. II avec double rég. : avec un acc. de pers/ chose. et un gén. de personne/ chose, retenir, détourner.     Ἄση, ης (ἡ) : satiété, dégoût, nausée.    


�. — V. 246.  —  [ἢ πρὸς φίλον τιν΄ ἢ πρὸς ἥλικα τραπείς·]—  Vers p-ê interpolé.   Ἧλιξ, ἥλικος : Adj.  du même âge ; Subst. m./f.): compagnon, compagne de mê âge.    Τρέπω —[ τρέψω ; aor1 ἔτρεψα, aor2 ἔτραπον ; pft2 τέτροφα ;  ▬   My. τρέπομαι ; aor1 ἐτρεψάμην, aor2 ἐτραπόμην ;   Passif  τρέπομαι, Aor1 ἐτρέφθην, aor2 ἐτράπην ]—: tourner.        


�. — V. 247.   — ἡμῖν δ΄ ἀνάγκη πρὸς μίαν ψυχὴν βλέπειν. — Ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; personne ; intelligence, esprit.   


�. — V. 248.  — λέγουσι δ΄ ἡμᾶς ὡς ἀκίνδυνον βίον —  Ἡμᾶς, acc. = prolepse du sujet (cō par ex. « γυναίκα λέγουσιν ὡς καθῆται » : on dit que sa femme est là, assise à terre — Xen.).   Ἀκίνδυνος, ος, ον : qui ne court aucun danger ; qui n'expose pas à un danger, sans péril.   


�. — V. 249. — ζῶμεν κατ΄ οἴκους͵ οἳ δὲ μάρνανται δορί· —   Ζάω ; ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie ; passer sa vie […].     κατ΄ οἴκους : dans le voisinage des maisons.      Μάρναμαι —[  impft. ἐμαρνάμην ; aor. ἐμαρνάσθην  ]—: combattre, lutter.     Δόρυ, δόρατος (τό) [ῠ ] : lance ; δορί : dat. sur le thème δορυ ou  δορϝ.


�. — V. 250.  — κακῶς φρονοῦντες· ὡς τρὶς ἂν παρ΄ ἀσπίδα — Φρονέω : […]  être dans son bon sens ; penser […] ‖  εὖ φρονέω : être avisé, prudent ‖ κακῶς φρονέω : avoir de mauvaises pensées ou avoir perdu le sens (Hom. Soph.) ; κακῶς φρονεῖν + dat. : vouloir du mal  à qn. (Eur.   Médée, 464. )  ‖ καλῶς φρονέω : avoir un bon jugement (Soph.).        Ὡς = car.      τρὶς = trois fois.    Παρὰ  + acc.: auprès de (avec mvt), vers ; le long de (avec/sans mvt) ; pendant, durant ; à côté de, en comparaison de ; excepté ; contrairement à, contre ; au-delà de.      Ἀσπίς, ίδος (ἡ) : bouclier (le petit rond ou le grand ovale) ; poste de combat; abri.    


�. — V. 251.  — στῆναι θέλοιμ΄ ἂν μᾶλλον ἢ τεκεῖν ἅπαξ.—      Ἄν est répété, comme souvent.     μᾶλλον ἢ : plutôt que.        Ἐθέλω  / θέλω : vouloir bien, consentir à.     Τίκτω (impft : ἔτικτον;  fut : τέξω, plus svt : τέξομαι ; aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter.   Ἅπαξ : une seule fois.      Ἵστημι, Act.Tr.  (impft. tr : ἵστην ;  fut : στήσω ;  aor-1.tr.: ἔστησα) : placer debout […]  Ἵστημι, Act. intr. (aor-2  intr. ἔστην ; pft ἕστηκα = pst; pqp. ἑστήκειν, att. εἱστήκη ; part. aor intr.: στάς, στᾶσα, στάν; gén : στάντος; στάσης; στάντος ; part.pft. intr.: ἑστώς, ῶσα, ός [non ως]) :  se tenir debout ; se dresser, demeurer, rester ; être fixe, stationnaire ;    Ἵσταμαι My   tr.  —[aor.:  ἐστησάμην ]— (tr) : dresser pour soi ;  (intr.) :—[ ἵσταμαι ; aor intr. ἔστην ]—: intr. se placer ; se dresser ; se tenir droit ; tenir bon, résister.     


�. — V. 252.  — ἀλλ΄ οὐ γὰρ αὑτὸς πρὸς σὲ κἄμ΄ ἥκει λόγος· —    αὑτὸς  = ὁ αὐτὸς.      κἄμ΄  = καὶ ἐμέ    Ἥκω —[impft : ἧκον; fut : ἥξω, aor-1.  ἧξα, pft : ἧκα;  p-pft : ἥκειν)  ]—: être arrivé, arriver, être venu, être là ; survenir ; en arriver à ;  se rapporter à, concerner  avec  ἐις, ἐπί,  πρός + acc.    


�. — V. 253. — σοὶ μὲν πόλις θ΄ ἥδ΄ ἐστὶ καὶ πατρὸς δόμοι  —  θ΄= τε.   


�. — V. 254.  — βίου τ΄ ὄνησις καὶ φίλων συνουσία — Ὄνησις, εως, (ἡ) : utilité, avantage, jouissance ;  βίου ὄνησις = la vie assurée,  la sécurité (R.Fl.).      Συνουσία (anc. att. ξυνουσία) ας, (ἡ) : existence en commun —d’où : relations habituelles, fréquentation, société, compagnie […].      


�. — V. 255. — ἐγὼ δ΄ ἔρημος ἄπολις οὖσ΄ ὑβρίζομαι — Ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.) ; […] dépourvu de (+ gén.), sans (sans alliés, sans amis, sans père).  Ἄπολις, ις, gén. ιδος (ὁ, ἡ) : I. sans villes (pays) ; II. sans cité, sans patrie ; banni de la cité, de sa patrie,  exilé ; indigne de vivre dans la cité p. opp. à ὑψίπολις, (Soph.).    Ὑβρίζω I. (intr.) se porter à l'un ou l'autre excès ;   II. (tr) : traiter avec insolence, maltraiter, injurier, outrager (pers., choses);  ▬ P. subir (outrage, mauvais traitement).     


�. — V. 256. — πρὸς ἀνδρός͵ ἐκ γῆς βαρβάρου λελῃσμένη͵ — πρὸς = ὑπό.   Βάρβαρος, ος, ον : étranger.      Ληΐζω, : piller/ ληΐζομαι : prendre ou emmener comme butin ; Médée n’a pas été enlevée ; elle suggère qu’elle est aussi mal traitée qu’une captive (R. Fl.)       


�. — V. 257. — οὐ μητέρ΄͵ οὐκ ἀδελφόν͵ οὐχὶ συγγενῆ —  Συγγενής, ής, ές : […] parent.  


�. — V. 258.  — μεθορμίσασθαι τῆσδ΄ ἔχουσα συμφορᾶς. —  μεθορμίζω f. att. μεθορμιῶ, ao. μεθώρμισα ;I. tr. 1 faire changer de mouillage, acc.  ▬ Moy. μεθορμίζομαι : changer de mouillage  ( → Pour trouver un autre mouillage  au sortir de ce malheur, pour me réfugier auprès d’eux. — R. Fl.) ; μεθορμίσασθαι Infinitif de / destination.  Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : […] malheur.      


�. — V. 259. — τοσοῦτον οὖν σου τυγχάνειν βουλήσομαι͵—   Τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο (att. : τοσοῦτον), pr. et adj.: aussi grand, aussi fort ; aussi petit, aussi faible ( = cela et rien de plus).  Τυγχάνω —[ τεύξομαι ; ἔτυχον ; τετύχηκα ]—: obtenir (avec acc. de la chose  et gén. de la provenance).   βούλομαι —[ impf.: ἐϐουλόμην ou ἠϐουλόμην ;  fut.: βουλήσομαι ; aor.: ἐβουλήθην (ἠβουλήθην) ; pft.: βεβούλευμαι  ] – : vouloir, désirer ; souhaiter ; prétendre à ; consentir à.	 �V.  259- 260  Voir.  Humbert, Syntaxe grecque,  p. 153, § 255, R.  Le futur représente ici une atténuation polie ; il équivaut à l’optatif suivi de ἄν  ou au conditionnel français (§ 203). 


�. — V. 260. — ἤν μοι πόρος τις μηχανή τ΄ ἐξευρεθῇ —   Ἤν = ἐάν : pour  le cas où, si.   Πόρος, ου (ὁ) : passage, chemin, voir (pr.& fig.).    Μηχανή, ῆς (ἡ) : machine (guerre, théâtre), engin ;    moyen, expédient ; ruse, artifice; machination.      Εὑρίσκω —[ fut.: εὑρήσω ; aor.: ηὗρον ; pft.: ηὕρηκα ]—: trouver.  ▬ Passif : Εὑρίσκομαι (εὑρεθήσομαι ; ηὑρέθην ; ηὕρημαι) : être trouvé. ▬  Εὑρίσκομαι-my. : se procurer.  ; εὑρήσομαι ; ηὑρόμην ; ηὕρημαι.  μοι:  datif d’intéérêt au lieu du cp d’agent.    


�. — V. 261. — πόσιν δίκην τῶνδ΄ ἀντιτείσασθαι κακῶν͵—  L’infinitif du vers 261 développe πόρος et μηχανή.  Ἀντιτίνω fut.: ἀντιτίσω, etc. : payer en retour, expier ;  ▬ Moy. Ἀντιτίνομαι (inf. aor. ἀντιτείσασθαι) : faire payer en retour, faire expier, punir : τινα δίκην τινὸς ἀντ. (Eur.) : faire que qqn paie la rançon, subisse la peine de qch.    


�. — V. 262. — [τὸν δόντα τ΄αὐτῷ θυγατέρ΄ ἥ τ΄ ἐγήματο] –  [ἥ Porson : ἥν mss.] —  Vers  p-ê interpolé.   αὐτῷ  =  πόσιν       τὸν δόντα  = Créon.    ἥ τ’  = et celle qui (voir v. 515) Γαμέω —[γαμεῖν ; γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα  ]—: avec acc. prendre (pour) femme ▬ γαμεῖσθαι, my + dat. —[γαμοῦμαι, ἐγημάμην, γεγάμημαι ]—: prendre (pour) mari (reprendre αὐτῷ cō cp de ἐγήματο).    


�. — V. 263.   —  σιγᾶν. γυνὴ γὰρ τἄλλα μὲν φόβου πλέα—  σιγᾶν : garder le silence ; l’inf. dépend de τοσοῦτον, au vers  259.     τἄλλα μὲν  (quant au reste) prépare ὅταν δ΄.        Φόβος, ου (ὁ) :  […] frayeur, crainte,  (part.) peur soudaine, non raisonnée).      Πλέος, α, ον : plein (avec gén.: cf. Rg § 214) ; (Décl. Attique : Nom.: πλέως, α, ων ; gén.:  ω, ας, ω ; pluriel  Nom.: πλέῳ, αι, α ; (Bailly) ;  cf. Rg § 66 et 45 νέως).  


�. — V. 264.  — κακή τ΄ ἐς ἀλκὴν καὶ σίδηρον εἰσορᾶν·—  Ἀλκή, ῆς (ἡ) : force, vigueur ; emploi de la force, d’où lutte, combat.   Σίδηρος, ου (ὁ) : fer → épée.  εἰσορᾶν, inf. de détermination, dépendant de κακή.  Εἰσοράω  [εἰσορᾶν ; εἰσόψομαι, εἰσεῖδον ; M. εἰσοράομαι ]—: regarder, considérer, voir  […]  avoir en vue ; diriger ses regards sur.     


�. — V. 265.  — ὅταν δ΄ ἐς εὐνὴν ἠδικημένη κυρῇ͵—   Ἀδικέω -ῶ  [impf. : ἠδίκουν ; fut.: ἀδικήσω ; aor.: ἠδίκησα ; pft.: ἠδίκηκα ] : être injuste, commettre une injustice, nuire à qn  ; ▬ Au passif : subir une injustice, un tort, un dommage de la part de qn.  Κυρέω —: rencontrer(+ dat.) ; atteindre […] ; se trouver dans un état (bien, mal) ; avec participe : se trouver être …   


�. — V. 266.  — οὐκ ἔστιν ἄλλη φρὴν μιαιφονωτέρα. —  Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.       μιαιφόνος, ος, ον : souillé d'un meurtre, homicide, meurtrier.


� . — V. 267. — δράσω τάδ΄· ἐνδίκως γὰρ ἐκτείσῃ πόσιν͵— Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire.     Ἐνδίκως : justement, équitablement ; à bon droit.       Ἐκτίνω  —[fut. : -τείσω ; aor.1 : ἐξέτεισα ; pft. : ἐκτέτεικα ]—: : payer entièrement, acquitter (une amende) ;  δίκην ἐκτ.: subir une peine   ▬ Moy. ἐκτίνομαι : 1. faire expier  (‖ ὕϐριν : un outrage —Soph.) ; 2 avec un acc. de pers. se venger de qn.      Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.  


�. — V. 268. — Μήδεια. πενθεῖν δ΄ οὔ σε θαυμάζω τύχας. —  Πενθέω  —[fut.: πενθήσω ; aor.: ἐπένθησα, pft.:  πεπένθηκα ] – : (tr.) pleurer, déplorer ; (intr.) être dans le deuil, pleurer.       Θαυμάζω —: s'étonner, voir avec étonnement ou admiration, admirer, vénérer, honorer ; Cst avec  ὅτι, ὡς, ou avec εἰ, ou une interrogative indirecte ou avec participe ; pfs avec inf. (Hom.)  ou infve (Eur.) : s’étonner que.      Τύχη, ης (ἡ) : ce que l'homme atteint par décision des dieux; fortune, sort; succès, bonheur; malheur, adversité.    


�. — V. 269. —  ὁρῶ δὲ καὶ Κρέοντα͵ τῆσδ΄ ἄνακτα γῆς͵—  Ὁράω —[Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ;  aor.: εἶδον(⇒ inf. aor.: ἰδεῖν) ; pft.: ἑόρακα, (réc.) ἑώρακα  ]—:  voir ; […] ; voir, percevoir (avec un part. accordé au COD).      Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.     


�. — V. 270.  — στείχοντα͵ καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων. —  Στείχω  (impft.  ἔστειχον ; aor  ἔστιχον ) ; aller, marcher (en ligne), s'avancer (en ligne), s’avancer ;  d’où aller, marcher, s'éloigner.     Καινός, ή, όν : nouveau, récent, neuf  […].     βούλευμα, ατος  (τό) : résultat d'une délibération, résolution, dessein arrêté. inattendu, imprévu ; étrange.     


�. — V. 271. — σὲ τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει θυμουμένην͵— σκυθρωπός, ός ou ή, όν : sombre, triste, chagrin. Étym. σκυθρός + ὤψ : visage.)      Θυμόω -ῶ [ῡ]: irriter (acc.)  ▬ Pass.-Moy. θυμόομαι-οῦμαι (fut.: θυμώσομαι ; aor.:  ἐθυμώθην) : 1 s’irriter, être irrité ; avec τινι ; ἔς τινα →, contre qqn ; τινι,  ἐπί τινι → de qqe ch. ; τινί τινος →  contre qqn au sujet de qqe ch. 


�. — V. 272. — Μήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾶν —    εἶπον aor. d’aspect comme ᾔνεσσα  au vers 223 (R. Fl.)  περάω (1)  —[ἐπέρασα, πεπέρακα ; ▬ M. περάομαι ]—:  (intr. / tr ) : passer à travers, traverser (avec une prép.) ; aller, s'avancer ; aller au-delà.     Ἔξω adv.: au-dehors ; à l'extérieur (avec ou sans mvt) ; au-delà ; Prép. (+ gén. [avec ou sans mvt]) : hors de, en dehors de ; au-delà de […].   


�. — V. 273. —  φυγάδα͵ λαβοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνα· —   Φυγάς, άδος (ὁ/ἡ) : qui fuit; banni, exilé; transfuge.      Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; recevoir.      δισσός ή, όν : double : au propre ; au plur. deux ; désuni, divisé (de sentiments, d’opinions, etc.) ; à double sens, équivoque ; l’un ou l’autre (au sens du lat. alteruter).    σαυτῇ contr. de σεαυτῇ.  


�. — V. 274. — καὶ μή τι μέλλειν· ὡς ἐγὼ βραβεὺς λόγου — μή τι μέλλειν : infinitif d’ordre ; négation μή.      Μέλλω : être sur le point de ;  hésiter, différer, tarder (τί μέλλεις : que tardes-tu ? —Eschl.).     Ὡς : car.   βραϐεύς, έως (ὁ) [ᾰ] —[ Att. pl. βραβῆς ; acc. sg. βραβῆ ]—:  juge d'un combat, arbitre, chef, juge ayant pouvoir de faire éxécuter la sentence — R. Fl.).


�. — V. 275.  —  τοῦδ΄ εἰμί͵ κοὐκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν͵ — Κοὐκ, crase pour καὶ οὐκ.   Ἄπειμι = fut. de ἀπέρχομαι : s'en aller, partir (cf. Rg § 155).   Πάλιν, adv.: en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau. 


�. — V. 276. —  πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω. —  Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (gouvernant l’infinitif [ avec sjt à l’acc.] ou si la princ. est nég. cst avec les modes propres aux sub. de tps. voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322).     γαίη (ion.)  = γαῖα, ας (ἡ) = ἡ γῆ : terre      Τέρμων, ονος (ὁ) : terme, limite ; fig. terme, fin.        Ἔξω →v.  272.    Βάλλω (βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα) : jeter.   


�. — V. 277. —  αἰαῖ· πανώλης ἡ τάλαιν΄ ἀπόλλυμαι. —   πανώλης, ης, ες [ᾰ] : I act. tout à fait pernicieux ou funeste ;  II plus souv. pass. : 1 tout à fait ruiné ou détruit ;  2 tout à fait digne de périr, malfaisant.     Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux ; misérable ; (choses) pénible, affligeant       Ἀπόλλυμι : perdre, faire périr ;  ▬  My. Ἀπόλλυμαι : être arraché pour sa perte de, périr, mourir, être perdu.  


�. — V. 278. —  ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων͵ — Ἐξίημι : laisser aller hors de, d’où renvoyer ; lancer ; laisser aller, lâcher, d’où ouvrir (voiles) ; faire  sortir de.     Κάλως, ω (ὁ) : câble, corde ; partl. câble pour manœuvrer les voiles.   


�. — V. 279.  — κοὐκ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκβασις. —  Ἄτη, ης (ἡ) : fléau envoyé par les dieux comme châtiment d'une faute, (part.) aveuglement de l'esprit, égarement, folie ; faute commise suite à cet égarement ; faute, crime ; (pl.) tromperies, mensonges ; (p. suite) ruine, malheur.     Εὐπρόσοιστος, ος, ον, facilement accessible, d'où facile.   Ἔκβασις, εως (ἡ) : 1 débarquement ; fig. action d’échapper à; 2 chemin pour sortir, issue ; particul. lieu où l’on peut aborder, débarquer. Étym. ἐκβαίνω.


�. — V. 280.  —  ἐρήσομαι δὲ καὶ κακῶς πάσχουσ΄ ὅμως· —  Ὅμως généralement placé en tête de phrase ; qqfois placé derrière le mot auquel il s’oppose ⇒ la participiale exprime la concession).  * Ἔρομαι* [ind. pst inus.; fut.: ἐρήσομαι ; aor.: ἠρόμην →  ἐρέσθαι : inf aor 2; pft inus.]—: interroger, demander.   Πάσχω  – [fut.: πείσομαι ; aor.: ἔπαθον →  inf. aor.: παθεῖν ; pft.: πέπονθα  ; pqpft : ἐπεπόνθειν ] – :  être affecté de telle ou telle façon ; éprouver telle ou telle affection, sensation ou sentiment (par opposition à agir (δρᾶν) ; subir (maux) ; (en gal + adv.: εὖ/ κακῶς  πάσχειν) : se trouver dans une position mauvaise ou bonne ;  être en proie à une émotion, une passion.  


�. — V. 281. — τίνος μ΄ ἕκατι γῆς ἀποστέλλεις͵ Κρέον; —   Ἕκατι (ἕκητι) : par la volonté de, par le fait de, ou avec l’aide de  (avec gén. d’ord. après le régime) ;  = ἕνεκα : à cause de  ( (Soph. Eur.)     Ἀποστέλλω —[fut. ἀποστελῶ ; aor.: ἀπέστειλα ; pft.: ἀπέσταλκα ]—:  (tr.) : envoyer + acc.;  faire partir, renvoyer ; chasser, bannir.   


�. — V. 282. — δέδοικά σ΄—οὐδὲν δεῖ παραμπίσχειν λόγους— δέδοικα /δέδια  —[*δείδω, impft. inus. ;  fut. δείσομαι ;  aor.: ἔδεισα ; pft. au sens du prés. δέδοικα (⇒ inf. δεδοικέναι)  ou δέδια (⇒ inf. δεδιέναι) ; pqp. = impft   : ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ]—:  craindre  (cf. Rg P. 95 et 312). NB. Les verbes de crainte se construisent avec μη (que) et μὴ οὐ (que ne pas) + sbj. ou optatif oblique (cf. Rg § 312). La prolepse (cō ici celle de σε) n’est pas rare (cf. Rg § 306).     παραμπέχω / παραμπίσχω : entourer d’un manteau, robe (pr.& fig.) ; alléguer, donner en prétexte, acc..   


�. — V. 283.  — μή μοί τι δράσῃς παῖδ΄ ἀνήκεστον κακόν. —  Ἀνήκεστος, ος, ον : incurable, irrémédiable, implacable ; pernicieux, funeste.     Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire, agir, exécuter, accomplir  ‖  Avec double accusatif : faire qc (bien ou mal) à qn (τινά τι).    


�. — V. 284.  — συμβάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος· —   Συμβάλλω : (tr.) : jeter, mettre ensemble ; réunir, rapprocher ; comparer ; conjecturer ; interpréter  (intr.) aboutir ; se rencontrer avec ;    ▬  My.  συμβάλλομαι-my : (tr.) : mettre en commun ; mêler ; ajouter ;  […] rapprocher par la pensée ; expliquer ; conjecturer ; interpréter ; (intr.) : se rencontrer avec, avoir une entrevue.     Δεῖμα, ατος (τό) : crainte, frayeur.   


�. — V. 285. — σοφὴ πέφυκας καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις͵ — Σοφός, ή, όν : habile dans la pratique d'un savoir-faire (περί τινος ou ἔν τινι en qc.); prudent, sage; initié à la sagesse, savant, instruit; ironique : subtil, profond  c-à-d. obscur; ingénieux, fin, rusé.      πέφυκα = Je suis naturellement ; je suis né / fait pour.  (φύομαι (my de Φύω) —[ φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν  ]—: naître.].     Ἴδρις (ὁ, ἡ) : savant, instruit, habile (τινος, en qc.).    


�. — V. 286.  — λυπῇ  (λυπεῖ — R. Fl.) δὲ λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. —   Λύπη, ης (ἡ)  [ῡ]  : chagrin, tristesse, affliction.     Λυπέω-ῶ, (tr.) : chagriner, affliger ;  ▬ Pass.  Λυπέομαι : être chagriné, affligé, ennuyé ; avec part. apposé au sjt : s’affliger de.      λέκτρον, ου (τό) : lit, couche ; union légitime ; illégitime ; plaisirs de l'amour. Στερέω —[ ▬  Passif pft.:  ἐστέρημαι ]—: priver, spolier; enlever  (τινά τινος : qqn de qqe ch.) ; [d'où au pass. être privé de qc. : τινος].    


�. — V. 287. — κλύω δ΄ ἀπειλεῖν σ΄͵ ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι͵ —  Κλύω : entendre, écouter ; entendre dire, apprendre.     Ἀπειλέω -ῶ  : repousser, acculer ; menacer de ; promettre de avec l’inf. fut.     Ἀπαγγέλλω : apporter une réponse ; (p. ext.) revenir annoncer, rapporter une nouvelle ou une réponse ; révéler, faire connaître […].  


�. — V. 288.  — τὸν δόντα καὶ γήμαντα καὶ γαμουμένην — voir v.  262.   τὸν δόντα : celui qui a donné sa fille en mariage, lors de l’ekdosis (remise de la fiancée à l’époux).   Γαμέω —[γαμεῖν ; γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα  ]—: avec acc. prendre (pour) femme.   


�. — V. 289. — δράσειν τι. ταῦτ΄ οὖν πρὶν παθεῖν φυλάξομαι. —  Δράω, avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι).     Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (gouvernant l’infinitif  [avec sjt à l’acc.] ou si la princ. est nég. cst avec les modes propres aux sub. de tps. ; voir Syntaxe de πρίν : Rg § 322).     Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver, subir, souffrir.    Φυλάσσομαι, my. —[/φυλάττομαι ; fut : φυλάξομαι ; aor : ἐφυλαξάμην ; pft : πεφύλαγμαι ]—:  (intr.) monter la garde; se tenir sur ses gardes ; (tr.) garder (dans son esprit, son coeur, etc); se mettre en garde contre (+ acc.) ; veiller à ce que […].   


�. — V. 290.    290. — κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρός σ΄ ἀπεχθέσθαι͵ γύναι —   Κρείσσων, ων, ον ; gén. ονος —[en att.: κρείττων, ων, ον]— : plus fort ; plus puissant ;  […] plus avantageux, meilleur, préférable : κρεῖσσόν ἐστι avec l’inf.  (att.) : il est préférable, il vaut mieux.  Ἀπεχθάνομαι  —[impft : ἀπηχθανομην ; aor-2 : ἀπηχθόμην ]—: I) Passif : devenir odieux, se faire haïr (en gal : dat.de pers. ) ; aor-2 : être haï, être odieux ( dat. à qn ; πρός τινα, —Eur. Med. 290, aux yeux de qn.)   ; II.)  My. : haïr.   (NB. ἀπεχθέσθαι aor-2;  ἀπέχθεσθαι au pst n’est pas attique R. Fl.).    γυνή, γυναικός (ἡ) : femme ; épouse ; mortelle ; femelle.  —[ N. γυνή ; voc. ὦ γύναι ; acc. γυναῖκα ; gén. : γυναικός ; dat. γυναικί ;  ▬   pl. γυναῖκες,  γυναῖκας ; γυναικῶν, γυναιξί(ν) ; ▬ Duel γυναῖκε, γυναικοῖν. ]—.	 �NB. Πρός + acc. voir Bailly NB. α, β .  


�. — V. 291. — ἢ μαλθακισθένθ΄ ὕστερον μέγα στένειν. —  μαλθακίζω (cō Μαλακίζω) : rendre mou, amollir ; ▬ d’où au passif : -I-   être ou devenir faible, languissant (Arstt) ; -II- au moral : mou  être mou, agir mollement ; être amolli, énervé ; se laisser amollir, ou fléchir.    μέγα : adv.     Ὕστερον : plus tard.     Στένω  – [slt pst et impft ]—: A. (intr.) gémir, se lamenter ; faire un bruit sourd (mer) ; 2) (tr.) gémir sur (+ acc.). 


�. — V. 292.  — φεῦ φεῦ. //  οὐ νῦν με πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις͵ Κρέον͵— φεῦ : hélas.     οὐ νῦν πρῶτον  = ce n’est pas la première fois.   πολλάκις : souvent  


�. — V. 293. — ἔβλαψε δόξα μεγάλα τ΄ εἴργασται κακά. —   Βλάπτω—[fut.: βλάψω ; aor.: ἔβλαψα ; pft.: βέβλαφα ]—:  léser, endommager (acc.) ; faire du tort, nuire causer du mal à qn. (avec acc. ; rart dat.).    Δόξα, ης (ἡ) : opinion, jugement, avis, sentiment ; […] ; bonne ou mauvaise opinion sur qqn, réputation.    Ἐργάζομαι-my : travailler ; façonner par son travail (acc.) ; accomplir, faire avec cod ;  produire, procurer, causer (bien ou mal à qn,  avec  deux acc. ou rart acc. et dat).   


�. — V. 294. — χρὴ δ΄ οὔποθ΄ ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ΄ ἀνὴρ —  Οὔποτε / μήποτε : ne  jamais.     Ἀρτίφρων, ων, ον, gén. ονος : 1 d'un parfait bon sens, sensé, raisonnable, (Od. ); 2 qui connaît, instruit de, gén. (Eschl.)    πέφυκα (inf. pft : πεφυκέναι) = être naturellement ; être né avec telles dispositions, être né pour ; être fait pour, être. [parfait intr.à vlauer de pst de φύομαι (my de Φύω) —[φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; pft.: πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν ]—: naître.    


�. — V. 295. — παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς· — Περισσῶς, adv.: au delà de la mesure, supérieurement, à un plus haut degré ; —par suite  magnifiquement ;  singulièrement.     Ἐκδιδάσκω  —[ fut.: ἐκδιδάξω ; aor.: ἐξεδιδαξα ; ▬ P. ἐκδιδάσκομαι ; aor.:  ἐξεδιδάχθην ]—:  enseigner à fond (+ 2 acc.: τινά τι qch à qqn ; ) ; apprendre à (+ inf.)  ; ▬ M. ἐκδιδάσκομαι (tr.) : faire instruire.   σοφούς : attribut résultatif ( au point qu’ils deviennent…) .   


�. — V. 296.  cst selon R. Fl. — χωρὶς γὰρ ἄλλης <αἰτίας> ἀργίας  ἣν ἔχουσιν—  Χωρίς : adv et prép. avec gén. : à part ; séparément de ; à l’écart de ;  sans ; à l’exception de, excepté, outre.      Ἄλλης = (première raison) fait pléonasme avec χωρὶς (Méridier & R. Fl.)    Ἧς : attraction  pour ἣν.    Ἀργίας = αἰτίας ἀργίας  (voir v. 218 —R. Fl.).    Ἀργία, ας (ἡ)  1 oisiveté, repos ;  2 en mauv. part, inertie, paresse, (Eur., Med. 297).   


�. — V. 297. — φθόνον πρὸς ἀστῶν ἀλφάνουσι δυσμενῆ. —  Φθόνος, ου (ὁ) : malveillance, esprit de dénigrement, dépréciation ; 2 jalousie, envie ; 3 action de priver de qch par malveillance ou par jalousie ; refus, empêchement.     Ἀστός, οῦ (ὁ) : habitant d'une ville, citadin, citoyen originaire d’Athènes.       Ἀλφάνω [φᾰ] (slt. prés. et ao. 2 : ἦλφον) gagner, obtenir, d'où procurer (τινί τι) : qqe ch. à qqn ; fig. φθόνον ἀ. (Eur. Med. 298) : exciter l'envie.    Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile.    


�. — V. 298. — σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινὰ προσφέρων σοφὰ —   Σκαιός, ά, όν : situé à gauche, gauche […] maladroit ; ignorant ; grossier. Προσφέρω : porter auprès, vers ou à ; apporter, présenter.    


�. — V. 299. — δόξεις ἀχρεῖος κοὐ σοφὸς πεφυκέναι· — (NB. valeur impersonnelle de la deuxième personne tu  = on)   πέφυκα ( inf. πεφυκέναι)  = être naturellement ; être né pour ; être.  Ἀχρεῖος, ος ou α, ον : 1 inutile (à : avec dat. de pers. ou de chose.    


�. — V. 300.  — τῶν δ΄ αὖ δοκούντων εἰδέναι τι ποικίλον —  τῶν δοκούντων : cp du compar. κρείσσων.    Δοκεῖν : sembler, paraître.       εἰδέναι inf. pft (= pst) de Οἶδα : savoir (parfait de l’inus. *εἴδω : voir ⇒ savoir pour avoir vu).  Ποικίλος, η, ον : varié, divers ; peint de couleurs variées ;  […] ;  inconstant ; artificieux, rusé ; compliqué.      


�. — V. 301. 301. — κρείσσων νομισθεὶς ἐν πόλει λυπρὸς φανῇ. — Κρείσσων, ων, ον ; gén. ονος —[en att.: κρείττων, ων, ον]— : plus fort ; plus puissant ; supérieur, meilleur […].     νομισθεὶς : part. aor. passif de Νομίζω : avoir en usage ou pour habitude  qc. ; avoir l’habitude de, avoir coutume de (+ inf.) ; […] ; tenir pour, regarder comme (avec deux acc.).    Λυπρός ά, όν : 1 misérable, pauvre, chétif ; 2 qui cause du chagrin, de l’ennui, pénible ;  3.  digne de pitié, pénible.     φανῇ = φανεῖ ( -εῖ à partir du IV° av. J.-C.). Φαίνω : montrer ; ▬ passif : Φαίνομαι : être montré ; ▬ Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; …]—: paraître, se montrer.      


�. — V. 302.  — ἐγὼ δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνῶ τύχης. —  καὐτὴ = καὶ  αὐτὴ (αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même).     Κοινωνέω —:  (intr. avec gén.) être en communauté avec, avoir en commun avec, prendre part à, s'associer à.     Τύχη, ης (ἡ) (mē R. que τυγχάνω) : ce que l'homme atteint par décision des dieux; fortune, sort; (pl.) vicissitudes du sort ; heureuse fortune, succès, bonheur; malheur, adversité, aventure.      


�. — V. 303. — σοφὴ γὰρ οὖσα͵ τοῖς μέν εἰμ΄ ἐπίφθονος͵ — Ἐπίφθονος, ος, ον : haï ( de qn : dat.) ; haïssable, odieux, d’où blâmable ; envieux, jaloux (de qn. : dat.).      


�. — V. 304. — τοῖς δ΄ ἡσυχαία͵ τοῖς δὲ θατέρου τρόπου͵ — Ἡσυχαῖος, α, ον : calme, tranquille, paisible, placide (Soph. Eur. Plat) ; ‖ τὸ ἡσυχαῖον : immobilité, inactivté (Soph. fr. )   θατέρου = τοῦ ἑτέρου ; θατέρου τρόπου =  en sens contraire (cf. J. Humbert : génitif adnominal de détermination, équivaut à un qualificatif épithète ou attribut.)	  �NB  Ἡσυχαία  peut renvoyer à  ἀργίας  du vers 296, mais ce vers, peu différent du v. 808, est probablement une interpolation (R. Fl.).          


�. — V. 305. — τοῖς δ΄ αὖ προσάντης· εἰμὶ δ΄ οὐκ ἄγαν σοφή. —  προσάντης, ης, ες : I qui va en montant, escarpé ;  II p. suite, fig. : 1 rude, pénible, difficile ; 2 contraire, hostile, en parl. de choses ; en parl. de pers. opposé à, dat. (Med. 305).   Ἄγαν reprend περισσως.          


�. — V. 306.  306. — Cst : σὺ δ΄ οὖν φοβῇ με;  <φοβῇ> μὴ τί πλημμελὲς πάθῃς; —   φοβῇ = φοβεῖ ( -εῖ à partir du IV° av. J.-C.). Φοβέω (φοβεῖν ; φοβήσω ; ἐφόβησα ; pf. inus) : effrayer  ▬ φοβεῖσθαι  —[fut.:  φοβήσομαι ; aor.:  ἐφοβήθην ; pft.: πεφόβημαι)]—: craindre (+ acc.) ou μή + sbj.  Les deux cst  se suivent ici, librement. La cst sous jacente, avec prolepse de με impliquerait un δρῶ  au lieu de  πάθῃς  R. Fl.).     Πλημμελής, ής, ές : qui est ou qui fait une fausse note ; contraire à la règle, défectueux, mauvais.      


�. — V. 307. — οὐχ ὧδ΄ ἔχει μοι (μὴ τρέσῃς ἡμᾶς)͵ Κρέον — Ἔχω : porter / se porter ; s'attacher à ; avoir.  […]  Ἔχω + adv. : se porter de telle manière ; être dans telle disposition (οὕτως ἔχει (s.e. τὰ πράγματα) : il en est ainsi ; Ἔχω + adv.  =  εἰμί + adj attribut de mê sens que l’adv. ;  Ἔχω + adv. + gén de rel.: être ds tel état, telle disposition, sentiment concernant telle chose ; impersonnel : πῶς ἔχει + gén.: qu’en est-il de, quel est ton avis sur, etc.  […].   Τρέω —[ impft : ἔτρεον; fut inus ; aor : ἔτρεσα ; pft inus.  ]—: trembler (part. de peur) ; être poltron, lâche, d’où s'enfuir ; trembler devant, redouter, craindre (+ gén.).	 �Défense : μή + impératif pst =  défense générale  ou durable ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense particulière ou ponctuelle (cf. Rg § 288).    


� . — V. 308. — ὥστ΄ ἐς τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. — Corrélation ὧδε … ὥστε : ainsi…  que… , de sorte que.   Ὥστε, cj de sub. : de telle sorte que, de manière à  (avec inf. / infve [nég μή] ou ind. ou opt. [nég. οὐ] mais  jamais  le subj. ; cf. Rg § 317) ; Avec l’infinitif / infinitive (nég μή) la conséquence est présentée comme une suite logique, naturelle de l’action principale ; avec les autres modes elle est présentée explicitement comme réelle, possible ou irréelle. (cf. Rg § 317, R.I).     Ἐξαμαρτάνω [fut.: ἐξαμαρτήσομαι ; aor.: ἐξήμαρτον ; pft.: ἐξημάρτηκα ]— : manquer le but ; ne pas réussir, échouer, se tromper du tout au tout; commettre une faute (τι, ἔν τινι, περί τι en qch.) ; εἴς τινα, πρός τινα, περί τινα : commettre une faute envers qqn ; τι εἴς τινα commettre qq faute envers qqn.       


�. — V. 309.   — σὺ γὰρ τί μ΄ ἠδίκηκας ; ἐξέδου κόρην — Ἀδικέω -ῶ : (intr.) être injuste, commettre une injustice, être coupable […] ; (tr.) : faire tort à qn, nuire à qn, léser qn (acc.) ;  causer qq dommage à qn (double acc. : τί + με).   Ἐκδίδωμι  et ▬ My. donner une fille en mariage, la remettre à l’époux. Voir 288. τὸν δόντα. L’ἔκδοσις est la remise de la fiancée à l’époux.     


�. — V. 310.  — ὅτῳ σε θυμὸς ἦγεν. ἀλλ΄ ἐμὸν πόσιν — Ὅστις, ἥτις, ὅτι  (gén : οὗτινος (/ὅτου), ἧστινος, οὗτινος (/ὅτου) ; datif : ᾧτινι (/ ὅτῳ), ᾗτινι, ᾧτινι(/ ὅτῳ) ;  n. pl. ἅτινα (/ἅττα) etc.) : 1) rel. indéf.: celui quel qu'il soit qui ; qui que ce soit qui  ;  2) (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle  NB.  Ὅστις, ἥτις, ὅτι n’est pas un pr. indéfini voir Joelle Bertrand  § 154, III.       Ἄγω : conduire ; pousser à […]     Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.   


�. — V. 311.  — μισῶ· σὺ δ΄͵ οἶμαι͵ σωφρονῶν ἔδρας τάδε. — Μισέω :  (tr.) : haïr, détester.     Σωφρονέω : avoir l'esprit ou le corps sain ; être sensé, prudent, sage, avisé […].     Δράω : faire, agir.   


�. — V. 312.   — καὶ νῦν τὸ μὲν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν· — τὸ σὸν : ce qui te concerne, l’état de tes affaires, sujet de ἔχειν.  Φθονέω : 1 porter envie, être jaloux, jalouser ; 2 refuser par jalousie ou malveillance ; avec infve   refuser que.  


�. — V. 313.  —  νυμφεύετ΄͵ εὖ πράσσοιτε· τήνδε δὲ χθόνα — Νυμφεύω —: donner une jeune fille en mariage ; –2)   épouser, s’unir à une femme  (acc.  –Isocr ; Eur.) ; à un homme (dat. –Soph, Ant) .  εὖ πράσσοιτε : optatif de souhait. Πράττω [forme attique de πράσσω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir ; (πέπραγα a le sens intransitif ; c’est la forme réservée aux locutions : εὐ πράττειν →  réussir  et  κακῶς πράττειν →  échouer).   


�. — V. 314.  — ἐᾶτέ μ΄ οἰκεῖν. καὶ γὰρ ἠδικημένοι — NB. Ἠδικημένοι : Médée parle d’elle au masculin, à moins qu’elle n’inclue ses enfants. Ἐάω - ἐῶ  —[ impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα. ]—: laissser, permettre […].     Ἀδικέω -ῶ : (intr.) être injuste, commettre une injustice […]  ; (tr.) : faire tort à qn, nuire à qn, léser qn (acc.) ;  ▬ Au passif —:  subir une injustice, un tort, un dommage de la part de qn.  


�. — V. 315.  — σιγησόμεσθα͵ κρεισσόνων νικώμενοι. — NB. νικώμενοι : Médée parle d’elle au masculin.      Σιγάω —[ fut.: σιγήσομαι ;  ▬  P. σιγάομαι, fut.:  σιγηθήσομαι  ]— (intr) : se taire, garder le silence ; (tr) : taire, garder secret  [ – d'où au passif : être tu, être gardé secret)] ; rendre silencieux [—d’où au passif devenir silencieux (Eur.)] .     κρεισσόνων νικώμενοι : apposition  explicative.     Νικάω —[νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα ; P. νικαόμαι, νικηθήσομαι, ἐνικήθην, νενίκημαι   ]—:  (intr et tr.) être vainqueur; vaincre.  au Pass. être vaincu, surpassé, succomber avec dat. ; avec  ὑπὸ + gén ; qqf avec le gén. à cause de l’idée de comparatif contenue dans le verbe.  Κρείσσων, ων, ον ; gén. ονος —[en att.: κρείττων, ων, ον]— : plus fort ; plus puissant ; maître de + gén. ;  qui est au dessus de, qui surpasse ; plus avantageux, meilleur. 


�. — V. 316.   —λέγεις ἀκοῦσαι μαλθάκ΄͵ ἀλλ΄ ἔσω φρενῶν— Ἀκοῦσαι cp. de détermination de μαλθάκα.  Μαλθακός, ή, όν : mou ; tendre, délicat ; doux, agréable ; calme, paisible ; efféminé, sans vigueur.      Ἔσω voir εἴσω :  εἴσω, adv.: à l'intérieur, au dedans ; pendant ce temps ; prép.: vers, jusqu'à (avec mvt après son régime, acc. ou gén.) ; à l'intérieur de (sans mvt + gén.) ; à portée de (+ gén.).  Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén.: φρενός ;  pl. φρένες ;  gén.: φρενῶν, dat.: φρεσί ;  dat. pl. arch. φρασί [-ν])  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.	   �ΝΒ. Ἔσω φρενῶν porte sur  βουλεύσῃς.	 �Syntaxe.  Infinitif de détermination (actif ou moyen; cf. Rg § 237 & 343)  se rencontre après les adjectifs exprimant aptitude et capacité (habile, capable, apte, beau, facile, agréable à, digne de) et leurs contraires.   


�. — V. 317. —ὀῤῥωδία μοι μή τι βουλεύσῃς κακόν͵— Ὀρρωδία, ας (ἡ) : crainte, frayeur.   Ὀῤῥωδία μοι <ἐστι> μή + sbj.  (Eur.), Cst avec μή + sbj . comme le vb ὀρρωδέω.       βουλεύω   – [fut.: βουλεύσω ; aor.: ἐβούλευσα ; pft.: βεβούλευκα  ] – : tenir conseil, délibérer ; après délibération : projeter, décider, former un projet, ou cō  projet (acc.). 


�. — V. 318. —τόσῷδε δ’ ἧσσον ἢ πάρος πέποιθά σοι·— τόσῳ δέ  / τόσῷδε δ’ : d’autant, dat. de mesure après un comparatif.    Πάρος, adv : avant, devant ; auparavant, avant.   Πείθω—[fut.: πείσω ; aor-1 : ἔπεισα, aor-2 poét.: ἔπιθον ; pft.: πέπεικα, ]—: persuader.  ▬ πέποιθα, pf tact. intr.: j’ai confiance.     


�. — V. 319.  —γυνὴ γὰρ ὀξύθυμος͵ ὡς δ΄ αὔτως ἀνήρ͵— Ὀξύθυμος, ος, ον [ῠῡ] : 1 sévère; 2 irascible.  Ὡς δ΄ αὔτως = ὡσαύτως δέ.    


�. — V. 320. —ῥᾴων φυλάσσειν ἢ σιωπηλὸς σοφός. — Ῥᾴδιος, α, ον : facile, aisé, commode. (cp-tif : ῥᾴων ; sup-tif : ῥᾷστος).  Syntaxe.  Infinitif de détermination (voir ci-dessus).  Φυλάττω —[ φυλάξω ; ἐφύλαξα ; πεφύλαχα ]—:  (tr.) : garder ; surveiller.   Σιωπηλός, ή, όν : de caractère silencieux ; réservé ; discret, taciturne.   


�. — V. 321. —ἀλλ΄ ἔξιθ΄ ὡς τάχιστα͵ μὴ λόγους λέγε·— Ἐξέρχομαι —[ fut. att. : ἔξειμι,  aor-2 : ἐξῆλθον ; pft. :  ἐξελήλυθα ]—: aller hors de ; sortir.  (impératif  ἔξιθι).  Ὡς τάχιστα : le plus vite possible.   λόγους λέγειν  = λέγειν (tournure habituelle).     


�. — V. 322.   —ὡς ταῦτ΄ ἄραρε͵ κοὐκ ἔχεις τέχνην ὅπως— Ἀραρίσκω : – [aor-1. : ἦρσα (d’où impér.aor  ἄρσον), aor2.:  ἤραρον ; pft 2 intr.: ἄραρα] – :   I. Tr.  I,1) adapter, ajuster ;  I.2) garnir, équiper ;   II. intr. (à l’ aor-2 : ἤραρον ; au pft 2. au sens d’un pst.: ἄραρα.) : II,1) être adapté, ajusté ; (fig.) convenir ; II,2) (partl.) être ajusté solidement, d’où se tenir ferme, être ferme, fixé,  solide.     Τέχνη, ης (ἡ) : activité manuelle, art manuel ; métier, profession ; ruse, artifice ; moyen, expédient.  


�. — V. 323. —μενεῖς παρ΄ ἡμῖν οὖσα δυσμενὴς ἐμοί.—  Ὅπως + futur : afin que (le but est présenté cō devant être atteint —Bailly).     Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.   /// μένω (2) —[ μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα  ]—: (intr.)       Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile ;  avec un dat. ou un gén. : malveillant pour.      


�. — V. 324.  —μή͵ πρός σε <ἱκετεύω> γονάτων τῆς τε νεογάμου κόρης. — πρός + gén.:  (en venant) de ;  […] au nom de.    Ἱκετεύω —[ impf. ἱκέτευον ; fut.: ἱκετεύσω ; aor.: ἱκέτευσα ; pft inus  ]—: se présenter comme suppliant, venir en suppliant (ἔς τινα ; τινα) ;  τινα γονάτων (Eur.) ; πρὸς γονάτων (Eur.) : s’approcher en suppliant des genoux de qqn.    Νεόγαμος, ος, ον : nouvellement marié.	  �Syntaxe. Voir. Humbert, Syntaxe grecque, p. 265, § 439.  Cooper er Krüger (Greek Syntax, 2. 68. 5. 2 et 3. ) recensent de nbx cas d’enclitiques, voire de mots courts,  placés entre la prép. et son régime).  


�. — V. 325.   —λόγους ἀναλοῖς· οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. —  Ἀναλοῖς de ἀναλόω =  ἀναλίσκω : dépenser ou perdre.  Πείθω : persuader —[fut.: πείσω ; aor-1 : ἔπεισα, aor-2 poét.: ἔπιθον ; pft.: πέπεικα, (πέποιθα, intr.: j’ai confiance) ]—.   οὐ … ποτέ : jamais.    


�. — V. 326.  —ἀλλ΄ ἐξελᾷς με κοὐδὲν αἰδέσῃ λιτάς; —  Ἐξελάω (inf : ἐξελάαν ; part : ἐξελάων) : cō Ἐξελαύνω  —[ fut : ἐξελάσω, (ἐξελῶ, att. ; ion.) ; aor.: ἐξήλασα ; pft.: ἐξελήλακα  ]—: pousser hors de (acc. et gén.); conduire, diriger hors de (acc. et gén.) ; chasser (acc. et gén ou ἐκ + gén.).    Αἰδέομαι  –[ αἰδεῖσθαι ; fut.: ἀιδέσομαι ; aor.:  ᾐδησάμην ou  ᾐδέσθην ; pft.: ᾔδεσμαι  ]– : avoir de pudeur, de la honte ; respecter ;  respecter le malheur, avoir égard à l'infortune, avoir pitié de (acc.).    Λιτή, ῆς (ἡ) : (galt au  pl) : prière, supplication.   


�. — V. 327. — φιλῶ γὰρ οὐ σὲ μᾶλλον ἢ δόμους ἐμούς. — μᾶλλον… ἢ : plus que, plutôt que   Δόμος, ου (ὁ) : toute construction, d’où maison, palais […] (pl.) demeure, résidence, patrie ; famille.     


�. — V. 328. — ὦ πατρίς͵ ὥς σου κάρτα νῦν μνείαν ἔχω.—  Πατρίς, ίδος (adj./ subst.) : des ancêtres, de la patrie ; patrie     Μνεία, ας (ἡ) : souvenir,  μνείαν ἔχειν τινός : avoir souvenir de qqe ch.   Κάρτα, adv. : fort, fortement, très ; assurément […].     


�. — V. 329. —  πλὴν γὰρ τέκνων ἔμοιγε φίλτατον πολύ. — γὰρ = oui car ( (R. Fl.).    Πλήν  - adv. et prép. + gén.: excepté.   Ἔμοιγε : par opp. à Médée qui a abandonné sa patrie.     


�. — V. 330.  — φεῦ φεῦ͵ βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. — Φεῦ, interj.: (douleur) ah! hélas (suivi du nom., acc. ou gén. de l'objet de la plainte); (étonnement, admiration) oh! ah!  βροτός, ός, όν adj  et nom : mortel.    Ἔρως, ωτος (ὁ) : désir des sens, amour ; désir passionné, passion […].     


�. — V. 331.   — ὅπως ἄν͵ οἶμαι͵ καὶ παραστῶσιν τύχαι. — Le vers. 331 prolonge la phrase de Médée, en lui approtant un correctif (c’est vrai, mais selon la manière dont… )   Ὅπως, adv. rel. : comme, de la façon que, (en corrél. avec adv. dém. οὕτως; ὡς; ὧδε) ; en ce sens soit avec ind.  soit avec subj. avec ἄν […].  Παρίστημι —[fut.: παραστήσω ; aor.: παρέστησα, aor-2 : παρέστην ; παρέστηκα ;  au plur. avec sync. pft. παρέσταμεν, παρέστατε  ]—: (I. tr. à tous les tps de l’actif excepté aor-2) : établir auprès de  ; Act. intr. (à l’aor-2 παρέστην, au pft. παρέστηκα) ) = sens du moyen intr. :  se placer à côté, d’où s’avancer  auprès de (dat) s'approcher de (dat), se tenir auprès de (dat); aider, assister (dat.) […].        


�. — V. 332. —  Ζεῦ͵ μὴ λάθοι σε τῶνδ΄ ὃς αἴτιος κακῶν. — μή + optatif = souhait négatif (μὴ γένοιτο : à dieu ne plaise ; cf. Rg § 291).    Λανθάνω  —[ λήσω ; ἔλαθον ; λέληθα ]—: être ignoré de, échapper à (qn. : acc.).   L’antécédent, non exprimé, du relatif ὃς est le sujet de λάθοι.   Αἴτιος, α, ον  + gén. : qui est la cause ou l’auteur de, le responsable de.      


�. — V. 333.  — ἕρπ΄͵ ὦ ματαία͵ καί μ΄ ἀπάλλαξον πόνων. — Ἕρπω  : se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement, avec peine; […] s’avancer, aller.    Μάταιος, α, ον : vain, inutile ; sot, frivole, futile ; orgueilleux […].      Ἀπαλλάσσω  —[ / Att : ἀπαλλάττω ; fut : ἀπαλλάξω ;  aor. ἀπήλλαξα ; pft : ἀπήλλαχα ]—:  écarter, éloigner, détourner […] ; débarrasser de, délivrer, affranchir de ( acc. et gén.).    Πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue ; travail fatigant ; […] ; souffrance physique ; s. morale, douleur.    


�. — V. 334.  — πονοῦμεν ἡμεῖς κοὐ πόνων κεχρήμεθα. —  Πονέω-ῶ : peiner, se fatiguer, souffrir.     κοὐ crase poét. p. καὶ οὐ.      χράω-4 : avoir besoin ; au pf. Moy. κέχρημαι, au sens d’un prés.: οὐ πόνων κεχρήμεθα (Eur.)   nous n’avons pas besoin de ces ennuis.       


�. — V. 335.  — τάχ΄ ἐξ ὀπαδῶν χειρὸς ὠσθήσῃ βίᾳ. —  Τάχα :  promptement, bientôt, vite, aussitôt ; en Att. : aisément, vraisemblablement ; peut-être.    Ὀπαδός, forme dorienne de ὀπηδός, habituelle chez les tragiques ; ὀπηδός, οῦ (ὁ/ἡ) : compagnon, compagne ; suivant → gardes ; voir v. 53.    Ὠσθήσῃ = ὠσθήσει ; Ὠθέω  —[ fut : ὤσω ; aor.: ἔωσα ;  ▬  Passif  fut.:  ὤσθήσομαι ; aor.:  ἐώσθην ]—: pousser, chasser.   Βία, ας (ἡ) : force vitale ; vigueur ; violence.


�. — V. 336.  — μὴ δῆτα τοῦτό γ΄͵ ἀλλά σ΄ αἰτοῦμαι͵ Κρέον. —  Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ; ou une interrogation (donc) ; exprime une indignation ; exprime un souhait, ou une prière ; dans le dialogue : pour revenir sur une pensée exprimée […].    Αἰτέω  / αἰτέομαι, my : demander, demander  pour soi.       


�. — V. 337.  — ὄχλον παρέξεις͵ ὡς ἔοικας͵ ὦ γύναι. —  Ὄχλος, ου (ὁ) : foule, multitude de personnes ;  […]  (en gal ) embarras, gêne. Ὄχλον παρέχειν τινί : causer des embarras à qqn.   Ἔοικα  (/ att. εἶκα ), pft au sens de pst ; ἐῴκειν (/att. ᾔκειν), pqp au sens d’un impf.  de l’inusité *εἴκω :  être semblable à, ressembler ; avoir l'air de, paraître, sembler (construction personnelle  et  impers.) ; ὡς ἔοικας : comme tu en as l’air, comme tu parais.       


�. — V. 338. — φευξούμεθ΄· οὐ τοῦθ΄ ἱκέτευσα σοῦ τυχεῖν. — Φεύγω (fut.: φεύξομαι , φευξοῦμαι in Eur.) ; aor.:  ἔφυγον ; pft.:  πέφευγα) : fuir.      Τοῦθ' élision pour τοῦτο devant un esprit rude.      Ἱκετεύω —[ impf. ἱκέτευον ; fut.: ἱκετεύσω ; aor.: ἱκέτευσα ; pft inus  ]—: se présenter comme suppliant, venir en suppliant ἔς τινα ;  τινα ; […] avec l’inf. : venir demander en suppliant à qqn de.    Τυγχάνω —[ τεύξομαι ; ἔτυχον ; τετύχηκα ]—: obtenir, atteindre (avecgén. :  qc. ; avec acc. et gén. : qc de qn.).      


�. — V. 339. — τί δαὶ βιάζῃ κοὐκ ἀπαλλάσσῃ χθονός; —  Δαί,  particule interrog. marquant l'étonnement ou la curiosité : (quoi) donc ? (pourquoi) donc?, etc..    Βιάζω —[ βιάζω ; ἐβίασα ; ▬  my. Βιάζομαι-my, βιάσομαι, ἐβιασάμην, βεβίασμαι ]—: (intr.) : user de force ou de violence, devenir violent ; (tr.) : violenter.     Ἀπ-αλλάττω (ἀπαλλάξω ; ἀπήλλαξα ; ἀπήλλαχα) : débarrasser ▬ .   Ἀπαλλάττομαι my  (ἀπαλλάξομαι ; ἀπηλλάγην ; –– ) : partir, s’éloigner de (avec gén. ou ἀπό). ▬  Ἀπαλλάττομαι pass (ἀπαλλαγήσομαι ; ἀπηλλάγην ; ἀπήλλαγμαi) : être débarrassé.	  �NB. La supplication a une force contraignante qui fait violence « Βιάζει χειρὸς ἐξαρτωμένη » cf. Hipp. 325.  (R. Fl.)         


�. — V. 340.  — μίαν με μεῖναι τήνδ΄ ἔασον ἡμέραν —  Ἔασον, impér. aor. de  ἐάω : laisser, permettre.    Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.    Εἷς, μία, ἕν  (gén. ἑνός, μιᾶς, ἑνός) : un ; un seul.    V.  340 Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 342, § 607.         


�. — V. 341. — καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ΄ ᾗ φευξούμεθα—  ξυμπερᾶναι φροντίδα ≃ φροντίζειν (R. Fl.).   Συμπεραίνω (anc. att. ξυμπεραίνω) (tr.) : 1 aider à mener à terme, à accomplir […] mettre complètement en état, particul. fermer (une maison, etc.).   Φροντίς, ίδος (ἡ) : soin, préoccupation, souci.      Φροντίζω  : penser, méditer, réfléchir (à qc. acc.) […]  avec une prop.interr ind. : s’inquiéter de savoir + interro. ind. en fçs.   Ἧ, ᾗ , adv. (dat. du rel.) : par où ; de la manière que, selon que, comme ; autant que ; en interr. indir. : par quel moyen.     


�. — V. 342.  — παισίν τ΄ ἀφορμὴν τοῖς ἐμοῖς͵ ἐπεὶ πατὴρ —  Ἀφορμή, ῆς (ἡ) : point d'où l'on s'élance, point de départ  […] moyen d'entreprendre qqe ch., d'où ressources.     	


�. — V. 343. — οὐδὲν προτιμᾷ μηχανήσασθαι τέκνοις. — Προτιμάω : honorer de préférence, préférer ; (+ inf. ) : faire passer avant tout le reste, se soucier de, daigner.   Μηχανάω (tr.) : imaginer ou arranger avec art ▬  Μηχανάομαι -ῶμαι, my, (tr.) : fabriquer avec adresse, combiner, imaginer (acc.) ; péj. machiner, tramer.    


�. — V. 344.  — οἴκτιρε δ΄ αὐτούς· καὶ σύ τοι παίδων πατὴρ — Οἰκτείρω : avoir pitié de, plaindre.    


�. — V. 345. — πέφυκας· εἰκὸς δ΄ ἐστὶν εὔνοιάν σ΄ ἔχειν. — πέφυκα (inf. pft : πεφυκέναι) = être naturellement ; être né avec telles dispositions, être né pour ; être fait pour, être. [parfait intr. à valeur de présent de φύομαι (my de Φύω) —[fut.: φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; pft.: πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν ]—: naître.  Εἰκώς, εἰκότος, εικυῖα, είκός : semblable à, ressemblant à ; convenable, accompli;  raisonnable ; vraisemblable, probable ‖ Εἰκός ἐστι, = ἔοικε, il est vraisemblable ; il est naturel ; il est juste…      εὔνοια, ας (ἡ) : bienveillance; indulgence.    εὔνοια, ας (ἡ) : bienveillance; indulgence.    


�. — V. 346. — τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντίς͵ εἰ φευξούμεθα͵ —   τοὐμοῦ crase att. et poét. p. � HYPERLINK "https://outils.biblissima.fr/fr/eulexis-web/" �τοῦ� ἐμοῦ.  (voc. du vers  341)    


�. — V. 347. — κείνους δὲ κλαίω συμφορᾷ κεχρημένους. —  Κεῖνος = ἐκεῖνος ;   κείνη = ἐκείνη ;  κεῖνον = ἐκεῖνον.      Κλαίω —[(att. κλάω) ; fut. κλαύσομαι, (att. κλαιήσω/κλαήσω) ; aor. ἔκλαυσα —  ]—: (intr.) pleurer ; se repentir ; (tr.) déplorer ; pleurer sur ; appeler en criant.    χράομαι, my (inf.: χρῆσθαι ; les contr. sont en η) : emprunter ; tirer parti de ; se servir de, user de (avec dat.) ; traiter d'une certaine manière ; fréquenter ; construit avec un nom abstrait marquant l'idée d'un sentiment, d'une passion, χρῆσθαι forme une locut. équival. au verbe correspond. au subst. exprimé : χρ. ὀργῇ : se laisser aller à la colère ; χρ. ταῖς ἐπιθυμίαις, : s'abandonner à ses passions, etc.  (Ind. prés.: χρῶμαι, χρῇ, χρῆται, χρώμεθα, χρῆσθε, χρῶνται;  ind. fut : χρήσομαι ;  Impér. pst.:  χρῶ ;  Impérat.aor. : χρῆσαι).      


�. — V. 348.   348.  — ἥκιστα τοὐμὸν λῆμ΄ ἔφυ τυραννικόν͵ —  Ἥκιστα, adv : très peu, le moins, pas du tout.   Λῆμα, ατος (τό) : force de volonté, résolution (trag. et lyr.) ; courage (Eur. ar.)  ; audace, arrogance  (Soph.)    Φύω —[ impft ἔφυον; fut. φυσώ ; aor.:  ἔφυσα  ]—: (tr.) faire naître, faire croître ; produire ou faire pousser ; (intr.) naître, croître ;  ▬ φύομαι-my  —[ φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν  ]—: naître ; πέφυκα = Je suis naturellement ; je suis fait pour).   Τυραννικός, ή, όν : de souverain ;  […] despotique, tyrannique.    


�. — V. 349. — αἰδούμενος δὲ πολλὰ δὴ διέφθορα· —  αἰδούμενος : en prenant pitié ; la pitié découle du respect pour les malheureux et leurs prières. (cf.v. 336).   Διαφθείρω —[fut.:  διαφθερῶ ; aor.: διέφθειρα ; pft.: διέφθαρκα, (Pft-2 tr et intr.) διέφθορα ]— : détruire ; faire périr ; mettre à mal ;  διέφθορα (pft.2) : (tr.) faire perdre (raison), détruire (espérances), (intr.) être perdu.     


�. — V. 350. — καὶ νῦν ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάνων͵ γύναι͵ — Ὁρῶ se cst ici cō οἶδα avec un part. apposé au sjt ou au cp.   Ἐξαμαρτάνω  : manquer le but ; manquer, ne pas réussir, se tromper du tout au tout;; commettre une faute.    


�. — V. 351. — ὅμως δὲ τεύξῃ τοῦδε· προυννέπω δέ σοι͵ — Τυγχάνω —[ fut.: τεύξομαι ; aor.: ἔτυχον ; pft.: τετύχηκα  ]—: (tr.) : atteindre (acc.) ; avec le gén. atteindre qn ou qc. ; […]  avoir de la chance, réussir, être heureux […].   προὐννέπω,  contraction de προεννέπω, (seul. prés. et impf. προέννεπον) : dire d'avance, déclarer, annoncer, acc. EUR. Med. 351.     


�. — V. 352.  — εἴ σ΄ ἡ ΄πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται θεοῦ — Λαμπάς, άδος (ἡ) : flambeau ;  —par anal.:  flambeau du soleil (soph.) =  lumière du jour.   Ἡ ἐπιοῦσα λαμπὰς θεοῦ  = ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα : le jour suivant, le lendemain.    θεοῦ  = Hélios.     Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν); pft.: έόρακα (ἑώρακα) ]—: voir.�	Aphérèse. Par un phénomène d’élision inverse, il arrive souvent (surtout en style familier et en poésie) qu’après une voyelle longue, on élide la voyelle initiale d’un mot, elle-même brève  [ἢ ᾿γώ pour ἢ ἐγώ (= ou moi). ] - [ὦ ῎ναξ  est pour ὦ ἄναξ]  (cf. Rg § 13,4).       


�. — V. 353. — καὶ παῖδας ἐντὸς τῆσδε τερμόνων χθονός͵ —  Ἐντός adv et prép. avec gén.  : à l'intérieur, en dedans.     Τέρμων, ονος (ὁ) : terme, limite ; fig. terme, fin.         Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol, la contrée.    


�. — V. 354. — θανῇ· λέλεκται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε. —  Θνῄσκω  —[θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα  ]—: mourir.       Λέγω : —[Att.: fut.: ἐρῶ, λέξω ; ἔλεξα ;  pft inusité ;  En Attique on emploie : ἑρῶ ; εἶπον→ inf. aor.: εἰπεῖν / (et rare, aor-1 εἶπα) ; pft εἴρηκα ▬ Passif  λέγομαι —[λεχθήσομαι / (+ fréq.) ῥηθήσομαι ; aor ἐλέχθην / d’ord. ἐρρήθην ; pft λέλεγμαι ; d’ord. εἴρημαι  ]—:   dire, parler.      Ἀψευδής, ής, ές : 1 tr. qui ne ment pas, véridique, vrai ;  2 intr. qui ne se trompe pas.   


�. — V. 355. — νῦν δ΄͵ εἰ μένειν δεῖ͵ μίμν΄ ἐφ΄ ἡμέραν μίαν· —  Les vers 355-356 sont sans doute interpolés. Ils sont faibles après le vers 354 qui marque nettement la fin des paroles de Kréon. (R. Fl. et L. Méridier).    Μμίμνω seul. prés. et impf. : I. (intr.)  1 rester à la même place ; 2 durer, persévérer, continuer ;  II. (tr.) : attendre, acc. ; attendre de pied ferme.      Ἐπί + acc.: sur (avec mvt) ; jusqu'à (lieu et tps), pendant.      


�. — V. 356.    — οὐ γάρ τι δράσεις δεινὸν <τούτων> ὧν φόβος μ΄ ἔχει. —  Φόβος, ου (ὁ) : action de faire fuir, d'effaroucher ; frayeur, crainte 


�. — V. 357.   — [δύστανε γύναι͵]—  357-363  μεσῳδίκον anapestique psalmodié par le coryphée. Le premier vers est un monomètre ; les suivants des dimètres ; le dernier est catalectique)   δύστανος = Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné ; lamentable, funeste ; misérable.       


�. — V. 358.   — Φεῦ φεῦ͵ μελέα τῶν σῶν ἀχέων. —    Μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile ; sot ; malheureux, infortuné, misérable ; (+ gén.) malheureux en qqch ou à cause de qqn.  Ἄχος, εος-ους (τό) : douleur morale, chagrin, affliction ; douleur en gal.     


�. — V. 359.  — Ποῖ ποτε τρέψῃ ; τίνα πρὸς ξενίαν [/προξενίαν  (R. Fl.)]; — Τρέπω —[fut.:  τρέψω ; aor-1 ἔτρεψα, aor-2 ἔτραπον ; pft2 τέτροφα ou τέτραφα ]—: tourner, diriger vers, contre ; ▬  My. Τρέπομαι  —[fut.:  τρέψομαι ; aor1 ἐτρεψάμην, aor2 ἐτραπόμην ]—:. (I. tr.) : 1) faire tourner, diriger, conduire ; (II. intr.) se tourner, se diriger vers […].      προξενία : fonction de proxène ; hospitalité […].     Ξένιος, α, ον : étranger, (subst. f. sg.) terre étrangère ; qui concerne les hôtes ou l'hospitalité, hospitalier.      


�. — V. 360. — ἦ δόμον ἢ χθόνα σωτῆρα κακῶν — Σωτήρ, ῆρος (ὁ/ἡ), adj. masc. et fém. : sauveur, libérateur (avec le gén. de la pers. ou de la chose sauvée ; avec le gén. du danger dont on sauve).     


�. — V. 361.  — ἐξευρήσεις; —  Ἐξευρίσκω  —[ fut.: ἐξευρήσω ; aor.: ἐξεῦρον, ἐξηῦρον ; pft.:  ἐξεύρηκα, ἐξηύρηκα ]—: parvenir à trouver, découvrir ; imaginer.      


�. — V. 362.  — ὡς εἰς ἄπορόν σε κλύδωνα θεός͵— Κλύδων, ωνος, (ὁ) : agitation des flots  […] ; trouble,  désordre,  agitation (guerres, malheurs).         


�. — V. 363. — Μήδεια͵ κακῶν ἐπόρευσε. —  Πορεύω —[fut.: πορεύσω ; aor.: ἐπόρευσα ]—: faire passer, transporter, apporter, amener; conduire; envoyer.      


�. — V. 364.  —Κακῶς πέπρακται πανταχῇ· τίς ἀντερεῖ; — Κακῶς πέπρακται <τὰ ἐμά>  =  τὰ πράγματα  κακῶς ἔχει.   Ἀντιλέγω —[fut.:  ἀντερῶ ; aor.: ἀντεῖπον ; pft.: ἀντείρηκα ]—: parler contre, contredire, contester.     


�. — V. 365.  — ἀλλ΄ οὔτι ταύτῃ ταῦτα͵ μὴ δοκεῖτέ, πω. — οὔτι… πω ταύτῃ ταῦτα <ἐστι > ; idiotisme selon (R. Fl. Voir Eschl. Prom. 511 et Ar. Cav. 843).   Πώ, adv.encl.: encore ; (+ né.) ne pas encore.     ταύτῃ, adv. de manière : ainsi.  Δοκέω : sembler, paraître ; croire, penser.       


�. — V. 366.  — ἔτ΄ εἴσ΄ ἀγῶνες τοῖς νεωστὶ νυμφίοις— Ἔτι, adv.: encore.    Ἀγών, ῶνος (ὁ) : assemblée pour des  jeux publics ; jeux publics ; concours ; lutte en gal ; […] ; danger, péril.   Νεωστί : nouvellement, récemment.  Νυμφίος, ου (ὁ) : jeune époux ; (au pl.) : couple de jeunes mariés.       


�. — V. 367.  — Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν οὐ σμικροὶ πόνοι. — Κηδεύω  —[κηδεύσω ; ἐκήδευσα  ]—: (tr.) prendre soin de + acc. ; […] ;  unir par un mariage, (part. subst. =  beaux-parents → ici  Créon. ) ; (intr.) s'unir par mariage (+ dat.), ▬ Pa. être uni par un mariage.       


�. — V. 368.  — Δοκεῖς γὰρ ἄν με τόνδε θωπεῦσαί ποτε͵— Cst.  Ἄν θωπεῦσαί : l’infinitive à l’aoriste avec ἄν équivaut à une apodose à l’irréel passé (ou aussi au potentiel équivalent à l’optatif aor. avec ἀν).  Δοκέω : sembler, paraître ; croire, penser  (avec infve : penser que).     Θωπεύω avec acc. :  flatter, caresser (pr.& fig. hoe/ animal) ;  τι θωπεύειν : faire qq flatterie (Soph.) ;  —fig. : καιρόν θωπεύειν : ménager  ou  exploiter l’occasion.    Ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ; enfin (avec interr. ou impér.).        


�. — V. 369.   369.  — Εἰ μή τι κερδαίνουσαν ἢ τεχνωμένην; — Εἰ μή (ici portant sur le part.) =  à moins que, excepté si.    Κερδαίνω : gagner (propre et ironique).   Τεχνάω : fabriquer avec art. ▬ My. τεχνάομαι :  pratiquer un art ; fabriquer avec art ; employer son art, son habileté ; tramer, machiner.       


�. — V. 370.   370. — Οὐδ΄ ἂν προσεῖπον οὐδ΄ ἂν ἡψάμην χεροῖν. — Προσεῖπον, aor. (rattaché à προσαγορεύω) : adresser la parole (à qn : acc.) ; saluer.      Ἅπτω —[ fut.: ἅψω, aor.: ἥψα ]—: ajuster, attacher, nouer ; ▬ Μ. Ἅπτομαι  —[ fut.: ἅψομαι ; aor.: ἡψάμην ]— : avec gén. : attacher pour soi; toucher, atteindre.    χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée  —[ duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ]—.      


�. — V. 371. — ὃ δ΄ ἐς τοσοῦτον μωρίας ἀφίκετο͵— τοσοῦτον / Τοσοῦτο  est en corrélation avec ὥστε du vers 372.   ;  Ἐς τοσοῦτόν τινος ἐλθεῖν/ ἥκειν/ ἀφικνεῖσθαι, etc. :  en être venu à ce point de qch.       Μωρία, ας (ἡ) : folie.   Ἀφικνέομαι—[ἀφ-ικνεῖσθαι ;  impft : ἀφικνούμην ; fut.: ἀφίξομαι ; aor.: ἀφικόμην ; pft.: ἀφῖγμαι  ]—: arriver, parvenir ; venir (avec acc. de lieu ou prép.) ; parvenir à, en venir à (condition, disposition d'esprit); revenir, retourner.       


�. — V. 372. — ὥστ΄ ἐξὸν αὐτῷ τἄμ΄ ἑλεῖν βουλεύματα— τοσοῦτον / Τοσοῦτο  est en corrélation avec ὥστε : à ce point de (folie)… que.   Ἔξειμι (inf. ἐξεῖναι) : être originaire de, descendre de ; (impers.) il est permis, il est possible ‖ ἐξόν : alors qu’il est possible, permis à qn de faire qc.: dat et inf. acc. abs. cf. Rg § 360).     Ἑλεῖν = ἀνελεῖν; Ἀναιρέω – [Act. ἀναιρῶ ; fut.: ἀναιρήσω ; aor.: ἀνεῖλον ; pft.:  ἀνῄρηκα] – : enlever ; remporter ; emmener de  force ou par ruse ; faire disparaître, faire périr ; détruire ; abroger ; réfuter.      βούλευμα, ατος  (τό) : résultat d'une délibération, résolution, dessein arrêté.        


�. — V. 373.  373. — Γῆς ἐκβαλόντι͵ τήνδ΄ ἀφῆκεν ἡμέραν— Ἐκβαλόντι est apposé  à αὐτῷ.   Ἐκβάλλω —[ fut.: ἐκβαλῶ ; aor.: ἐξέβαλον ; pft.: ἐκβέβληκα] : (tr.) lancer au dehors, pousser dehors, faire sortir.    Ἀφίημι [fut.: ἀφήσω ; aor.: ἀφῆκα ; pft.:  ἀφεῖκα ] : lancer, jeter ; laisser aller ; laisser, permettre (avec inf. ou acc. et inf.).        


�. — V. 374. — Μεῖναί μ΄͵ ἐν ᾗ τρεῖς τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν νεκροὺς— Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.    Ἐχθρός, οῦ (ὁ) : ennemi, opposé à φίλος.      Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst.  cadavre.        


�. — V. 375.  — Θήσω͵ πατέρα τε καὶ κόρην πόσιν τ΄ ἐμόν. —    Τίθημι —[fut.: θήσω ; aor.: ἔθηκα ; pft.:  τέθηκα ; pqp. ἐτεθήκειν ]—:  poser, placer, mettre ; […] ;  faire devenir, rendre.         


�. — V. 376. — Πολλὰς δ΄ ἔχουσα θανασίμους αὐτοῖς ὁδούς͵— Θανάσιμος, ος, ον : qui porte ou donne la mort, mortel ;  moribond.   Ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin ; […] ; moyen.       


�. — V. 377.  — Οὐκ οἶδ΄ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ͵ φίλαι· —       Ὁποίᾳ  = ὁποίᾳ <ὁδῷ >.       Ἐγχειρέω —[ἐνεχείρησα ]—: entreprendre ( qc. : dat.) ;  se mettre à (+ inf.). Ἐγχειρῶ : subjonctif délibératif, conservé dans l’interro. ind.  (R. Fl.)        


�. — V. 378. — Πότερον ὑφάψω δῶμα νυμφικὸν πυρί͵—  Cst.  Πότερον… ἢ : πότερον... ἤ, adv.: est-ce que ... ou bien est-ce que ?   Ὑφάψω : subjonctif délibératif.   Ὑφάπτω : allumer un feu (πῦρ , acc.) par-dessous ; mettre le feu à (+ acc. de l’objet) ;  avec acc. de l’objet et datif du moyen δῶμα πυρί : mettre le feu à une maison (Eur.).     Νυμφικός, ή, όν : nuptial.        


�. — V. 379.  — ἢ θηκτὸν ὤσω φάσγανον δι΄ ἥπατος͵ — πότερον... ἤ, adv.: est-ce que ... ou bien est-ce que ?   Ὤσω subjonctif délibératif.  Ὠθέω  —[ ὠθεῖν ;  impft : ἐώθουν ;  fut : ὤσω ; aor.: ἔωσα ; pft : __    ]—: pousser ; pousser en avant ; chasser.      Θηκτός, ή, όν : aiguisé.     Φάσγανον, ου τό, [γᾰ] : coutelas ; poignard ; épée.     Ἧπαρ, ἥπατος (τό) : foie .         


�. — V. 380. —  Σιγῇ δόμους εἰσβᾶσ΄͵ ἵν΄ ἔστρωται λέχος. —  Σιγῇ : en silence.    Εἰσβαίνω : (intr) :  entrer dans (+ acc. avec ou sans prép.).  Ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub .: afin que.   Στρώννυμι  (στρώσω ; ἔστρωσα ) : étendre à terre  ▬ Pass. στρώννυμαι (ἐστρώθην ; ἔστρωμαι)  : être étendu.   Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit ; lit (nuptial  ou funéraire).         


�. — V. 381.   — ἀλλ΄ ἕν τί μοι πρόσαντες <ἐστι> · εἰ ληφθήσομαι —  προσάντης, ης, ες : I qui va en montant, escarpé ;  II p. suite, fig. : 1 rude, pénible, difficile ; 2 contraire, hostile, opposé ( cf. Med. 305).   Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; recevoir.    ▬  Λαμβάνομαι (my) (; — ; ἐλαβόμην ; —) : se saisir de. ▬ Λαμβάνομαι (P)  (ληφθήσομαι ; ἐλήφθην ; εἴλημμαι) : être pris.     


�. — V. 382.  — Δόμους ὑπερβαίνουσα καὶ τεχνωμένη͵ — Ὑπερβαίνω  – [ὑπερβαίνω ; ὑπερβήσομαι, (tr.) ὑπερέβησα, ὑπερέβην, ὑπερβέβηκα ] - : passer par-dessus, franchir ; franchir le seuil d’une maison.  τεχνωμένη  v. 369.       


�. — V. 383.   — Θανοῦσα θήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς γέλων. —  Γέλως, ωτως (ὁ) : le rire ;  sujet de rire, objet de risée ; γέλων,  acc. poét. de γέλως = γέλωτα voir v. 404.       


�. — V. 384.   — Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν͵ ᾗ πεφύκαμεν — Κράτιστος, η, ον : très fort, très solide, très résistant ; très puissant ; excellent, le meilleur ; (n.pl. [subst.] adv) le mieux ; très bien, supérieurement ; sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, brave, vertueux […].  τὴν εὐθεῖαν = τὴν εὐθεῖαν < ὁδόν cf.v.376 >, acc. de relation : « selon la voie directe » (R. Fl.).    πέφυκα (inf. pft : πεφυκέναι) = être naturellement ; être né avec telles dispositions, être né pour ; être fait pour, être.  [parfait intr. à valeur de présent de φύομαι, my.  —[φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; pft.: πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν ]—: naître.     


�. — V. 385.   — Σοφαὶ μάλιστα͵ φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν. —  Εἶεν· — Σοφαὶ (nous les femmes) Méridier adopte sοφοὶ (c-à-d. Médée seule, cf. 401 et suiv.).   Ἑλεῖν = ἀνελεῖν co au vers 372 (R. Fl.) ; Ἀναιρέω – [Act. ἀναιρῶ ; fut.: ἀναιρήσω ; aor.: ἀνεῖλον ; pft.:  ἀνῄρηκα] – : enlever ; remporter ; emmener de  force ou par ruse ; faire disparaître, faire périr ; détruire.      Φάρμακον, ου (τό) : toute drogue salutaire ou malfaisante ; médicament, remède ; poison ; préparation magique, d’où toute opération de magie.      —   εἶεν, 3e pl. opt. prés. de εἰμί.    εἶεν, interj. : eh bien ! marque l’impatience. Étym. pê apparenté à εἶα, mais non opt. de εἰμί.  Marque ici  une pause méditative selon R. Fl. : « eh bien  les voilà morts,  et après ? » (R. Fl.)  


�. — V. 386.  — Καὶ δὴ τεθνᾶσι· τίς με δέξεται πόλις; —   Καὶ  δή :  valeur démonstrative de δή : « eh bien  les voilà morts,  et après ? » (R. Fl.)    τεθνᾶσι forme syncopée sans –κα-  pour τεθνήκασι. Θνῄσκω  —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα ; Pqpft. : ἐτεθνήκειν ; fut ant. τεθνήξω  ]—: mourir ; à l’aoriste et au pft : être mort ; τέθνηκα(→ inf. pft.: τεθνηκέναι  ou τεθνάναι, forme archaïque sans κ. ) : je suis mort a donné naissance au futur  τεθνήξω : je serai mort.      Δέχομαι   – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι ]—:: recevoir, accepter ; prendre ; accueillir favorablement ; se résigner à,     


�. — V. 387.  — Τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμους ἐχεγγύους — Ἄσυλος, ος, ον [ῡ] : 1 non pillé, qui ne peut être pillé ou violenté, inviolable ; […] ; d'où lieu de refuge, lieu d'asile, asile.  Ἐχέγγυος, ος, ον : 1 qui fournit une garantie, garant, répondant ; 2 qui reçoit une garantie.      


�. — V. 388 388. — Ξένος παρασχὼν ῥύσεται τοὐμὸν δέμας; —    Παρέχω —[ fut. παρέξω ;  aor.2 παρέσχον → inf. aor : παρασχεῖν ;  pft. παρέσχηκα ]—: fournir, procurer, donner.    Ῥύομαι —[ ῥύσομαι, ἐρρυσάμην, ἐρρύσθην  ]—: retenir, écarter de (+ gén.); tirer de, sauver de; (p. suite) protéger, défendre, préserver ; soustraire aux regards.    Δέμας (slt nom et acc. sg) : corps ; […] ; périphrase pour la personne. avec gén. ou adj..       


�. — V. 389. — Οὐκ ἔστι. Μείνασ΄ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον͵ — Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.     Σμικρός voir  μικρός : petit ; Accusatif de durée.     Ἔτι, adv.: encore (temps) ; tout de suite, aussitôt ; dès lors, alors ; en outre, de plus.       


�. — V. 390. — ἢν μέν τις ἡμῖν πύργος ἀσφαλὴς φανῇ͵ — Ἤν = ἐάν : si.     Φαίνω  (φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα= ! montrer.  ▬ Φαίνομαι  ( ἐφάνθην ; πέφασμαι) : être montré. ▬  Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer.    Πύργος, ου (ὁ) : tour ; citadelle, rempart […].       Ἀσφαλής, ής, ές : ferme, solide, digne de confiance, sûr, certain.       


�. — V. 391.  — Δόλῳ μέτειμι τόνδε καὶ σιγῇ φόνον· — μέτειμι (εἶμι ibo)  fut. attique de   Μετέρχομαι  (avec acc.) : aller trouver, aller chercher (τινα) ; aller à la recherche de (τινα / τι), rechercher, tendre vers (τι).     Δόλος, ου (ὁ) : amorce (Od.); piège ; ruse, artifice ;  adv. δόλῳ : par ruse.   Σιγή, ῆς (ἡ ; dor.: σιγά) : silence ; σιγῇ, dat. adv.: en silence ; secrètement, tranquillement.   


�. — V. 392.   —  ἢν δ΄ ἐξελαύνῃ ξυμφορά μ΄ ἀμήχανος͵ — Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : concours de circonstances ;   […] ; événement, chance, hasard ; malheur, accident […].    Ἀμήχανος, ος, ον : I. sans moyens (d’action, de vivre, etc.), impuissant ;  II. dont on ne peut venir à bout, impraticable, impossible […].   Ἐξελαύνω  —[ fut : ἐξελάσω, (ἐξελῶ, att. ; ion.) ; aor.: ἐξήλασα ; pft.: ἐξελήλακα ] : pousser hors de ; conduire, diriger hors de ; expulser ; chasser (acc. et gén ou ἐκ + gén.).  


�. — V. 393.  — Αὐτὴ ξίφος λαβοῦσα͵ κεἰ μέλλω θανεῖν—  Ξίφος, εος-ους (τό)  [ῐ ] : épée, poignard.     Κεἰ crase pour  καὶ εἰ : même si, alors même que, quand bien même.    Μέλλω —[impft. ἔμελλον, impft att. ἤμελλον ; fut.: μελλήσω ; aor.: ἐμέλλησα, (rare) ἠμέλλησα ; pft.inus. ; ▬ P. μέλλομαι]— : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.) ; être en situation de ;  être destiné à, devoir […].    θανεῖν, inf. ao.2 de θνῄσκω —[ f. θανοῦμαι, ao.2 ἔθανον, pf. τέθηνκα ]—: mourir.   


�. — V. 394. — Κτενῶ σφε͵ τόλμης δ΄ εἶμι πρὸς τὸ καρτερόν. — Κτείνω  —[ fut.:  κτενῶ ; aor-1.:  ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον ]—: tuer.    εἶμι  = j’irai.      πρὸς τὸ καρτερόν (Eschl.) par la force ; τόλμης εἶμι πρὸς τὸ κ. :  the utmost verge of…, E. Med. 394.    Σφε, pr. pers.: (cas obliques:) lui, elle ; eux, elles.     Σφ’ = σφέας / σφᾶς / σφε : eux  (= αὐτούς, R.Fl.)


�. — V. 395. — Οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν ἣν ἐγὼ σέβω — Οὐ γὰρ : la négation porte sur Χαίρων τις au vers   398.   Μά (avec acc.) prend une  divinité à témoin : au nom de, par ….     δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.        Σέβω : (tr.) : vénérer, honorer.


�. — V. 396. —  Μάλιστα πάντων καὶ ξυνεργὸν εἱλόμην͵ — Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre  ▬ Moyen. Αἱρεῖσθαι-my —[fut.: αἱρήσομαι ; aor.: εἱλόμην ; pft.: ἥρημαι ]—: choisir ; agréer, élire  ▬ Passif Αἱρεῖσθαι —[fut.: αἱρεθήσομαι ; aor.: ᾑρέθην ; pft.: ἥρημαι ]—: être pris.     Συνεργός, ός, όν : qui prête son aide ou son concours ; auxiliaire ;  complice.     


�. — V. 397.  — Ἑκάτην͵ μυχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς͵ — Ἑκάτη, ης (ἡ) : Hécate (associée  aux opérations magiques et aux  évocations infernales) .     Μυχός, οῦ (ὁ) : partie la plus basse ou la plus profonde, la plus reculée (d’une maison, d’une chambre, d’une grotte) […].       ναίω —[ναίω ; impf : ἔναιον ; aor : ἔνασσα ]—: intr. habiter ; être situé ; être habité, fréquenté ; tr. habiter ; bâtir ; laisser habiter, établir quelqu'un.    Ἑστία, ας (ἡ) : foyer (emplacement dans la maison de l'autel des dieux domestiques et lieu de refuge des suppliants) ; (p. ext.) maison, demeure, foyer, (fig.) tombeau. 


�. — V. 398.  — Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. — Οὐ γὰρ (v. 395)  la négation porte sur Χαίρων τις.    Ἀλγύνω– [fut. : ἀλγυνῶ ; aor.: ἤλγυνα ]—: causer une douleur (morale), faire souffrir, blesser ou affliger.   Κέαρ = κῆρ, κῆρος: (τό) : cœur (pr.& fig.).     


�. — V. 399.  399. — Πικροὺς δ΄ ἐγώ σφιν καὶ λυγροὺς θήσω γάμους͵ — Σφιν  / Σφι  : pr. enclitique de la 3° pers. au datif pl. (à eux, etc.), qqfs utilisé au singulier par Eschyle et Sophocle (Chantraine, ci-dessus, R II). voir σφε- [ Σφι(ν) = σφισι(ν) dat pl].    Πικρός, ά, όν [ ῑ] : piquant aigu ; amer […]   Λυγρός, ά, όν : fâcheux, triste ; misérable, malheureux, infortuné  ; malfaisant, perfide   Γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces.  Τίθημι —[fut.: θήσω ; aor.: ἔθηκα ; pft.:  τέθηκα ; pqp. ἐτεθήκειν  ]—:  poser, placer, mettre  […] faire devenir, rendre.  


�. — V. 400.   — Πικρὸν δὲ κῆδος καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. — Κῆδος, εος-ους (τό) : soin, sollicitude, souci ; chagrin, deuil ; (pl.) funérailles ; objet de souci ; parenté par mariage par alliance.     Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, déroute; lieu de refuge, de retraite; bannissement, exil.    


�. — V. 401.  . — ἀλλ΄ εἶα· φείδου μηδὲν ὧν ἐπίστασαι͵ —  Εἶα, interj : allons ! courage ! eh bien allons !      Φείδομαι  —[ φείσομαι, ἐφεισάμην, πέφεισμαι  ]— (+ gén.) : épargner ;  user avec ménagement de ; […].  Ἐπίσταμαι (fut.: ἐπιστήσομαι ; aor.: ἠπιστήθην ) : savoir ;  ἐπίστασαι = ἐπιστήμων εἶ.  Ἐπιστήμων, ων, ον ; gén. ονος : qui sait, instruit de ou ayant l'expérience de ; τινος, τι savant ou habile en qc. […]  attraction du relatif par son antécédent.  Quand un relatif simple (mais non ὅστις) qui devrait être à l’accusatif, a un antécédent au génitif ou au datif, il prend d’ordinaire, par attraction, le cas de l’antécédent. (cf. Rg § 253).  R. 1.  Quand l’antécédent est un pronom démonstratif il disparaît après l’attraction.   


�. — V. 402.  — Μήδεια͵ βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη· —  Participe apposés.  


�. — V. 403.  — ἕρπ΄ ἐς τὸ δεινόν· νῦν ἀγὼν εὐψυχίας. —  Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—:  1 se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement, avec peine; 2 s’avancer peu à peu, glisser doucement;  fig  avec εἰς /  πρός  en venir à.      Δεινός, ή, όν : A. qui inspire la crainte, l’étonnement, l’admiration ; terrible, effrayant ; dangereux ; funeste ; extraordinaire ; puissant ; étrange ; habile ; B. qui craint.  Ἀγών, ῶνος (ὁ) : assemblée (Hom) ; jeu, courses, concours, lutte, épreuve.  …   Εὐψυχία, ας (ἡ) : bon courage, courage, assurance.  


�. — V. 404.  — ὁρᾷς ἃ πάσχεις· οὐ γέλωτα δεῖ σ΄ ὀφλεῖν —  Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver, subir.       Ὀφλισκάνω  – [fut.: ὀφλήσω ; aor-2 ὦφλον ; pft.:  ὤφληκα  ] – : (droit att.) être débiteur d'une amende pour un procès perdu ; être condamné  à ; […] ;  s'exposer à (+ acc.).     Γέλως, ωτως (ὁ) :  le rire ; sujet de rire, objet de risée.    


�. — V. 405. — Τοῖς σισυφείοις τοῖς τ΄Ἰάσονος γάμοις͵ —  Σισύφειος, α, ον [ῑῠ] de Sisyphe.  Sisyphe, fils d’Éole, fondateur et roi de Corinthe, renommé pour sa fourberie, était donc l’ancêtre de Créon (R. Fl.).   


�. — V. 406.  — Γεγῶσαν ἐσθλοῦ πατρὸς Ἡλίου τ΄ ἄπο. — Γεγῶσαν se rattache à σε, vers 404.  Γεγώς, ῶσα, ώς, pl. γεγῶτες  (att.)  = formes contractes de γεγονώς, γεγονυῖα, γεγονός ; γεγονότος, γεγονυίας, γεγονότος participe parfait de γιγνομαι.   πατρὸς : le père de Médée, Aétès, est lui-même fils d’Hélios.     Ἐσθλός, ή, όν : (pers.) probe, honnête ; courageux, viril ; de noble race, d’où de nobles sentiments, généreux, loyal ; riche ; habile ; sensé, sage, prudent ; (choses) efficace, utile ; heureux, favorable ; précieux.  Ἡλίου τ΄ ἄπο.  =   ἀπὸ Ἡλίου.   


�. — V. 407. — ἐπίστασαι δέ· πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν —  Ἐπίστασαι  = ἐπιστήμων εἶ. ( voir 401).     πρὸς δὲ = et outre ta science (R. Fl.).     


�. — V. 408.   408. — Γυναῖκες͵ ἐς (/εἰς) μὲν ἔσθλ΄ ἀμηχανώταται͵ —  Ἔσθλ = Ἐσθλά.   Ἐσθλός, ή, όν : voir  406.    Ἀμήχανος, ος, ον : sans moyens (d’action, de vivre, etc.) ; impuissant face à (Od. )  ; inhabile à ; II. dont on ne peut venir à bout […].   


�. — V. 409.   409. — Κακῶν δὲ πάντων τέκτονες σοφώταται. — Τέκτων, ονος (ὁ) : charpentier, menuisier ; (p. ext.) ouvrier, artisan ; tout homme qui accomplit un travail (médecin) ou qui fabrique, crée, invente (poète).  


�. — V. 410.  — ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαί͵  —  Ἄνω, adv.: de bas en haut ;  vers le haut.      Χωρέω-ῶ :  (intr.) : s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s'avancer […].  παγά dor. c. πηγή. : source ; écoulement.   


�. — V. 411.  — Καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. — δίκα dor. c. δίκη : justice.    Πάλιν, adv.: en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l'opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau.     Στρέφω  – [fut.: στρέψω ; aor.: ἔστρεψα ; pft.: ἔστροφα ]—:  (tr.)  faire tourner, tourner ; retourner  […] = bouleverser.    


�. — V. 412.  — ἀνδράσι μὲν δόλιαι βουλαί͵ θεῶν δ΄ —  Ἀνδράσι μὲν  s’oppose à Τὰν δ΄ἐμὰν εὔκλειαν (415). Chez les poètes ( Homère  Hésiode) aux hommes la droiture aux femmes la tromperie.  Le monde est renversé !   Ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’homme.  ‖►(formes : Déclinaison :  ὁ ἀνήρ ; voc. ἄνερ ;  acc.: ἄνδρα ; gén.: ἀνδρός ; dat.: ἀνδρί : ▬ pl. ἄνδρες ; acc.: ἄνδρας ; gén.: ἀνδρῶν ; dat.: ἀνδράσι ; ▬ duel ἄνδρε, ἀνδροῖν. ‖      Δόλιος, α/ος, ον : fourbe, rusé, trompeur.     βουλή, ῆς (ἡ) : volonté, détermination ; conseil avis ; dessein, projet, plan ; réflexion ; délibération ; conseil, assemblée délibérante.      


�. — V. 413.   Οὐκέτι πίστις ἄραρε· — οὐκέτι : ne plus.    θεῶν : gén. objectif. cp de πίστις.  Πίστις, εως (ἡ) : confiance en autrui ; […] ; bonne foi ; foi.   Ἄραρε ≈ est ; voir v. 322.   


�. — V. 414.  pour garder la correspoàndance des numéros de note et de vers. 


�. — V. 415. —  Τὰν δ΄ ἐμὰν εὔκλειαν ἔχειν βιοτὰν  —  τὰv[ᾱ] = τὴν (Dor. art. acc. fém sg.)   Ἐμὰν  = ἐμὴν   βιοτὰν = βιοτὴν.  βιοτὰν est le régime plutôt que le sujet de ἔχειν (R. Fl.).  Εὔκλεια, ας : gloire, bon renom.   


�. — V. 416.  416. — στρέψουσι φᾶμαι· —   Στρέφω  – [fut.: στρέψω ]—:  (tr.)  faire tourner ;  avec  inf. → change a thing so as to…, (Eur.. Med. 416). Syntaxe. Infinitif de but ou de conséquence (ou résultat).   


�. — V. 417*.  pour garder la correspoàndance des numéros de note et de vers.


�. — V. 418*.  pour garder la correspoàndance des numéros de note et de vers.


�. — V. 419.  419. — ἔρχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει· — Τιμὰ [ᾱ], dorien pour Τιμή, ῆς (ἡ) : estime, part d’honneur, charge, dignité …  Ἔρχομαι —: venir, arriver ; (jusqu’à, à : avec dat.).     Γένος, ους (τό) : naissance ; lieu de naissance ; descendance, origine ; race, famille, […]  genre.    Γυναικεῖος; α / ος; ον [ῠ] : de femme, qui concerne les femmes ; qui convient aux femmes, propre aux femmes ; (péj.) propre aux femmes ; ‖  Susbt.   ἡ  Γυναικηΐη (Ion. Hdt) : appartement des femmes, gynécée en Grèce, harem en orient ; ‖  […]     


�. — V. 420. — Οὐκέτι δυσκέλαδος φάμα γυναῖκας ἕξει. — δυσκέλαδος, ος, ον : au bruit terrible ;  qui fait pousser des cris de frayeur ;  malsonnant —d’où : au son ou à la parole terrible ;  médisant.     φάμα = φήμη : renommée.    


�. — V. 421.  — Μοῦσαι δὲ παλαιγενέων λήξουσ΄ ἀοιδῶν  —  Παλαιγενής ,ής, ές [ᾰ] : né depuis longtemps, vieux, ancien, (Hom.  Eschl.  EUR. Med. 421).    Λήγω (λήξω; ἔληξα ) : Tr. faire cesser, s’abstenir de ; Intr. cesser, finir, se terminer ; cesser, se reposer, se calmer ; (avec un gén.) mettre fin à, cesser qc ; avec un participe : cesser de.     Ἀοιδός, οῦ (ὁ) : l’aède, le chanteur, chantre, poète. (Homère, Hésiode, Simonide, Archiloque sont ici visés (R. Fl.).   


�. — V. 422.  — Τὰν ἐμὰν ὑμνεῦσαι  ἀπιστοσύναν. —    Formes doriennes en a long.     Ὑμνεῦσαι, part. fém. pl. ion. et dor. de ὑμνέω.   Ὑμνέω : chanter un chant grave, religieux ou héroïque ; louer, célébrer dans un chant ou des vers […].    Ἀπιστοσύνα, ας (ἡ), dorien  cō. Ἀπιστία, ας (ἡ) : incrédulité, défiance ; invraisemblance ; manque de foi, perfidie.   


�. — V. 423.  pour garder la correspoàndance des numéros de note et de vers.  


�. — V. 424.  — Οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ λύρας —   Formes doriennes en a long.   γνώμη, ης (ἡ) : jugement, esprit, pensée, intelligence  […] dispositions psychologiques, esprit, caractère ; ἐν ἁμετέρᾳ γνώμᾳ = ἡμῖν ἐν γνώμῃ (R. Fl.)   λύρας  est cp de ἀοιδὰν.       Γὰρ s’explique par la suite : ce n’est pas la matière qui manquerait pour chanter la perfidie des hommes, mais le don poétique nous a été refusé.  


�. — V. 425.   — ὤπασε θέσπιν ἀοιδὰν —  Hémistiche homérique (R. Fl.).   Ὀπάζω  – [ὀπάζω ; impft : ὤπαζον ; fut.  ὀπάσω, (fut.épq) ὀπάσσω ; aor. ὤπασα, (aor. épq) ὄπασσα ] – : donner comme suite ou compagnon ; donner, faire présent […].   Θέσπις gén. ιος /ιδος  acc.  ιν / ιδα (ὁ / ἡ) : qui parle selon les dieux, inspiré par les dieux […].    Ἀοιδή, ῆς ἡ  (ᾠδή, ῆς) : chant ; sujet du chant, renommée qui sera chantée par les aèdes.    


�. — V. 426.  — Φοῖβος͵ ἁγήτωρ μελέων· ἐπεὶ ἀντ- — Ἁγήτωρ dor. c. ἡγήτωρ, ορος (ὁ) : conducteur, guide ; chef, commandant.


Μέλος, εος-ους (τό) : membre, articulation, corps ; membre de phrase musicale, d’où chant rythmé avec art ; d’où mélodie ; (pl.) poésie lyrique.      Ἀντάχησ’ [τᾱ] ( = Ἀντήχησα)  : 1° sg. ao. dor. de Ἀντηχέω : I intr. pousser un cri ou retentir contre  ; II tr. faire retentir  un chant ( acc.) en réponse à (dat).   


�. — V. 427.  —ἐπεὶ ἀντάχησ΄ ἂν ὕμνον —  Ἐπεί : après que ; puisque ; lorsque ἐπεί est en relation avec une prop. nég., il peut se traduire par « puisque autrement », « car autrement ».   Ἀντηχέω :  tr. faire retentir  un chant ( acc.) en réponse à (dat). (irréel passé).    Ὕμνος, ου (ὁ) : chant (part.) en l'honneur d'un dieu, d'un héros, hymne ; (p. ext.) chant nuptial ; chant de deuil.   


�. — V. 428.   pour garder la correspoàndance des numéros de note et de vers.


�. — V. 429.   — ἀρσένων γέννᾳ. Μακρὸς δ΄ αἰὼν ἔχει — Ἄρσην, ην, εν – ενος  = Ἄρρην, ην, εν -  gén : ενος : mâle (par opp. à θῆλυς  femelle).       Γενεά, ᾶς (ἡ) : genre, espèce, race.  Αἰών, ῶνος (ὁ) : durée de la vie humaine ;  destinée sort ; […] éternité ; âge, génération.   Μακρὸς  αἰὼν : la suite des temps. Ἔχω + inf. = avoir à ; pouvoir.


�. — V. 430.  — Πολλὰ μὲν ἁμετέραν ἀνδρῶν τε μοῖραν εἰπεῖν. — Ἁμετέραν = ἡμῶν.   εἰπεῖν  inf aor. de λέγειν cst avec deux acc. ; μοῖραν est probablement un acc. de relation.     


�. — V. 431.   — Σὺ δ΄ ἐκ μὲν οἴκων πατρίων ἔπλευσας  —   Πλέω —[πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα ]—: naviguer ; les verbes en έω de deux syllabes (πλέω; χέω)  ne font généralement que les contractions en ει. (cf. Rg § 122).      Πάτριος, α, ον (/ος ,ος, ον) : du père, des ancêtres .   


�. — V. 432. — Μαινομένᾳ κραδίᾳ͵ διδύμους (/-μας, R. Fl.) )  ὁρίσασα πόντου —   Μαίνω —[ ἔμηνα, μέμηνα ]—:  rendre fou ; rendre furieux ; ▬  My. μαίνομαι —[ fut.: μανοῦμαι, μανήσομαι ; aor.: ἐμηνάμην, ἐμάνην ; pft.: μεμένημαι]— :  être fou ou furieux (fureur guerrière, transports bacchiques, fureur prophétique, sentiments, passion, ivresse) […].     Κραδία ( dor.)  =  καρδία, ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc.)  Δίδυμος, η (/ ος), ον [ῐῠ] : double ; jumeau.  διδύμους πόντου πέτρας =   Les Symplégades ( cf. v. 2)  Ὁρίζω —[ (ion : οὑριζω) ; impft : ὥριζον ; futur : ὁρίσω, (att : ὁριῶ ; aor : ὥρισα ; pft : ὥρικα ]—: (tr.) limiter, borner, fixer les limites, marquer une frontière entre  (+ acc.)  ⇒ étant passée au milieu.   


�. — V. 433. pour garder la correspoàndance des numéros de note et de vers.    


�. — V. 434.   — Πέτρας· ἐπὶ δὲ ξένᾳ —  διδύμους πόντου πέτρας = Les Symplégades ( cf. v. 2).    


�. — V. 435.   — Ναίεις χθονί͵ τᾶς ἀνάνδρου —  ναίω —[ναίω ; impf : ἔναιον ; aor : ἔνασσα ▬  P. Aor : ἐνάσθην ;  pft : νένασμαι : intr. habiter ; être situé ; être habité, fréquenté ; tr. habiter ; bâtir ; laisser habiter, établir quelqu'un ; P. s'établir, se fixer  Ἀνάνδρου : valeur proleptique selon (L M et R. Fl.) = ὥστ᾿ άνανδρον εἶναι λέκτρον. Ἄνανδρος, ος, ον : non viril, mou, lâche […].    


�.. — V. 436.  — κοίτας ὀλέσασα λέκτρον —  Ὄλλυμι  —[impft.: ὤλλυν ;  fut.: ὀλέσω, f. att. ὀλῶ ; aor.: ὤλεσα ; pft-1 : ἀπολώλεκα; pft-2 au sens neutre : ὄλωλα ]—: (tr. I  au sens causal) :  faire périr, détruire, anéantir, tuer ;  (tr. II. au sens passif ) : subir la perte de, perdre.    κοίτας λέκτρον:  redondance fréquent selon (R. Fl.)   Κοίτη, ης (ἡ) : couche; lit nuptial; relation intime […].   λέκτρον, ου (τό) : lit, couche ; part. lit nuptial ; union légitime ; illégitime ; plaisirs de l'amour […].  


�. — V. 437.  — Τάλαινα͵ φυγὰς δὲ χώρας —    Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux ; misérable.    Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, déroute; lieu de refuge, de retraite; bannissement, exil ;  cf. φυγὰς ἐμὰς χθονός  v. 400.    Χώρα, ας (ἡ) : espace, intervalle; place ; pays, contrée […].     


�. — V. 438.    — ἄτιμος ἐλαύνῃ. —    Ἄτιμος, ος, ον : A. (τιμή prix, évaluation); sans prix, de peu de prix. B. (τιμή honneur); 1) non honoré, méprisé, déshonoré (pers.) ; 2) jugé indigne de (+ gén.).        Ἐλαύνῃ = ἐλαύνει. Ἐλαύνω —: (tr.) : pousser en avant ;  […] chasser ;  (intr. en apparence ) : s’avancer sur un char, un navire, à la tête d’une armée.   


�. — V. 439.   — Βέβακε δ΄ ὅρκων χάρις͵ οὐδ΄ ἔτ΄ αἰδὼς — Βέβακε  = Βέβηκε.  Βαίνω  —[ fut.: βήσομαι ; aor.2 ἔβην,  (ἔβησα aor-1 tr) ; pft.: βέβηκα) : marcher ; venir, arriver ; s'en aller.    Ὅρκος, ου (ὁ) : serment.     χάρις, ιτος (ἡ ; acc. ιν) : grâce, charme ; joie, plaisir ; faveur, bienveillance ; égard, marque de respect ; reconnaissance.  Ἔτι adv. : encore ; οὐκ ἔτι / οὐκέτι : ne… plus.     Αἰδώς, όος-οῦς (ἡ) : sentiment de l'honneur ; pudeur ;  […] respect ; pitié, miséricorde, respect de l'infortune.    


�. — V. 440. 	  — Ἑλλάδι τᾷ μεγάλᾳ μένει͵ αἰθερία δ΄ ἀνέπτα. —  τᾷ = τῇ.     μεγάλᾳ = μεγάλῃ.     Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.    αἰθέριος, α, ον : de nature éthérée ou céleste ;  qui s'avance, s'élève ou brille dans les airs, réminiscence d’ Hésiode, Travaux, 195 (R. Fl.).  Ἀναπέτομαι (fut.: -πτήσομαι, aor-2 ἀνεπτόμην ou ἀνεπτάμην, et chez les Trag. ἀνέπτην,) : s'envoler, fig. s'élancer, bondir   ➵ἀνέπτα (pour ἀνέπτη) : aor-2 pass. dor. au sens moy.(= ἀνεπτέτο).      


�. — V. 441.  — Σοὶ δ΄ οὔτε πατρὸς δόμοι͵ —  οὔτε... τε.      


�. — V. 442.  — Δύστανε͵ μεθορμίσασθαι —  μεθορμίζω [pst ion. : μετορμίζω ; fut. att. : μεθορμιῶ ;  aor.:  μεθώρμισα;  ▬ M. μεθορμίζομαι, (pst ion. : μετορμίζομαι) , aor.:  μεθωρμισάμην ] : (tr.) faire changer de mouillage (+ acc.) ; (p. ext.) déplacer, transporter ; ▬ M. (intr.) changer de mouillage ; se transporter hors de, sortir de (voir le vers  258).     


�. — V. 443.  —  Μόχθων πάρα͵ τῶν τε λέκτρων — Μόχθος, ου (ὁ) : peine, travail, fatigue; souffrance, douleur […].    Παρὰ + gén.: (point de départ, origine d’une action) : d'auprès de, du côté de, de chez, de la part de ; venant de, de.      τῶν λέκτρων : cp du compar.  κρείσσων.     


�. — V. 444.   — ἄλλα βασίλεια κρείσσων — Βασίλεια, ας (ἡ) : reine, princesse.      


�. — V. 445.    — Δόμοισιν ἐπέστα. —  Ἐπέστᾱ,  3° sg ind. aor. act dor. de  ἐφίστημι : poser sur ; se poser sur.   Ἐφίστημι  – [fut.: ἐπιστήσω ;  aor-1 (tr.) : ἐπέστησα, aor-2 (intr.) : ἐπέστην ; pft. (tr & intr.):  ἐφέστηκα] – :  ▬ A) Actif (tr) : poser sur, asseoir sur, imposer à ; […] instituer, établir ;      ▬ B.) (intr.) [ἐφίστημι ; aor. 2 : ἐπέστην] : se placer sur ou être placé sur ;  […] être placé au-dessus de, être préposé à, commander à (dat. ou ἐπί τινι).


�. v. 446.— οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον ἀλλὰ πολλάκις   —  οὐ νῦν πρῶτον : ce n’est pas d’aujourd’hui que  (Eur.).     Καθοράω —[κατόψομαι, κατεῖδον, κατεώρακα ]—: regarder d'en haut ; (p. ext.) examiner, observer, d’où remarquer, se rendre compte de (+ acc. ou gén.).   Πολλάκις : souvent, fréquemment.


�. v. 447. — τραχεῖαν ὀργὴν ὡς ἀμήχανον κακόν.  —  Τραχύς, εῖα, ύ : rude au toucher ; raboteux, rocailleux ; […] agité, houleux ; dur (style; guerre); grossier; sauvage ; cruel; violent.    Ὀργή, ῆς (ἡ) : agitation intérieure qui gonfle l’âme ; état d’âme, humeur ;  […]  sentiments violents ou passionnés ; (part.) colère.   Ἀμήχανος, ος, ον : qui est sans ressource ; irrémédiable.    Ἀμήχανον κακόν : attribut du COD  ou cst avec prolepse, selon R.Flacellière, τραχεῖαν ὀργὴν ὡς =  ὡς τραχεῖα ὀργὴ (ἐστιν).  prolepse du sujet  (cf. Rg §  306 et 309). 


�. v. 448.— σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν  —   παρὸν : participe n. de  πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ]—: être présent, πάρεστί +dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible.	�NB. Accusatif absolu  (cf. Rg § 360).    L’accusatif absolu est une proposition participiale à l’accusatif. Le particιpe est (sauf exception avec ὡς et ὥσπερ) au neutre sg. et c’est un impersonnel ou une locution (impersonnelle)  […].  Il exprime temps, cause ou concession. (cf. Rg § 360).  Ex.  δέον : quisqu’il faut, quand il faudrait ; ἀδύντον ὄν : puisqu’il est impossible, alors qu’il est impossible  […].  


�. v. 449. —  κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα  — φερούσῃ s’accorde à σοὶ (v. 448), valeur conditionnelle.    Φέρω (fut.: οἶσω ; aor-1.: ἤνεγκα ; pft.:  ἐνήνοχα (l’aor-2 ἤνεγκον  d’où  ἐνεγκεῖν ]—: porter, supporter.    Κούφως : légèrement, sans être chargé ; sans fatigue, sans fatigue, sans peine ; d’un cœur léger.    βούλευμα, ατος  (τό) : résolution, dessein. Κρείσσων, ων, ον ; gén. ονος —[en att.: κρείττων, ων, ον]— : plus fort ; plus puissant   […] οἱ κρείττονες : les grands, les puissants.  


�. vers 450. —  λόγων ματαίων οὕνεκ΄ ἐκπεσῇ χθονός. —  Οὕνεκα : prép., + gén. (après son régime) : à cause de  Μάταιος, α, ον : vain, inutile ; frivole, futile ; orgueilleux, insolent ; impie, d’où criminel  (Voir Créon, v. 287-289).     Ἐκπίπτω  —[ fut.: ἐκπεσοῦμαι ;  aor-2 : ἐξέπεσον ;  pft.:  ἐκπέπτωκα]—:  tomber de ; être renversé, chassé ; être banni de sa patrie ; abs. ἐκπίπτω être exilé.     Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol ;  pays.


�. V. 451. —  κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα· μὴ παύσῃ ποτὲ   — πρᾶγμά ἐστι, avec ou sans dat. de pers. et suivi ou non de l’inf. : cela importe, cela a de l’importance.   Παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα ]—: (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser ; (intr.) cesser ;  ▬ My. Παύομαι-my  —[fut.: παύσομαι ; aor.: ἐπαυσάμην ; pft.: πέπαυμαι  ]—:  se modérer ; s'abstenir de (+ part.) cesser de (Παυόμαι-my se construit généralement avec un participe apposé au sujet →  παύσῃ λέγουσα).  Οὔποτε / μήποτε: ne  jamais (Οὔ ποτε / μή ποτε) :  non en un temps quelconque, jamais.   Syntaxe.  Défense : μή + impératif pst =  défense générale  ou durable ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense particulière ou ponctuelle (cf. Rg § 288 ; J. Bertrand § 426).


�. v. 452.— λέγουσ΄ Ἰάσον΄ ὡς κάκιστός ἐστ΄ ἀνήρ —   Cst. Ἰάσονα ὡς  = ὡς Ἰάσων : prolepse du sujet  (cf. Rg §  306 et 309).      Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason (fils d'Éson et chef des Argonautes).


�. v. 453. —  ἃ δ΄ ἐς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα  —   Cst : la relative, est probablement un cp de relation par rapport à la principale du vers suivant.    τυράννους  = créon et sa fille (R. Fl.).   σοι dat. cp d’ agent du passif avec le parft.( Datif cp d’agent du verbe passif au parfait (cf. Rg § 221)  Le complément d’agent du vb passif est normalement  exprimé par ὑπό + gén. (cf. Rg § 215).). Parfois le datif d’intérêt le remplace, particulièrement au parfait passif (cf. Rg § 215, R.).     λελεγμένα  = εἰρημένα.  Λέγω : —[ en attique : fut.: ἐρῶ ; aor-2 : εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν ; pft.: εἴρηκα  ▬ Passif  λέγομαι —[ῥηθήσομαι ; aor. ἐρρήθην ; pft εἴρημαι ]—: dire ; dire que (avec ὡς, ὅτι  ou prop. infinitive) […].Syntaxe : Participe avec verbe être formes périphrastiques du parfait  (cf. Rg § 110, 3 + 122, R, + 136 II).  


�. v. 454.— Πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ  —  Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι ] : conduire, guider vers ;  2 croire,penser que (infve) ; avec acc-cod et acc-attr.: regarder comme considérer comme.        Κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage.    Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, déroute; lieu de refuge, de retraite; bannissement, exil. Ζημιόω : punir.   (estime tout profit de n’être frappée que de bannissement (R. Fl.).  


�. v. 455. —  Κἀγὼ μὲν αἰεὶ βασιλέων θυμουμένων —   Θυμόω -ῶ : irriter  ▬ Pass.-Moy. θυμόομαι-οῦμαι : s’irriter  Βασιλεύς, έως  (ὁ) : roi ; chef ; souverain.   


�. v. 456.  — ὀργὰς ἀφῄρουν καί σ΄ ἐβουλόμην μένειν  —  Ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme) ; état d'âme, humeur ; sentiments énergiques, violents ou passionnés ; (part.) ressentiment, colère ; (p. suite) vengeance, châtiment.    Ἀφαιρέω  [ἀφαιρῶ ; impft : ἀφῄρουν ;   fut. : ἀφαιρήσω ; aor.: ἀφεῖλον; pft.: ἀφῄρηκα ]—:  enlever, ôter, dépouiller de ; éloigner ; diminuer, soustraire ; se construit avec deux acc. ; ou avec acc. et gén., etc.  NB. ἀφῄρουν = imparfait d’effort, d’intention.     βούλομαι —[ impf.: ἐϐουλόμην ou ἠϐουλόμην ;  fut.: βουλήσομαι ; aor.: ἐβουλήθην (/ἠβ-) ; pft.: βεβούλευμαι  ] – : vouloir, désirer ; souhaiter.   Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.  


�. v. 457.  Σὺ δ΄ οὐκ ἀνίεις μωρίας͵ λέγουσ΄ ἀεὶ     Ἀνίημι —[impft : ἀνίην ;  fut. : ἀνήσω ;  aor. : ἀνῆκα ;  pft ἀνεῖκα ]— : (tr.) faire jaillir ; relâcher ; d’où faire remise de ;  Ici cst.avec gén. cf Hippolyte, v. 285 : οὐ μὴν ἀνήσω ... προθυμίας ( selon R. Fl.) .   Μωρία, ας (ἡ) : folie.    457-458.     κακὰ λέγειν τινά = / κακῶς λ. τινά : dire du mal de qn


�. v. 458.  —  Κακῶς τυράννους· τοιγὰρ ἐκπεσῇ χθονός.  — Τοιγάρ (ord. en début de phr.) : c'est pourquoi, ainsi, eh! bien donc.     Ἐκπίπτω  —[ fut.: ἐκπεσοῦμαι ; aor-2 : ἐξέπεσον ;  pft.:  ἐκπέπτωκα ]—:  tomber de ; être renversé, chassé ; être banni de sa patrie.      Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.


�. v. 459.   — ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ΄ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις —  Ὁμῶς : de la même façon, de même; également; (+dat.) de même que, aussi bien que.   ≠  Ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins.   κἀκ τῶνδ : même après cela.       Ἀπεῖπον  —[ Ἀπεῖπα  et ἀπεῖπον (aor-2. ; inf. ἀπειπεῖν) ; fut. ἀπερῶ ;  pft ἀπείρηκα;  pft passif ἀπείρημαι sont rattachés à la conjugaison d’ ἀπαγορεύω ]—: I. annoncer, déclarer ; II. refuser, renoncer à, abandonner ; interdire.  


�. v. 460.   —  ἥκω͵ τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος͵ γύναι  —  Ἥκω : être arrivé, arriver, être venu, être là.   Προσκοπέω -ῶ : examiner d’avance ; pourvoir à, avoir soin de, acc.  Moy. προσκοπέομαι-οῦμαι;      1 jeter les yeux vers, regarder, observer, acc.;     2 avoir soin de, acc..(Médée)  — prévoir et pouvoir dit R. Fl.—.


�. v. 461.   — ὡς μήτ΄ ἀχρήμων σὺν τέκνοισιν ἐκπέσῃς  —    Ἀχρήμων ων, ον ; gén. ονος : sans argent, pauvre. (Eur. Médée, 461)      Ἐκπίπτω  —[ fut.: ἐκπεσοῦμαι ; aor-2 : ἐξέπεσον ;  pft.:  ἐκπέπτωκα ]—:  tomber de ; être renversé, chassé ; être banni de sa patrie ; abs. ἐκπίπτω être exilé.  


�. v. 462.    — Μήτ΄ ἐνδεής του· πόλλ΄ ἐφέλκεται φυγὴ —     Ἐνδεής, ές : qui manque de (Gén.) indigent.   Ἐφέλκω f. ἐφέλξω, ao. ἐφείλκυσα :  tirer vers  […]  ▬  Moy. tr. 1 tirer à soi, attirer ; entraîner.  Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, bannissement, exil.


�. v. 463.  — Κακὰ ξὺν αὑτῇ. Καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς —      Αὑτόν, ήν, ό contr. pour  ἑαυτόν, ήν, ό ;  ἑαυτοῦ ῆς, οῦ (pr. réfl. 3° pers.).     Καὶ γάρ, et en effet ; car aussi bien.    Στυγέω  : haïr, avoir en horreur.   


�. v. 464. —οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτε.—  κακῶς φρονεῖν + dat. : vouloir du mal à qn.   οὐκ + ποτε =  Οὔποτε : ne  jamais.  


�. v. 465.    — ὦ παγκάκιστε͵ τοῦτο γάρ σ΄ εἰπεῖν ἔχω  —  Πάγκακος, ος, ον : tt à fait mauvais, c-à-d. 1) funeste  2) très méchant.    τοῦτο désigne, et justifie, l’expression redondante (παν + superlatif) « παγκάκιστε ».     εἰπεῖν est ici cst avec un double acc.   Ἔχω + inf. : pouvoir.  


�. v. 466.    — Γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν  —  γλώσσῃ : dans la langue, i.e. la langue ne contient pas de terme plus fort (R.Fl.)   εἰς + acc. : à l’encontre de,  i.e. pour désigner.    Ἀνανδρία, ας  (ἡ) : manque de virilité ; d’où mollesse.


�. v. 467. —ἦλθες πρὸς ἡμᾶς͵ ἦλθες ἔχθιστος γεγώς; —    Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver ; s’en aller  (cf. Rg § 155).   Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.)  ‖  Cp. ἐχθρότερος, Sp. ἐχθρότατος ; plus us. ἐχθίων, Sp. ἔχθιστος, rar. ἐχθίστατος.   Γεγώς ῶσα, ῶτες : formes du part. pft. contracte de γίγνομαι ; γεγώς  = ὢν cf. v. 548 (R. Fl.)..


�. v. 468.  — [θεοῖς τε κἀμοὶ παντί τ΄ ἀνθρώπων γένει;]  —   Cst Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat). Vers identique au vers 1324.


�. v. 469.  — Οὔτοι θράσος τόδ΄ ἐστὶν οὐδ΄ εὐτολμία —  Cst. τόδ΄ est sujet du verbe ἐστὶν.  Le vers  470 est apposé à τόδ΄ et en donne le sens.  Οὔτοι / οὔ τοι : non certes, en vérité non.     Θράσος, εος-ους (τό) : résolution, courage ; confiance ; hardiesse ; péj. témérité, audace, impudence.  Εὐτολμία, ας (ἡ) hardiesse, assurance, courage.


�. v. 470.  — Φίλους κακῶς δράσαντ΄ ἐναντίον βλέπειν  —  δράσαντα  est sujet à l’acc. de βλέπειν.    Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ;  agir […]  ‖  Avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ou acc. et adverbe : ‖ εὖ (ou)  κακῶς δρᾶν τινα (Soph.).     βλέπειν  : regarder     Ἐναντίον :  en face.


�.v. 471.  — ἀλλ΄ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων —   ἀλλ΄ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων apposition à ἀναίδεια ( R. Fl.)  Νόσος, ου (épq ; νοῦσος) (ἡ) : maladie physique ; maladie de l’âme.   


�. v. 472.  — Πασῶν͵ ἀναίδει΄· εὖ δ΄ ἐποίησας μολών —     Ἀναίδεια/ ἀναιδεία,  ας (ἡ) : impudence ; manque de pitié, ressentiment implacable.  Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα,ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller, s’écouler (jour —Od.) . Césure penthémimère (R. Fl).  


�. v. 473.  — ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι —   Κουφίζω  —[ fut.att : κουφιῶ ; ἐκούφισα, κεκούφικα ; ▬ P. κουφίζομαι, κουφιοῦμαι, ἐκουφίσθην, κεκούφισμαι ]—: (intr.) être léger; être allégé, se sentir soulagé.  Λέξασα =  εἰποῦσα.    


�. v. 474.  — Ψυχὴν κακῶς σε καὶ σὺ λυπήσῃ κλύων  —   κακῶς porte églament sur κλύων ( R. Fl.)   Λυπέω-ῶ —[ λυπήσω ; aor inus. ; pft.: λελύπηκα ]— (tr.) : chagriner, affliger ; […]  inquiéter, harceler ( acc.), nuire à (un ennemi acc.)   ▬  au Pass. —[  λυπέομαι, λυπήσομαι ]—:  être chagriné, affligé, ennuyé,  s'affliger ; avec part.apposé au sjt :  s’affliger de.      Κλύω : entendre, écouter ; d’où apprendre ; savoir ; d’où entendre parler de soi, avoir telle ou telle réputation ( avec adv.).  


�. v. 475.  — ἐκ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν —   Ἄρχω : commander : ἄρξω : ἦρξα : ἦρχα.    Ἄρχομαι-my  —[ἄρξομαι ; ἤρξάμην ; ἦργμαι ]—: commencer (avec gén.)   Ἄρχομαι P. ἄρχομαι, fut.:  ἄρξομαι, (ἀρχθήσομαι) ; aor.: ἤρχθην ; pft.: ἦργμαι  ] : être commandé     Πρῶτος, η, ον : premier ;  adv. En premier lieu.    (Voir Hippolyte, 991 R. Fl.).


�. v. 476.  — ἔσῳσά σ΄͵ ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι —   Les comiques grecs se sont raillés de ces allitérations.  Σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver  ▬  Pa   σῴζομαι ; σωθήσομαι ; ἐσώθην ; σέσωμαι : être sauvé Οἶδα —[οἶδα pft = pst) ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : εἰδέναι ; Inf. fut.: εἴσεσθαι  ]—: savoir.  ‖ Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον ‖.         Ὅσοι rous ceux qui…  


�.  v. 477.    — Ταὐτὸν συνεισέβησαν Ἀργῷον σκάφος͵  —  συνεισϐαίνω, entrer ensemble ou avec qqn dans, acc.; ou avec εἰς et l'acc.   Σκάφος, εος-ους  (τό) : objet creusé, part. carène de navire (Hdt. trg. ) ;  navire, vaisseau ; fig le vaisseau de l’Etat (Ar.) ; réservoir (Anth.)    Ἀργώ, gén.: όος /οῦς ;  acc. ω ; dat.: όϊ-οῖ  (ἡ) : Argo (navire des Argonautes à la recherche de la toison d'or- (litt. le rapide, ἀργός-2).  Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner.


�.  v. 478.   —  Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην —    Ἐπιστάτης, ου (ὁ) : qui se tient sur (un char, d’où combattant ; (fig.) préposé à, intendant, maître de.   Πύρπνοος, ος, ον : qui souffle ou respire le feu  […]. ; enflammé, ardent . Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner.  


�. v. 479.    — Ζεύγλῃσι καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην·  —  Ζεύγλη, ης (ἡ) : partie du joug où s'emboîte le cou de l'animal (un ζυγόν se composant de deux ζεῦγλαι – Hom).   Σπείρω —[ fut σπερῶ ; aor.: ἔσπειρα ; pft.: ἔσπαρκα; ]—: semer, ensemencer.     Θανάσιμος, ος, ον : qui porte ou donne la mort.     Γύης, ου (ὁ) : 1 pièce de bois à laquelle est ajusté le coutre de la charrue ; 2 champ, terre ; fig. en parl. du sein fécond d’une femme.


�. V. 480.  — Δράκοντά θ΄͵ ὃς πάγχρυσον ἀμπέχων δέρας  —  τὸ πάγχρυσον δέρας : la toison d’or.    Δράκων, οντος (ὁ) : dragon (animal fabuleux).    Ἀμπέχω, —[ / ἀμπίσχω /(post.) ἀμφέχω, ἀμφέξω, ἤμπεσχον, ἤμπισχον ; ▬ M. ἀμπέχομαι ]—: envelopper, couvrir, contenir; revêtir; embrasser […] ▬ M. s'envelopper ou se vêtir de (+ acc.)


�. V. 481.  — Σπείραις ἔσῳζε πολυπλόκοις ἄυπνος ὤν  —   σπεῖρα, ας (ἡ) : enroulement ; spirale, repli.       Πολύπλοκος ος, ον : aux nombreux replis […].    Ἄϋπνος, ος, ον : sans sommeil, qui ne dort pas ; fig. qui ne se repose pas


�. V. 482.  — Κτείνασ΄ ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον.  —    Κτείνω  —[ κτενῶ ; aor-1.:  ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον  // pft pass poét.: ἔκταμαι ]—: tuer.    Ἀνέχω ; [ἀνέχω ; impft.: ἀνεῖχον ; fut.: ἀνέξω/ἀνασχήσω ; aor-2.: ἀνέσχον ; pft.: ἀνέσχηκα  ]—: A (tr. I ἀνά = en haut ) :   lever ; tenir droit.    Φάος, φαέος-φάους (τό) [ᾰ] : lumière (astres ou flambeau).   Σωτήριος, ος, ον : qui sauve, préserve ou conserve, secourable.  


�. V. 483.  — Αὐτὴ δὲ πατέρα καὶ δόμους προδοῦσ΄ ἐμοὺς  —   Προδίδωμι  – [ δίδωμι (impf. ἐδίδουν ; f. δώσω ; ao. 1 ἔδωκα seul. à l'ind. ; ao. 2 *ἔδων, seul. au plur., d'où part. δούς ; pf. δέδωκα ] – : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison.  


�.V. 484.    — Τὴν πηλιῶτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην —    Ἱκνέομαι (ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι) : venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.)  Inversion  ⇒ εἰς Ἰωλκὸν, τὴν Πηλιῶτιν : à Iolcos, au pied du Pélion.  


�. V. 485.  — Σὺν σοί͵ πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα —   Πρόθυμος, ος, ον : plein d’ardeur, de bonne volonté ; d’empressement.  NB. πρόθυμος μᾶλλον = προθυμοτέρα.   Latin  = promptior quam sapientior. 


�.V. 486.  — Πελίαν τ΄ ἀπέκτειν΄͵ ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν  —    Πελίαν voir commentaire aux vers  6 et  9.  Ἀπο-κτείνω  (ἀποκτενῶ ; aor-1 : ἀπέκτεινα, aor-2.poét.: ἔκτανον  ; pft.:  ἀπέκτονα) : tuer, faire périr, faire mourir exécuter. Le passif de ἀπο-κτείνω  n’existe pas et  se remplace par  ἀπο-θνήσκω.   Θνῄσκω  —[θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα  ]—: mourir.  Ἀλγεινός, ή, όν : douloureux, pénible ; qui souffre ;  Ἀλγίων, ιων,  ον : compar. ; Ἄλγιστος, η, ον,  Superl.        Ὡσπερ ἄλγιστον θανεῖν : litt de la façon dont il est le plus douloureux de mourir = de la mort la plus affreuse (Robert Flacellière).


�.  V. 487.   — Παίδων ὑπ΄ αὐτοῦ͵ πάντα τ΄ ἐξεῖλον δόμον.  —  ἐξεῖλον (<σοῦ>) φοβον / δόμον.      Ὑπό παίδων  « cp d’agent» de  θανεῖν, mourir par la main de ; Ὑπό se place souvent en poésie après son rég. ; il s'accentue alors ὕπο (Bailly).    Ἐξαιρέω  —[fut.: ἐξαιρήσω ; aor.: ἐξεῖλον ; pft.: ἐξῄρηκα ; ]— : extraire, enlever, ôter ; détruire, dévaster, piller, saccager ; mettre de côté, exclure, excepter.    Φόβος, ου (ὁ) : crainte.     Δόμος, ου (ὁ) : maison ;  […] famille.


�. V. 488.  — Καὶ ταῦθ΄ ὑφ΄ ἡμῶν͵ ὦ κάκιστ΄ ἀνδρῶν͵ παθὼν  —  Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver  (πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal). Selon R. Fl. πάθων = εὖ πάθων. 


�. V. 489. —   —  Προδίδωμι   – [προδώσω ; προέδωκα ; προύδωκα ; PA. προδίδομαι  ] – : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison ; trahir, déserter ; faire défaut (chose) ; renoncer à.   κτάομαι-ῶμαι (f. κτήσομαι, ao. ἐκτησάμην, pf. κέκτημαι, d'où sbj. κέκτωμαι, opt. κεκτῄμην, ῇο, ῇτο ; ao. de forme et de sign. pass. ἐκτήθην) Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit […] ; époux, épouse; union.  


�. V. 490. —   —  Γεγώς ῶσα, ῶτες :  formes du part. pf. contracte de γίγνομαι. γεγονώς, γεγονυῖα, γεγονός, γεγονότος, γεγονυίας, γεγονότος participe parfait de γιγνομαι—: naître devenir ;  se produire.   Ἦσθ΄ = ἦσθα (irréel).


�. V. 491. —   — Συγγνωστός, ός, όν : pardonnable, excusable (Eur.) ;  selon R.Fl. συγγνωστ(ά) = συγγνώστον comme au vers  384 κράτιστα = κράτιστον.     Ἔραμαι [ᾰ]  —[impf. ἠράμην, f. ἐρασθήσομαι, ao. ἠράσθην et ἠρασάμην ; pf. ἤρασμαι ]—: aimer passionnément, être épris de : τινος, de qqn / de qqe ch.  .  


�. V. 492.  —   —  Ὅρκων :  les « grands serments » du v. 161.     Φροῦδος, η, ον : (litt. qui est en route, cf.  « πρὸ ὁδοῦ », Il., 4,382) ; — par suite : qui est parti, qui a disparu, qui est mort.     Ἐχω + inf. : pouvoir.     Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre ; comprendre, se rendre compte.   .  


�. V. 493.  —   — Νομίζω —: avoir en usage (acc.) ; reconnaître, accepter, respecter (dieux : acc.) ;  […] croire, penser, juger (avec inf.  ou prop infve.).   οὐκ… ἔτι = οὐκέτι : ne... plus.  Ἄρχέω : commander.    Apparat. |εἰ Reiske : ἢ vel ἦ C. |  [ἦ,  Adv. : certes, sans doute ; est-ce que?]   Note de R.Fl. pour 493-494.  ἢ… ἢ =  εἰ  ou  πότερον... ἢ ; Πόλλ’ au sens de πολλάκις.


�. V. 494.  — ἢ καινὰ κεῖσθαι θέσμι΄ ἀνθρώποις τὰ νῦν — L’infinitif κεῖσθαι dépend de νομίζεις.    ἢ : ou bien.   Καινός, ή, όν : nouveau, récent.    τὰ νῦν  = νῦν : maintenant.    Θέσμιος, ος, ον : 1 prescrit par les lois divines  ; subst. la loi divine ou les cérémonies sacrées.  Κεῖμαι —[ κεῖμαι ; impft : ἐκείμην ; fut.: κείσομαι ; aor. — ; pft—; ]—: être étendu immobile ;  […] (fig.) être institué, établi.


�. V. 495. — ἐπεὶ σύνοισθά γ΄ εἰς ἔμ΄ οὐκ εὔορκος ὤν — Ἐπεὶ : lorsque ; puisque.   Σύνοιδα —[(pft. au sens d’un prés.) inf. συνειδέναι, part. συνειδώς, pqp. συνῄδειν, att. συνῄδη fut.: συνείσομαι, rar. συνειδήσω ]—:   I. savoir avec un autre, être confident ou complice de ;   II. savoir en soi-même, avoir conscience de  avec un part. au nomin. (ὤν).  Εὔορκος, ος, ον : qui garde la foi jurée, fidèle à un serment ; εἴς τινα, (Eur.. Med. 495) :  qui garde la foi jurée à qqn […].    .  


�. V. 496   —   —  Δεξιά ᾶς ἡ (χείρ)  : la main droite.      πόλλὰ  au sens de πολλάκις : souvent.     Λαμβάνομαι my  —[ — ; ἐλαβόμην ; —]—:  prendre pour soi, se saisir de.   .  


�. V. 497. —   — Τῶνδε γονάτων « la logique demanderait le vocatif »  suivi d’un relatif au génitif co cp de ἐλαμβάνου.   Γόνυ, γόνατος (τό) : genou.   Μάτην, adv : en vain, inutilement ; […]; faussement.      Χρῴζω  —[ fut.:  χρώσω ; aor.: ἔχρωσα ;  pft. inus. ▬ Pass. aor. :  ἐχρώσθην, pf. κέχρωσμαι ]—: 1 toucher la surface d’un corps ou toucher de son corps (Eur.).   « comme sc’est en vain que nous avons été touchés »  gestes de supplications faits par Jason qd il conjurait M. de le sauver ( R. Fl.).    


�. V. 498.  V. 498.  πρός + gén.:  (en venant) de ;  […] de la part de, par le fait de ; par  = ὑπό.         Ἁμαρτάνω —[ ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα ; ]—:  manquer le but (avec gén.) ; se tromper ; s’écarter de (gén.) ;  ne pas obtenir  qc de qn (τι τινος) ; être privé de ; perdre (gén) […].   .  


�. V. 499.  Κοινόω rendre commun, mettre en commun ;   ▬ My. κοινόομαι, —[κοινώσομαι]—: communiquer, mettre en commun; se communiquer qqch ; se concerter.   


�. V. 500.  Δοκέω, —[δοκεῖν ; fut.:  δόξω ; aor.: ἔδοξα … ]—: sembler, paraître (à qn : dat.)  ; penser, croire ;  juger, penser ; espérer ; se proposer de.   τί : acc. de relation.    Πράττω ( forme attique de πράσσω) : achever réaliser, mener à bien, agir ; avec adv. : réaliser de telle manière, aboutir à telle fin ; Loc. εὐ πράττειν : réussir, être heureux ;  κακῶς πράττειν : être malheureux, échouer ; etc.        πρός + gén.:  (en venant) de ; de la part de.  Trad. de R. FL. tout en me demandant quel bien je puis attendre de toi.  


�. V. 501. V. 501. ὅμως δ΄· ἐρωτηθεὶς γὰρ αἰσχίων φανῇ—   Ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins.  Ἐρωτάω —[ impf.: ἠρώτων ;  fut.: ἐρωτήσω ; aor.:  ἠρώτησα ; pft.: ἠρώτηκα ; ▬ Passif : aor.: ἠρωτήθην]—: (tr.) : demander (qc) ; interroger (qn).     Αἰσχρός, ά, όν : laid, difforme honteux ; qui ne convient pas, impropre (Xen.) ; défavorable (moment — dem. ) ; déshonorant ;  outrageant ; αἰσχίων, cp. ; αἴσχιστος, sup.    φανῇ   =  φανεῖ;  Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer. 


�. V. 502.   Ποῖ : adv. interr : où? (mvt).      Τρέπω : tourner  ▬  My. τρέπομαι  —[ τρέψομαι ; aor2 ἐτραπόμην] : (I. tr.) : faire tourner  […] ; (II. intr.) se tourner.   Syntaxe.  Subjonctif délibératif (cf. Rg § 289) Dans une propositon interrogative, la première personne du subjonctif marque la résolution incertaine, et se rend par « faut-il que je ?» ou l’infinitif en français (Τί ἔρωμαι : que lui demander ?).       Πότερα ... ἤ adv. est-ce que ... ou bien ?    Cst  πρὸς  δόμους καὶ πάτραν.  


�. V. 503. Προδίδωμι  – : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison ; trahir, déserter ; renoncer à.   Ἀφικνέομαι—[ἀφ-ικνεῖσθαι ;  impft : ἀφικνούμην ; fut.: ἀφίξομαι ; aor.: ἀφικόμην ; pft.: ἀφῖγμαι  ]—: arriver parvenir ; […] ; revenir, retourner.     Πάτρᾱ, ας, (ἡ)  : terre  natale, patrie ; descendance, lignée, race.   NB.  οὓς COD de προδοῦσα  Relatif ayant leur fonction par rapport à un verbe (participe, infinitif, ou autre)  subordonné à un autre verbe   (cf. Rg § 175) 333 R.         


�. V. 504. Cst. ἢ πρὸς ταλαίνας Πελιάδας < ἀφικόμην>.    Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux ; misérable .    Ἂν δέξαιντο : l’optatif parque l’ironie.      


�. V. 505.  Δέχομαι : recevoir, accepter ; accueillir favorablement.  Κατακτείνω (fut.: κατακτενῶ ; aor-2 : κατέκτανον ; pft.: κατέκτονα) : tuer, massacrer.    


�. V. 506.  Ἔχω + adv = sens du vb. être.   Οἴκοθεν, adv.: de la maison, de chez soi;  […] de la patrie, du pays.    


�. V. 507.  Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.).    Καθίστημι I. (tr.) : placer devant, présenter ;  II. (intr. [ao.2 : κατέστην, pf. καθέστηκα ]) : 1) se transporter à […] ; (fig) : s’établir se constituer ; devenir (meurtrier ; gardien). Note de R. Fl. ( ceux que je n’avais pas besoin d’outrager, qui ne m’avaient pas provoquée ( la famille de Pélias)   οὓς  le relatif est cod de δρᾶν (cf.  v. 503 et  Rg § 333 R.).    


�. V. 508.  Δράω —[ inf. δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα ]— : […] avec double régime : εὖ ou κακῶς δρᾶν τινα : faire qc (bien ou mal) à qn (cf v. 470) ; οὓς  le relatif est cod de δρᾶν (cf. Rg § 333 R.).        χάρις, ιτος (ἡ ; acc. ιν) : grâce, charme ; joie, plaisir ; réjouissance ; faveur, bienveillance ; service, bienfait […].     πολεμίους attr. de l’antécédent non exprimé de οὓς.      


�. V. 509.   Τοιγάρ (ord. en début de phr.) : c'est pourquoi, ainsi, eh! bien donc ; τοιγὰρ : eh  bien donc (puisque tu me le demandes). Μακάριος, α, ον : (pers., sort) heureux, (mort) bienheureux ; cher ;  opulent, riche.   Ἑλληνίς, ίδος : I adj. f. hellénique, grecque (terre, île, ville, etc.) ;  II subst. (s. e. γυνή) une femme grecque.   (R. FL. note :  sarcasmes ; M. fait allusion aux belles promesses faites par Jason).     


�. V. 510.  Ἀντί ; Prép : [I.1) au pr.  en face de ; 2  Post. avec acc. à l’encontre de ;]  II. 1)  au lieu de, à la place de (+ gén.). II.2) à l’égal de ; II.3) en échange de, en compensation de  […].    Τίθημι —[fut.: θήσω ; aor.: ἔθηκα ; pft.:  τέθηκα …]—:  poser, placer ; […] mettre dans telle situation ou tel état, faire de qqn, rendre, faire devenir […]      


�. V. 511.    Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux ≠ πόσις, εως (ἡ) : action de boire, boisson.   Πιστός, ή, όν : digne de foi; loyal, sûr, honnête; fidèle […] .     τάλαινα  voir v. 504.       


�. V. 512.    Φεύγω  [ fut.: φεύξομαι ; aor.: ἔφυγον ; pft.: πέφευγα]—:  (intr.) fuir, prendre la fuite, s'échapper de ; être accusé ; être banni.      Ἐκβάλλω —[ fut.: ἐκβαλῶ ; aor.: ἐξέβαλον ; pft.: ἐκβέβληκα0] : (tr.) lancer au dehors ; rejeter, bannir, chasser ; répudier (une femme).     


�. V. 513.    Ἔρημος, ος, ον (poét. : ἐρῆμος, η, ον) : désert, solitaire ; ; isolé, seul ; vide de (gén.), dépourvu de, privé& de (+ gén.) […].   ΝΒ. μόνη μόνοις voir v. 475  πρότων πρῶτον.  


�. V. 514.   Ὄνειδος, ion. -εος, att. -ους (τό) : reproche, blâme ; sujet de honte, honte, affront, déshonneur ; ici au sens neutre de renommée ; καλόν est donc sarcastique selon R. Fl.        Νεωστί : nouvellement, récemment.        Νυμφίος, ου (ὁ) : jeune époux ; couple de jeunes mariés (Eur. )     


�. V. 515.   πτωχός, ή ou poét. ός : qui se blottit ou se cache, d’où  1 pauvre, mendiant.       Ἀλάομαι —: errer ; avoir l’esprit agité.    ἥ τ΄ =  καὶ ἐμὲ ἥ  (comme au vers  622  ἥ τ΄ ἐγήματο)     


�. V. 516.  Cst. ὃς ... ᾖ : on attendrait  ὃς  …ἂν ᾖ, selon R. Fl.    Κίβδηλος, ος, ον : altéré, falsifié ; faux […].  χρυσοῦ cp de  τεκμήρια.     


�. V. 517.  Ὀπάζω  – [ὀπάζω ; impft : ὤπαζον ; fut.  ὀπάσω, (fut.épq) ὀπάσσω ; aor. ὤπασα …  ] – : donner, faire présent.      Σαφής, ής, ές :  clair, manifeste, évident ; sûr.     


�. V. 518.  V. 518. Cst.  ἀνδρῶν δ΄ placé en tête  pour s’opposer  à  χρυσοῦ μὲν, se rapporte grammaticalement à σώματι et ὅτῳ a χαρακτὴρ pour antécédent par anticipation (R. Fl.)     Ὅστις, ἥτις, ὅτι : tt hoe qui.   Διείδω*  (seul. aux formes ci-dessous) I voir à travers ; discerner, acc.   ▬ II au pf. : distinguer : ἀνδρῶν τὸν κακὸν διειδέναι, EUR. Med. 518, discerner le méchant parmi les hommes.      


�. V. 519.   Χαρακτήρ, ῆρος (ὁ) : -  II  -   signe gravé, empreinte, empreinte de monnaie ; signe distinctif.        Ἐμφύω  —[ἐμφύσω, ἐνέφυσα, ἐνέφυν, ἐμπέφυκα ]—: faire naître dans ;  d’où fixer dans ; (intr. aor. 2  et parf.) : naître dans ; se développer dans, être implanté dans.      


�. V. 520.  Δεινός, ή, όν : terrible, effrayant ; dangereux […].       Τις, indéfini et apposé à un adjectif, en quelque façon, passablement, vraiment (cf. Rg § 250 ; Bailly,  A,II, 8&9).     Ὀργή, ῆς (ἡ) : vengeance ; ressentiment, colère.          πέλω et my πέλομαι  (slt pst et impft) : 1) se mouvoir  ;  2) partir de ; 3) se mouvoir dans un lieu, se trouver être  (lat. versari) être.    δυσίατος, ος, ον : difficile à guérir.     


�.  V. 521.   Ἔρις, ιδος (ἡ) : querelle ; combat ; discorde ; (acc. en ιν des radicaux à dentales non accentués sur la finale : voir cf. Rg § 52 R. II)     Συμβάλλω —[fut.: συμβαλῶ, συμβλήσομαι (poét.) ; aor.:  συνέβαλον ; pft.: συμβέβληκα ; ▬ P. συμβάλλομαι; συνεβλήθην, συμβέβλημαι  ]—: jeter, mettre ensemble ; apporter en masse ; réunir, rapprocher ; échanger ; comparer ‖ ἔχθραν συμβάλλειν τινί : engager une lutte d’inimitié  avec qn  (Eur. Méd. 44 ; cf. 521). 


�.  V. 522.  Δεῖ (impers.) : il est besoin de, il faut (avec inf. ou infinitive — nég μή ; cf. Rg § 341 R, II).   Cst. με sujet de φῦναι puis de ὑπεκδραμεῖν ;  κακὸν (/κακὸν λέγειν) est attribut de μέ.     κακὸν λέγειν est le contraire de δεινὸν λέγειν : habile à parler (R. Fl.     Ἔοικα  ( pft au sens de pst) :  être semblable à ; avoir l'air de, paraître, sembler ; impers. ὡς ἔοικε, comme il semble, à ce qu’il semble ; je suppose.    Φύω —: (tr.) faire naître ; […] ;  (intr.) naître, croître ; ▬ φύομαι-my —[ ; aor2 ἔφυν ; pft.: πέφυκα ]—: naître ;  Aor. 2 ἔφυν =  être naturellement.  


�.  V. 523.   Ὥστε, adv : comme, ainsi que (poésie  et en prose ion.) ; ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à  (avec inf. / infve [nég μή]  ναός  gén. dor. de ναῦς ; Ναῦς, νήος (ἡ) : le navire, vaisseau.        Οἰακοστρόφος, ος, ον : qui dirige (propr. qui fait tourner) le gouvernail  (Eschl. Eur.).     Κεδνός, ή, όν : Actif : soigneux, diligent, actif ; sage, prudent ; Passif : dont on prend soin, dont on fait cas […].  


�.  V. 524.  Ἄκρος α, ον, adj. : extrême → l’extrémité de.   Λαῖφος, ους (τό) : haillon ; voile de vaisseau  Κτράσπεδον, ου (τό) : extrémité d’une chose, —d’où : bordure, frange d’un vêtement («  avec es bords extrêmes de la voile c-à-d. en en déployant que la partie inférieure pour donner moins de prise à la bourrasque ; cf. Aristophane, Grenouilles, 999. ).  Ὑπεκτρέχω —[  ὑπεκδραμοῦμαι, ὑπεξέδραμον  ]—:  s'échapper en courant, d’où fuir, éviter (acc.). 


�.  V. 525.   Στόμαργος, ος, ον : à qui la bouche démange, bavard. Γλωσσαλγία, ας (ἡ) : démangeaison de parler, bavardage sans fin.


�.  V. 526. Ἐπειδὴ : puisque.    λίαν : trop.      πυργοῖς est glosé par le scoliaste : αὔξεις, μεγαλύνεις ;  Πυργόω : flanquer de tours ; fortifier, […] exalter, exagérer.


�.  V. 527.   Ναυκληρία, ας (ἡ) : profession de pilote ; navire frété. Κύπρις, ιδος (ἡ) : la déesse de Chypre, Cypris ou Aphrodite.     Νομίζω : avoir en usage (acc.) ; […] ; tenir pour, regarder comme (avec deux acc.).


�.  V. 528.   σώτειρα, ας : adj. f. libératrice.


�.  V. 529.   Νόος, νόου  (ὁ) (νοῦς) : intelligence, esprit, disposition d’esprit.    Λεπτός, ή, όν : mince ; fin ; subtil.  Ἐπίφθονος, ος, ον : haï (de qn : dat.) ; haïssable, odieux (pour qc. dat.  = σοὶ).


�.  V. 530.   διελθεῖν (+ cplétive) est sujet  de  <ἔστι > ; ἐπίφθονος λόγος est attribut.    Διέρχομαι —[aor-2 διῆλθον, etc. ]—: (tr.) aller à travers […]  ;  exposer en détail (acc.), expliquer (ici  = reconnaître) .      Ἀναγκάζω  —[ fut.: ἀναγκάσω ; aor.: ἠνάγκασα ; pft.:  ἠνάγκακα ]—: contraindre, obliger ;  τινα avec l’inf.  contraindre  qn à.   


�.  V. 531. Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules.   Ἃφυκτος, ος, ον : I pass. 1. qu'on ne peut fuir, inévitable […].     Τοὐμόν, crase att. et poét. p. τὸ ἐμόν.  Ἐκσῴζω  —[aor.:  ἐξέσωσα  ]—: (tr.) sauver.    Δέμας (slt nom et acc. sg) : corps ; […] ; périphrase pour la personne.  


�.  V. 532. τιθεσθαι ici au sens de traiter un sjt., développer un argument (R. Fl.).      Ἀκριβῶς : parfaitement, exactement  (εἰδέναι, ἐπίστασθαι) ; avec une exactitude rigoureuse.   Λίαν : tout à fait, extrêmement, très, fort ; trop.  


�.  V. 533.  Ὅπῃ  : 1) adv. rel. de lieu : par où ; adv. rel. de  manière : de la manière que, comme → de quelque manière que  c-à-d. quelle que soit la raison pour laquelle ( R. Fl.).    Ὀνίνημι —[fut.: ὀνήσω ; aor.:  ὤνησα ; ... ]—: être utile, profitable, avantageux à (+ acc.).     Ἔχω + adv. : se porter de telle manière ; être dans telle disposition  → οὕτως ἔχει (s.e. τὰ πράγματα) : il en est ainsi.


�.  V. 534.   Μείζων, ων, ον,  gén .: ονος (Compar. de μέγας, μεγάλη, μέγα ) : μείζω = μείζονα ; en corrélation avec ἢ du v. 535.     Μέντοι (μέν τοι), particule : certainement, en tout cas, assurément ; pourtant, néanmoins.     τῆς ἐμῆς σωτηρίας  =  ἄντι τῆς ἐμῆς σωτηρίας ( R. Fl.)


�.  V. 535.  Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; recevoir.     Δίδωμι —[ impf.: ἐδίδουν ;  fut.: δώσω ; aor.: ἔδωκα ; pft.:  δέδωκα] : donner.      Φράζω —[φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer.  


�.  V. 536.     Ἑλλάς, άδος : A.)  adj. f. d’Hellade, de Grèce, grecque ;  B.)  Subst.   Ἑλλάς, άδος (ἡ) :   […]  l’Hellade, les Grecs.   Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol ; pays, contrée.  Ἀντὶ  + gén. : au lieu de, en échange de. 


�.  V. 537.  Κατοικέω (tr) : habiter comme colon, s’être établi dans.    Ἐπίσταμαι (fut.: ἐπιστήσομαι ; aor.: ἠπιστήθην) : savoir ; […] ; avoir l'expérience de ; reçoit ici pour cp. δίκην puis χρῆσθαι.


�.  V. 538.   Χράω —[ χράω ; χρήσω, ἔχρησα ; ▬ My. χράομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην; κέχρημαι ; P. ἐχρήθην  ]—: Act. prêter ; procurer ; ▬ My. χράομαι (inf.: χρῆσθαι ; les contr. sont en η) : emprunter ; tirer parti de ; se servir de, user de (avec dat.) ; […]  fréquenter.    πρὸς ἰσχύος χάριν  =  au gré de la force (R. Fl.)  ///  L S J  πρὸς χάριν : so as to gratify : μήτε π. ἔχθραν ποιεῖσθαι λόγον μήτε π. χ.  ; π. χάριν δημηγορεῖν ; c. gen. rei, π. χάριν τινός for the sake of, π. χ. βορᾶς (Soph.) ; π. ἰσχύος χ. by means of, E. Med. 538.  


�.  V. 539.   Αἰσθάνομαι : percevoir par les sens ou par l’intelligence : remarquer, sentir, s'apercevoir, se rendre compte de (gén. ou acc.) Participe à valeur de complétive.  Le part. accordé au sujet ou au complément (acc. ou gén.) joue le rôle de prop. complétive après les verbes  de sentiment, de savoir,  de perception ; (cf. Rg § 363).  


�.  V. 540.   Δόξα, ης (ἡ) : I)  opinion, jugement, avis, sentiment […] ;   II. bonne ou mauvaise opinion sur qqn, réputation ; […] renommée, gloire… Ἔχω (impft : εἶχον ; fut : ἕξω ou σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir  […].    Ἔσχατος, η, ον : extrême, dernier ; le plus reculé, le plus lointain ; (n. pl. adv.) aux extrémités.  	


�.  V. 541.  Ὅρος, ου (ὁ) : borne, limite, frontière […].     Οἰκέω -ῶ —[inf. pst : οἰκεῖν ;   fut.: οἰκήσω ; aor.: ᾤκησα ; pft.: ᾤκηκα]—:  (intr.) vivre dans sa maison; (en gén.) habiter, demeurer.  Λόγος, ου (ὁ) : la parole ; mot  bruit public, rumeur.    Σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου.  


�.  V. 542.   Optatif potentiel sans ἄν ; apodose.   


�.  V. 543.  Ὀρφεύς, έως (ὁ) : Orphée ; (Orphée participait à l’expédition des Argonautes).    Μέλος, εος-ους (τό) : membre, articulation, corps ; chant ; poésie lyrique.    Ὑμνέω —: chanter un chant grave, religieux ou héroïque; louer, célébrer dans un chant ou des vers.	   �Syntaxe.  Infinitif de détermination, généralement actif ou moyen, (cf. Rg § 237 & 343 ) après les adjectifs exprimant aptitude et capacité  (habile, capable, apte, beau, facile, agréable à, digne de) et leurs contraires ; ou avec le nom θαῦμα.  


�.  V. 544.     Εἰ μή : si … ne pas.     Ἐπίσημος, ος, ον : marqué d'un signe, d'une empreinte, d'une inscription.     Ἡ τύχη : mon lot, mon destin (R. Fl.) 


�.  V. 545.   Τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, ( att. et qqfs homérique : τοσοῦτον), pr. et adj.: aussi grand, aussi fort ; au pl. τοσοῦτοι,  τοσαῦται, τοσαῦτα : autant, aussi nombreux ; aussi petit, aussi faible, aussi peu nombreux.  Πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue, travail fatigant ; (poét.) combat, toute oeuvre difficile ; produit du travail ; peine, souffrance physique, morale, douleur.  Περὶ + gén : autour de (poét.) ; auprès de ; pour, au sujet de ; en vue de ; en faveur de.  Parfois, paroxyton,  placé après son régime en poésie.  Rejet de ἔλεξα·. 


�.  V. 546.   Λέγω  [aor-1. ἔλεξα ; aor.2 εἶπον ]—: dire, parler […].    Προτίθημι : placer devant, exposer ; […] ; proposer.    Ἅμιλλα, ας (ἡ) : combat, lutte ; Ἅμιλλαν προτιθέναι : proposer une lutte.  Ἅμιλλα λόγων (= ἀγών, ἀντιλογία) dénote l’influence de la rhétorique.


�.  V. 547.  Cst. : Relative ; l’antécédent serait un acc. de relation, cp de δείξω.   Γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces.    Βασιλικός, ή, όν : qui concerne un roi, du roi, royal ; digne d’un roi.    Ὀνειδίζω  [fut.: ὀνειδιῶ ; aor.: ὠνείδισα ; pft.: ὠνείδικα ]—: injurier, insulter ; faire des reproches à  qn au sujet de qc. (τί τινι, τινί τινος, τινί περί τινος, τινί  εἴς τι.).


�.  V. 548.  Ἐν τῷδε : dans cette affaire, dans ce mariage.     Δείκνυμι —[ inf. pst : δεικνύναι ; fut.: δείξω ; aor.: ἔδειξα ; pft.: δέδειχα ]—: (tr.) : montrer, faire apparaître.  Cst. avec un part. apposé au sjt. = se montrer cō étant…   πρῶτα, adv. : d’abord.      Γεγώς, γεγῶσα, γεγῶτες : formes du part. pft. contracte de γίγνομαι ; γεγώς  = ὢν cf. v. 467 (R. Fl.).


�.  V. 549.  Ἐπειτα  / εἶτα: ensuite, puis.      Σώφρων, ων,  ον ; gén.: ονος : sain d'esprit ou de coeur ; sensé, prudent, sage ; modéré dans ses désirs, chaste, tempérant  (parce que ce n’est pas le désir amoureux qui l’a poussé à un nouveau mariage, R . Fl. cf. 556)  


�.  V. 550.  Παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ ; gén. pl. παίδων) : enfant ; fils, fille.     Ἥσυχος, ος, ον : immobile; inactif; calme ; […] ; non troublé; en sûreté.   Ἔχ΄ ἥσυχος :  ἔχειν avec l’adv. ἡσύχως au sens de « tiens toi calme »  serait plus habituel. R. Flacelière note que cela indique  — comme en Hippolyte 1313— un jeu de scène : Médée manifeste son indignation.   


�.  V. 551. Ἐπεί, cj-sub.: après que ; lorsque ; depuis que ; puisque.   Μεθίστημι—(tr.) déplacer ;  […]  (int)  —[aor intr.: ἔστην) : changer de place, se déplacer, partir de ( gén. avec ou sans prép.).      δεῦρο : ici, à Corinthe.    Ἰώλκιος, α, ον : d’Iolkos (Eur.).      Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.


�.  V. 552.  Ἐφέλκω :  tirer vers ;  traîner à sa suite, entraîner.     Συμφορά, ᾶς  (ἡ) :  […] événement ; hasard ; malheur, accident.   Ἀμήχανος, ος, ον : I. qui est dans l’embarras, impuissant face à  ; inhabile ; II. dont on ne peut venir à bout.


�.  V. 553.   εὕρημ΄ ηὗρον : acc. d’objet interne = ἑρμαίῳ ἐνέτυχον (R. Fl.).     Εὕρημα, ατος, (τό) : invention, découverte ; trouvaille ; expédient, remède contre (+ gén., Eur.)    Εὑρίσκω —[ fut.: εὑρήσω ; aor.: ηὗρον ; pft.: ηὕρηκα ]—: trouver.    Εὐτυχής, ής, ές : heureux, qui prospère, qui réussit ; Cp. εὐτυχέστερος, Sp. εὐτυχέστατος.


�.  V. 554.   Παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ ; gén. pl. παίδων) : enfant ; fils, fille.     Γαμέω + acc.: épouser, se marier avec, en parlant de l’homme (uxorem ducere).     Φυγάς, άδος (ὁ/ἡ) : qui fuit; banni, exilé; transfuge.    γεγώς  voir 548.


�.  V. 555.   Κνίζω (tr.) : gratter ; chatouiller ; irriter ;  ᾗ σὺ κνίζῃ = pour la raison dont tu t’irrites.   Ἐχθαίρω : haïr, détester.   Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit ; union […].


�.  V. 556.  Καινός, ή, όν : nouveau, récent, neuf […].      Ἵμερος, ου (ὁ) : désir (passionné).  Πλήσσω  —[ en att. πλήττω  […]  ▬ Pass pf. πέπληγμαι ]—: (tr.) : frapper.  


�.  V. 557.  Ἅμιλλα, ας (ἡ) : combat, lutte, rivalité; effort, d’où désir.   Πολύτεκνος, ος, ον : qui a un grand nombre d’enfants ; ἅμιλλα πολύτεκνος (Eur.) : le désir d’avoir beaucoup d’enfants.  σπουδὴν ἔχειν εἴς τι , περί τι, ἐπί τι : se donner de la peine, faire effort pour qch. 


�.  V. 558.    Ἅλις : adv. en masse compacte ;  assez.  Μέμφομαι-my : faire des reproches, reprocher, blâmer ; se plaindre de qch.   οἱ γεγῶτες  cf. v.  648.


�.  V. 559.   Ἀλλ΄ ὡς donne la réplique  à οὐδε εἰς ...  du vers  557.  Ὡς : afin que, avec l'intention de, en vue de  avec le sbj. après un tps principal ; avec l’opt. après un tps secondaire.      τὸ μὲν μέγιστον : c’est le point principal.    Οἰκέω : habiter ; vivre dans une maison  ou une cité.  


�.  V. 560.    Σπανίζω  —[ f. σπανίσω, att. σπανιῶ;]—:  être rare ; manquer de, avoir peu de ;  ▬ d’où au passif : être privé de, manquer de (Gén. ).   Γιγνώσκω (fut.: γνώσομαι ; aor.: ἔγνων ; pft.: ἔγνωκα) : apprendre à connaître (qn. acc. ou parfois gén) ;  se rendre compte, reconnaître, comprendre.  


�.  V. 561.   Πένης, ητος : pauvre, indigent.  Ἐκποδών, adv : hors des pieds, d’où loin, au loin ; avec gén. : loin de.  (L. Méridier, à la suite de clément d’Alexandrie, rappoche ces mots d’un vers de Théognis. « L’exilé n’a pas d’ami ni de compagnon fidèle. ».  


�.  V. 562.  δὲ s’oppose au μεν du vers 559.    Τρέφω  —[ fut.:  θρέψω ; aor.: ἔθρεψα ; pft.: τέτροφα; ▬ M. τρέφομαι, fut.: θρέψομαι ; aor.: ἐθρεψάμην ; ▬ P. τρέφομαι, fut.: τραφήσομαι ; aor.: ἐτρέφθην, ἐτράφην ; pft.: τέθραμμαι  ]—: (tr.) nourrir, élever, éduquer.   Ἀξίως adv. : d’une manière digne de (gén.).      Δόμος, ου (ὁ) : toute construction, palais, chambre ; (pl.) demeure ; patrie ; famille.  


�.  V. 563.    Σπείρω —[fut. : σπερῶ ; aor.: ἔσπειρα ; pft.: ἔσπαρκα; ] —: semer (graines) ; ensemencer (terre); engendrer, produire ; répandre, saupoudrer ; disséminer, éparpiller.   Ἀδελφός, οῦ : frère.    Σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου (qui n’est jamais chez Hom.)    τοῖσιν = τοῖς.    Τέκνον, ου (τό) : enfant.


�.  V. 564.     θείην = 1ere. sg.  opt.  aor. act. de Τίθημι —[fut.: θήσω ; aor.: ἔθηκα ; pft.:  τέθηκα ; pqp. ἐτεθήκειν.]— : poser.   Ἐς ταὐτὸ θείην : « Pour les placer au même rang » (R.Fl.).      Συναρτάω -ῶ (tr.) : rattacher ensemble, unir, lier à  (acc.— Eur.  Médée).


�.  V. 565.   Εὐδαιμονέω —[ εὐδαιμονέω ; ηὐδαιμόνησα, εὐδαιμόνηκα ]—: réussir ; être heureux.     δέω  —[ impf. :  ἔδεον ; fut.: δεήσω ;  aor.: ἐδέησα ;  pft. δεδέηκα ]—: manquer de, avoir besoin de (+ gén.) ; […] δεῖ μοί (σοι)  τινος :  j’ai (tu as) besoin de qch.    σοί… τί δεῖ : qu’as-tu besoin de…  ? 


�.  V. 566.   λύει au sens de λύει τέλη cō chez Sophocle = λυσιτελεῖ (R. Fl.) ; λύει ἐμοί, avec un inf. (ὀνῆσαι ) : il m'est avantageux de,  j’ai intérêt à.   


�.  V. 567.  τὰ ζῶντα <τέκνα>.     Ὀνίνημι —[fut.: ὀνήσω ; aor.:  ὤνησα ]—: être utile, profitable, rendre service à (+ acc.).    Μῶν (partic. interr., contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num).    βουλεύω : tenir conseil, délibérer […] ▬  My. βουλεύομαι : délibérer ; méditer […].  


�.  V. 568.  οὐδ΄ ἂν σὺ φαίης : « pas même toi  tu ne le nieriais » (R.Fl.) Κνίζω : (tr.) : gratter, racler ; chatouiller (agréablement) ; irriter, exciter, enflammer.      Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit.  (bois de lit par opposition à  εὐνή, literie ) ; lit (nuptial) ; époux, épouse; union; lit funéraire; tombeau.


�.  V. 569.   Ἐς τοσοῦτον  ὥστ΄ : jusqu’à / à ce point que.     Ἥκω—: être arrivé, arriver,  […] ; en arriver à ; aboutir à.    Ὀρθόω  – : dresser ; rectifier ; (erreur) ; rétablir, relever (maison, ville) ;  ▬ P. être prospère, réussir.  Ὀρθουμένης εὐνῆς : gén.  abs.  à valeur conditionnelle.


�.  V. 570.  εὐνῆς γυναῖκες πάντ΄ ἔχειν νομίζετε͵  Εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit (par opp. à  λέχος : bois de lit) ; lit nuptial, d’où épouse ; plaisirs du mariage, étreinte […].   Νομίζω  : avoir en usage ou pour habitude ; tenir pour bon de; croire, penser, juger.


�.  V. 571.  ἢν δ΄ αὖ γένηται ξυμφορά τις ἐς λέχος͵     Ἤν = ἐάν : pour  le cas où, si.   Αὖ, adv.: de nouveau, à son tour ; par ailleurs, d’un autre côté, au contraire.    ξυμφορά  =  Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : concours de circonstances ; événement ; hasard ; malheur, accident.  […].  


�.  V. 572.  λῷστος, η, ον : (/ Λώϊστος,  superlatif de *λῶϊς) : excellent ; très cher ;  sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, brave, vertueux […]      κάλλιστος, η, ον : Superl. de καλός, ή, όν.     Πολέμιος, α, ον : de guerre ; ennemi. 


�.  V. 573.  Τίθημι— (tr.) :  poser, placer ; […] ;  rendre, faire devenir; regarder comme, considérer.      Ἐχρῆν  / χρῆν impft sans ἄν : il faudrait, il aurait fallu  (cf. Rg § 283).        βροτός, ός, όν : mortel      Ἄλλοθέν ποθεν : « par qq autre voie ». 


�.  V. 574. Τεκνόω —: engendrer, procréer, particul. en parl. de l'homme  (Hes. Eur.  Arstt.) ; de la femme, (Th.); de l'homme et de la femme, (Arstt.) ▬  M. τεκνοῦσθαι : enfanter, procréer (en parl. de la femme, (Arstt.) ; rar. en parl. de l'homme, EUR. Med. 574; de l'homme et de la femme, (Arstt.) […].    Θῆλυς, θήλεια, θῆλυ  (gén : εος ; είας ; εος) : féminin ; de femme.    


�.  V. 575.  χοὕτως = καὶ οὕτως.    Voir Hippolyte, v. 616-624, même idée.   Syntaxe. Νégations successives. Dans une même proposition plusieurs négations se renforcent toujours, sauf si la dernière est une négation simple (οὐ; μή) on aboutit alors à une affirmation (cf. Rg § 376). 


�.  V. 576.   Ἰᾶσον : vocatif.   Κοσμέω :  arranger, disposer, mettre en bon ordre ; diriger ; parer, orner […].   


�.  V. 577.  Ὄμως : cependant.       Κεἰ crase pour  καὶ εἰ : même si, alors même que, quand bien même.     παρὰ γνώμην : contre (ton)  attente.      Λέγω : —[en attique : fut.: ἐρῶ ; aor-2 : εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν ; pft.: εἴρηκα ]—:  dire.  


�.  V. 578.  Προδίδωμι   – [προδώσω ; προέδωκα ; προύδωκα ; PA. προδίδομαι  ] – : donner ou payer d'avance ; livrer par trahison ; trahir.     Ἄλοχος, ου (ἡ) : (litt.  compagne de lit) : épouse, concubine.   


�.  V. 579.  Ἦ, adv. : certes, sans doute ; ἦ γάρ : certes en effet.    πολλὰ : acc. de rel.   διάφορος, ος, ον : 1 différent : τινος, τινι de qc.  ; 2 qui diffère d’avis, de sentiment ; qui est en désaccord : τινι avec qqn.     Médée est en désaccord avec  ceux qui ne se soucient que de l’éloquence, même si la cause défendue est injuste, c-à-d. avec  les sophistes (R. Fl.).


�.  V. 580.    Ἐμοὶ, dat. de point de vue : pour moi, à mes yeux.     Ὅστις, ἥτις, ὅτι  (gén : οὗτινος (/ὅτου), ἧστινος, οὗτινος (/ὅτου) ; datif : ᾧτινι (/ ὅτῳ), ᾗτινι, ᾧτινι(/ ὅτῳ) ;  n. pl. ἅτινα (/ἅττα) etc.) : 1) rel. indéf.: qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit ; qui que ce soit qui  ;  2) (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle.    σοφὸς λέγειν : habile à parler.   ΝΒ. Sur le datif de point de vue, voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 287, § 478.  


�.  V. 581.    φύομαι my —[  φύσομαι ; ἔφυν ; πέφυκα ]—: naître ; croître, pousser : être né dans telle condition, d’où être naturellement.    Ὀφλισκάνω —[fut.: ὀφλήσω ; aor.1,rare : ὤφλησα,  aor-2.: ὦφλον ; pft.: ὤφληκα ]—: : encourir ;  Ὀφλισκάνω ζημίαν : être condamné à une amende.     Πλεῖστος, η, ον : le plus / très nombreux ; le plus/très grand, le plus/très considérable.


�.  V. 582.    Αὐχέω : se vanter, être plein de jactance ; avec inf. futur : penser orgueilleusement que,  avoir la présomption de croire ou de dire que, se flatter de.     Περιστέλλω —[ περιστελῶ, περιέστειλα, περιέσταλκα  ]—:  envelopper, d’où 1) vêtir, ensevelir ; 2) envelopper pour protéger d’où entourer de soins ; respecter, observer ; 3) cacher ; couvrir, dissimuler.


�.  V. 583.    Τολμάω— (+ inf.) avoir le courage de ; […] ;  avoir l'audace de ; se risquer à, oser.   Πανουργέω : être fourbe ou méchant (Eur. Soph. Ar.) ; πανουργίας πανουργεῖν (Dem) : tramer ou commettre qq méchanceté, des méfaits.   Ἄγαν : beaucoup très, fort, tout à fait, pleinement ;  trop.  (Cf. Eur., Hécube,  1193)


�.  V. 584.  Εὐσχήμων, ων, ον : qui a bonne tenue, de bonne apparence, convenable ; en mauv. part, qui montre un bon vouloir ou un empressement affecté ; spécieux : εἴς τινα, EUR. Med. 584.    Défense : μή + impératif pst =  défense générale  ou durable ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense particulière ou ponctuelle (cf. Rg § 288 ).


�.  V. 585.   λέγειν τε δεινός : habile à parler (cf. 522.)   Ἐκτείνω  [fut.: ἐκτενῶ ; aor.: ἐξέτεινα ; pft.: ἐκτέτακα ]—  : étendre, tendre ; étendre sur le sol; renverser, terrasser ( métaphore empruntée à la palestre R. Fl.).


�.  V. 586.  χρῆν σ΄͵ εἴπερ ἦσθα μὴ κακός͵ πείσαντά με.   Ἐχρῆν  / χρῆν, impft sans ἄν : il faudrait, il aurait fallu  (cf. Rg § 283 ).  εἴπερ : si précisément, si vraiment.    πείσαντά est apposé à σε ;  Πείθω—[fut.: πείσω ; aor-1 : ἔπεισα, aor-2 poét.: ἔπιθον …) : persuader.  


�.  V. 587.  γαμεῖν γάμον τόνδ΄͵ ἀλλὰ μὴ σιγῇ φίλων.   γάμον γαμεῖν : contracter mariage.   Σιγή, ῆς : silence ; […] ; σιγῇ τινος : à l’insu de qn.  


�.  V. 588.  καλῶς γ΄ ἄν͵ οἶμαι͵ τῷδ΄ ὑπηρέτεις λόγῳ͵  Cst. Irréel du pst. ; sarcastique (R. Fl.).    Ὑπηρετέω-ῶ (f. -ήσω, ao. ὑπηρέτησα, pf. ὑπηρέτηκα) : servir comme rameur ; […] obéir à, être docile à, dat.


�.  V. 589.  εἴ σοι γάμον κατεῖπον͵ ἥτις οὐδὲ νῦν  Κατεῖπον, aor-2 : parler contre, dénoncer, accuser (qn. τινος) ; faire connaître, annoncer, révéler (qc. à qn. τί τινι).


�.  V. 590. τολμᾷς μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον.  Τολμάω—: (+ inf.) avoir le courage de ; se résigner à, supporter de ; avoir l'audace de ; oser.       Καρδία, ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, facultés de l’âme, etc.) ; Καρδίας dépend de χόλον.    Μεθίημι —[ fut.: μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα ]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir ;  renoncer à […].    Χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune.


�.  V. 591. οὐ τοῦτό σ΄ εἶχεν = « Ce n’est pas cela qui te retenait »  c-à-d. les motifs que tu avances ne sont pas les vrais (R. FL)   Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit ; lit (nuptial) ; époux, épouse; union; lit funéraire.


�.  V. 592. Γῆρας, αος-ως ; dat. αϊ-ᾳ ; acc. ας ; (τό) : la vieillesse ( Thèmes en -ς contractes, cf. Rg § 58).    εὔδοξος, ος, ον : qui jouit d'une bonne réputation, renommé, célèbre, glorieux.   Ἐκβαίνω; [ἐκβαίνω ; fut.: ἐκβήσομαι ; aor.: ἐξέβησα, ἐξέβην, pft.: ἐκβέβηκα] : (intr.) sortir ; débarquer […] en venir à, aboutir à.


�.  V. 593.   Ἴσθι, [ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ] : impératif de οἶδα pft = pst : savoir ; εὖ ἴσθ' ὅτι (Plat.) : sache bien que ; (pfs cst avec avec inf. / infve ) :  sache bien que.   Οὕνεκα : […] prép., + gén. (tjs. après son régime) : à cause de.  


�.  V. 594.    γάμον γαμεῖν : contracter mariage ; γαμεῖν λέκτρα βασιλέως : épouser la fille du roi (Eur.).    λέκτρον, ου (τό) : lit, couche ; part. lit nuptial ; union légitime ; illégitime ; plaisirs de l'amour  (Eur.) ;  2 fruit d'un mariage, (DH.)   λέκτρα βασιλέως =  une princesse ( R. Fl.)  λέκτρα βασιλέως : en gal désigne le roi  ou la femme du roi  ici = fille du roi./  D’autres traduisent « une couche princière ». [Voir, en ligne sur Perseus, Deux notes de critique textuelle  Giuseppe Giangrande L'Antiquité Classique Année 1999 68 pp. 239-242 ; https://www.persee.fr/doc/antiq_0770-2817_1999_num_68_1_1338].  


�.  V. 595.  Πάρος, adv : avant, devant ; auparavant, avant.  θέλων : à cause de εἶπον ;  on attendrait θέλοντα apposé à μέ sujet de γῆμαι (R. Fl.).


�.  V. 596.  Ὁμόσπορος, ος, ον : né du mē sang, de mē race  […].


�.  V. 597.  Φύω —[ impft ἔφυον; fut. φυσώ ; ἔφυσα ; — ]—: (tr.) faire naître, faire croître ; produire ou faire pousser ; (intr.) naître, croître ;  ▬ φύομαι-my  —[ φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν  ]—: naître ; πέφυκα = Je suis naturellement ; je suis fait pour).  Ἔρυμα, ατος (τό) : tout ce qui sert à protéger, abri, défense, protection.   δῶμα, ατος (τό) : maison, palais ; famille.   


�.  V. 598.  Λυπρός : attribut.  Λυπρός ά, όν : 1 misérable, pauvre, chétif ;  2 qui cause du chagrin, pénible  (Eschl. ;  Eur. Médée, 302 ;  598)  ; 3.  digne de pitié, pénible (vie, condition, etc.).   Εὐδαίμων, ων, ον;  gén ονος : dont le sort est heureux c-à-d : heureux, fortuné.   �Optatif de souhait  (cf. Rg § 291-292).  L’optatif présent ou aoriste,  seul ou précédé de εἴθε  ou εἰ γὰρ exprime le souhait : plaise au ciel que, puissé-je.    μή + optatif : puissé-je ne pas ; à dieu ne plaise !  


�.  V. 599. Ὄλβος, ου (ὁ) : bonheur matériel, félicité, jouissance de la fortune ; richesses.   Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén.: φρενός ;  pl. φρένες ;  gén.: φρενῶν, dat.: φρεσί ;  dat. pl. arch. φρασί [-ν])  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.   Κνίζω : gratter, racler ; chatouiller (agréablement) ; irriter, exciter, enflammer (d'amour, de colère) ; (abs.) exciter la jalousie ; chagriner, troubler, tourmenter.  


�.  V. 600. οἶσθ΄ ὡς μέτευξαι͵ καὶ σοφωτέρα φανῇ ;   Μετεύχομαι ; μετηυξάμην : former d'autres souhaits μετά-εὔχoμαι (happax) ; μέτευξαι : aor imperat moyen 2nd sg.      φανῇ : 2de pers. futur moyen. ne dépend pas de οἶσθ΄ ὡς. (et  <ainsi>  tu paraîtras … ) . �οἶσθ΄ ὡς  avec un impératif : voir les exemples suivants.   Euripide Hécube Ulysse à Hécube. οἶσθ΄ οὖν ὁ δρᾶσον : tu sais donc ce que tu dois faire (litt. Fais  ce que tu dois faire, tu sais bien ce que c’est !)  ‖ Sophocle, Œdipe Roi, v.   543. {ΚΡΕΩΝ} Οἶσθ´ ὡς πόησον;  […] ▬ {Créon} Comment faire ? Le sais-tu ?  (Litt. Fais ! Tu sais comment ?   […] ) Mais aussi Euripide, le Cyclope 131; Ion ;  Aristophane, les cavaliers, etc.	 �Syntaxe.  οἶσθ΄ ὡς  avec un impératif : voir  (sur le site Perseus)  Raphael Kühner, Bernhard Gerth, Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache, § 397. d. Imperativ., remarque 3  Anmerk. 3. Hieraus erklärt sich auch die bei Sophokles, Euripides und den Komikern als Einkleidung eines guten Rates im Dialoge gebräuchliche, ohne Zweifel aus der Sprache des gewöhnlichen Lebens entlehnte Formel οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον; oder οἶσθ᾽ ὡς δρᾶσον; negativ οἶσθ᾽ ὃ μὴ δράσῃς; wörtlich: weisst du, was (wie) thue (es)? d. i. weisst du, was du thun musst? Nach dem Vorgange Bentleys ad Menandr. p. 107 erklärt man diese Verbindung durch eine Umstellung: δρᾶσον, οἶσθ᾽ ὅ; ποίησον, οἶσθ᾽ ὡς; wie bei Plaut. Rud. 3. 5, 18 tange, sed scin' quomodo4）? 	�NB. L. Méridier (CUF et notre texte) imprime μέτευξαι (corr. de Elmsley, qui  renvoie  à Cycl. 131. (οἶσθ΄ οὖν ὁ δρᾶσον) et choisit les infinitifs φαίνεσθαι  et δοκεῖν donnés par les scholies. �R. Flacelière (coll. Erasme) imprime μετεύξῃ (donné par les mss.)  Il garde aussi φαινέσθω  et δοκεῖ.   ce qui donne  → 600-603 : (ΙΑΣΩΝ) οἶσθ΄ὡς μετεύξῃ ͵ καὶ σοφωτέρα φανῇ ;  // τὰ χρηστὰ μή σοι λυπρὰ φαινέσθω ποτέ͵  // μηδ΄ εὐτυχοῦσα δυστυχὴς εἶναι δοκεῖ.


�.  V. 601.   Μή + inf. = défense (Bailly : A,I, 1 ;  J. Bertrand p. 417) .   μή … ποτέ = ne jamais.   Λυπρός ά, όν : 1 misérable, pauvre, chétif ; 2 qui cause du chagrin, pénible ; 3. digne de pitié.


�.  V. 602.    μηδε rattache la deuxième défense à la première (Μή + inf. = défense).        Εὐτυχέω -ῶ (les temps à augm. sont en εὐ- ou en ηὐ- ) :  I. en parl. de pers.   être heureux, prospérer, réussir : τινι, τι en qch. […].   Εὐτυχής, ής, ές : heureux, qui prospère, qui réussit.   Δυστυχής, ής, ές : malheureux, infortuné. 


�.  V. 603. Ὑβρίζω :  I. (intr.)  être insolent, présomptueux, outrancier, parler ou agir avec orgueil, outrager.   Ἐπειδή conj.: après que, lorsque, depuis que ; puisque.      Ἀποστροφή,  ῆς (ἡ) : action de se détourner ; lieu où l'on se détourne, où l'on se réfugie, asile (cf.lat.deverticulum) EUR. Med. 603.


�.  V. 604.  Ἔρημος, ος, ον (poét. : ἐρῆμος, η, ον) : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.),  […] dépourvu de (+ gén.), sans (alliés, amis, père).        Φεύγω (fut.:  φεύξομαι, fut.:  φευξοῦμαι  chez Eur.  Ar. et Com  ; aor.:  ἔφυγον ; pft.:  πέφευγα) : fuir ; ἐκ τῆς πατρίδος, ou avec l’acc. : πατρίδα (Od. ), τὴν ἑαυτοῦ (Thc.) : être banni de sa patrie.     Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.


�.  V. 605.   Aἱρέομαι- my —[-οῦμαι ;  fut.: αἱρήσομαι ; aor-2 : εἱλόμην ⇒ impér. ἑλοῦ, sbj. ἕλωμαι, opt. ἑλοίμην, inf. ἑλέσθαι, part. ἑλόμενος ; pft. : ᾕρημαι ]—: prendre pour soi ; choisir (un parti), adopter (opinion) ;  préférer (une chose à une autre.      Αἰτιῶ, impér. pst my de Αἰτιάομαι —:  regarder comme cause ou auteur; rendre responsable, d’où accuser (de + gén. ou inf.)	�Défense* : μή + impératif pst =  défense générale  ou durable ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense particulière ou ponctuelle (cf. Rg § 288 ; J. Bertrand § 426).


�.  V. 606.  Μῶν (partic. interr., contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num).      Δράω —[ inf. : δρᾶν ; fut.: δράσω ; aor.:  ἔδρασα ; pft.: δέδρακα ]—: faire ; 1) agir (p. opp. à l'inactivité), d’où servir, être serviteur ; 2) agir, faire (p. opp. à subir) ; 3) faire, exécuter, accomplir ; Avec double régime : faire qc (bien ou mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.).      Γαμῶ à l’actif se dit slt du mari, qui épouse une femme, ce qui souligne l’ironie de la qθ.  


�.  V. 607. Ἀρά, ᾶς (ἡ) : prière ; imprécation, malédiction.  Ἀνόσιος, ος, ον : impie, sacrilège […]  Ἀράομαι  – [ ἀράομαι ; ἀράσομαι, ἠρασάμην  ] – : adresser une prière à (+ dat) ; invoquer (un dieu + acc.) ; souhaiter qch à qqn (avec 2 acc.) ; faire des imprécations contre qqn.


�.  V. 608.   Ἀραῖος, α/ος, ον : qu'on invoque par des prières (Zeus): maudit ; qui maudit ou cause la malédiction, d’où funeste à (+ dat.).     Τυγχάνω —[ τεύξομαι ; ἔτυχον ; τετύχηκα ]—: obtenir (+ gén. :  qc.) ; τυγχάνω + part : se trouver être en train de…


�.  V. 609.  Ὡς = ἴσθι ὠς sache que (renforce l’affirmation ;  il n’est pas nécessaire de sous entendre ἴσθι selon  R Fl.)   Κρίνω : trier ; juger ;  ▬ M. κρίνομαι ( fut.: κρινοῦμαι ; aor.: ἐκρινάμην ) : débattre discuter, trancher.    τῶνδε, n. pl. est cp de τὰ πλείονα.


�.  V. 610.  βούλομαι : vouloir ; Ind. Pst. [βούλομαι ;  βούλει / βούλῃ ;  βούλεται ;  βουλόμεθα ;   βούλεσθε ;  βούλονται].  σαυτῆς contr. de σεαυτῆς (toi-même, au gén.).    Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, déroute; lieu de refuge, de retraite; bannissement, exil.


�.  V. 611.  Προσωφέλημα ατος (τό) : aide, assistance ; utilité (Eur.)   


�.  V. 612.  Ἕτοιμος, ος/η, ον : prêt, disponible; disposé à,  décidé, résolu.        χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée  [(χειρός ; χειρί ; χεῖρα ;  duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ;  pl. χεῖρες ; χερῶν / χειρῶν, χεῖρας, dat. pl. χερσί) ; (formes poétiques : χερός, χερί, χέρα, χέρε, χέρες, χέρας (Hom. slt χερί ; χέρα)].    Ἄφθονος, ος, ον : exempt d'envie, d’où libéral, bienfaisant ; qui n'est pas objet d'envie ; abondant, copieux.


�.  V. 613. Ξένος, ου (ὁ) : l’hôte ; étranger auquel on accordait l’hospitalité.    δράσουσί avec double régime voir (v. 606.)   Σύμβολον, ου (τό) : signe de reconnaissance (p. ex. pour des gens séparés depuis longtemps, des hôtes) […].    


�.  V. 614.  Μωραίνω (f. ανῶ, ao. ἐμώρανα, pass. ao. ἐμωράνθην, pf. μεμώραμμαι). I intr. être hébété, être sot, être fou, agir ou parler follement, II tr. 1 émousser, hébéter. 2 rendre fou, au pass. devenir fou


�.  V. 615. Λήγω (λήξω; ἔληξα ; M. λήγομαι  ) : Tr. (acc.) faire cesser, s’abstenir de  ; (avec un gén.) mettre fin à, cesser qc.  Κερδαίνω  (κερδάνώ ; ἐκέρδανα ; προσκεκέρδηκα) : gagner.   Ἀμείνων, ων,  ον ; gén ονος : meilleur, préférable (compar de ἀγαθός) ; ‖ ἄμεινόν ἐστι  ou slt  ἄμεινον avec l’inf.: il vaut mieux (pour qn. : dat. d’intérêt).  


�.  V. 616. -οισι = -οις : datif pluriel habituel de la 2° déclinaison chez Homère et les tragiques.    Χράομαι-my —[ inf.: χρῆσθαι ; χρήσομαι ; aor ἐχρησάμην ; κέχρημαι  ]—: employer, se servir de (avec dat.) ; avec double régime : se servir de (dat.)… pour (acc.).       Syntaxe :  répétition de ἄν :—in apodosis ἄν may be used twice or even three times with the same Verb, either to make the condition felt throughout a long sentence, or to emphasize certain words […].


�.  V. 617.  617. Δέχομαι  – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι ] – : recevoir, accepter.  δίδου, impér. pst de Δίδωμι —[ impf.: ἐδίδουν ;  fut.: δώσω ; aor.: ἔδωκα ; pft.:  δέδωκα ]—: donner.


�.  V. 618.  618. Vers maxime ( R Fl.)   Δῶρον, ου (τό) : don, présent ; offrande aux dieux ; tribut ;  avantage ;  part. τὰ δῶρα : présents pour corrompre.      Ὄνησις, εως, (ἡ) : utilité, avantage, jouissance ; bonheur.


�.  V. 619. Μαρτύρομαι  —[ (fut. réc.) μαρτυροῦμαι ; aor.: ἐμαρτυράμην ]—: appeler en témoignage (avec acc), invoquer le témoignage (de qn : acc), prendre à témoin (qn. : acc.); attester, témoigner, confirmer par son propre témoignage. Δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse ; divinité.


�.  V. 620. Ὑπουργέω : rendre service, se montrer secourable, aider ( + dat. : qn.) ; aider à qqe ch. , en qc.(τι) ; Ὑπουργέω  τινί τι : être secourable à qqn en qqe ch. ▬ τὰ ὑπουργημένα (part. pft) :  les services rendus, les bienfaits ;  οἱ ὑπουργούμενοι:  ceux à qui l'on rend service, les obligés.  θέλω : vouloir.   


�.  V. 621. Ἀρέσκω (ἀρέσω ; ἤρεσα ; –– ) : plaire.   Αὐθάδια  = αὐθάδεια, ας (ἡ) : confiance présomptueuse, suffisance, infatuation, arrogance.


�.  V. 622. Ἀπωθῇ = ἀπωθεῖ(my)  ;  Ἀλγυνῇ (Pa)   = ἀλγυνεῖ.    Ἀπωθέω  : repousser,  repousser au loin ; ▬  My.  Ἀπωθέομαι-οῦμαι  (ἀπώσομαι ; aor.: ἀπεωσάμην ) : repousser ou écarter de soi.     Τοιγάρ (ord. en début de phr.) : c'est pourquoi, ainsi, eh! bien donc (puisque tu me le demandes) !     Ἀλγύνω– [fut. : ἀλγυνῶ ; aor.: ἤλγυνα ]—: causer une douleur (morale), faire souffrir, blesser ou affliger, ▬ Passif . Ἀλγύνομαι ; fut.: ἀλγυνοῦμαι ; aor.: ἠλγύνθην ] – : éprouver une douleur, souffrir.    


�.  V. 623.  — Χώρει· πόθῳ γὰρ τῆς νεοδμήτου κόρης —     Χωρέω-ῶ —: (intr.) : faire place, s’éloigner ; se retirer ; […].   Πόθος, ου (ὁ) : désir, regret; désir passionné, sensuel, amour.     Νεό·δμητος, ος, ον (1) : 1 tué (propr. dompté) depuis peu ; 2 au fém. mariée depuis peu (Eur. Med. 623. Étym. : ν. δαμάω.    Κόρη, ης (ἡ) : jeune fille ; fille (par rapp. à ses parents) ; jeune femme ; femme courtisée, concubine.    


�.  V. 624. — Αἱρῇ χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος.—  Αἱρῇ  = αἱρεῖ ; Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre  ▬ Αἱρεῖσθαι-my —[fut.: αἱρήσομαι ; aor.: εἱλόμην ; pft.: ἥρημαι ]—: choisir ; agréer, élire  ▬ Passif. Αἱρεῖσθαι —[fut.: αἱρεθήσομαι ; aor.: ᾑρέθην ; pft.: ἥρημαι ]—: être pris.     Χρονίζω (intr) : passer le temps ; tarder, être lent ; différer  […].   Ἐξώπιος, ος, ον, hors de la portée de la vue, éloigné de, gén., (mot employé par  Euripide et ridiculisé par AR. Th. 881 ).  δῶμα, ατος (τό) : construction ; maison, demeure […].  


�.  V. 625. — Νύμφευ΄· ἴσως γάρ—σὺν θεῷ δ΄ εἰρήσεται  — νύμφευ’  = νύμφευε: ‘poursuis ton hymen’ (impér. pst.  R. Fl.) « mène ta vie de nouveau marié » (Méridier) ; Νυμφεύω  —: 1) donner une jeune fille en mariage ; –2)   épouser, s’unir à une femme  (acc.  –Isocr ; Eur.).    σὺν θεῷ : en accord avec un dieu (qui réalisera ma parole).   εἰρήσεται  futur antér. ( au sens. du fut. 1, ῥηθήσεται)  de εἴρω  —[ (rare au pst.) ; fut. ἐρῶ ; aor. inus. ; pft. εἴρηκα, ao. pass. εἰρήθην, pf. εἴρημαι ]—: dire, parler.  Ne pas cfdr. avec εἰρήσεται, futur de εἴρομαι, épq. et ion. = ἔρομαι : demander.	 �Syntaxe. Le Futur antérieur  est proprement le futur du parfait : il exprime l’état qui résutera d’une action future  (cf. Rg § 274 ; J. Bertrand  § 377 ; Humbert  § 256).     


�.  V. 626. — Γαμεῖς τοιοῦτον ὥστε σ΄ ἀρνεῖσθαι γάμον —   Cst.  γαμεῖς γάμον τοιοῦτον, ὥστε…     γαμεῖς : un présent pour R Fl. ; un futur pour L. Méridier.  Ἀρνέομαι-οῦμαι —[ inf. : ἀρνεῖσθαι ; impf. ἠρνούμην ; fut.: ἀρνήσομαι ; aor.: ἠρνήθην ; pft.: ἤρνημαι ]—: nier ; repousser, refuser, (abs.) dire non ; se rétracter. ‖ γάμον ἀρνεῖσθαι : désavouer / maudire un mariage  (Eur.  Médée 626 R Fl). 


Faire le point !  Ὥστε, adv : comme, ainsi que (poésie  et en prose ion.) ; ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à  (avec inf. / infve [nég μή] ou ind. ou opt. mais  jamais  le subj. [nég. οὐ] ; cf. Rg § 317) ;  à la condition de (avec infinitif  cf. Rg § 317, R.4 ; voir Imbert § 366) ; ‖ ὥστε, Attique, au commencement d’une phrase : ainsi, de sorte que, c’est pourquoi (Bailly, II,1,R)    Avec l’infinitif / infinitive (nég μή) la conséquence est présentée comme une suite logique, naturelle de l’action principale ; avec les autres modes elle est présentée explicitement comme réelle, possible ou irréelle. (cf. Rg § 317, R.I)  


�.  V. 627.  ἔρωτες ὑπὲρ μὲν ἄγαν  — Ὑπεράγαν [ᾰᾱ] adv. : excessivement, ou simpl. beaucoup, tout à fait. Ὑπὲρ μὲν ἄγαν  est considéré comme une tmèse par R Fl. et autres, au sens de  ὑπεράγαν. Mais selon Donald J. Mastronarde, 2002, ad loc. ce mot, n’est pas répertorié à l’époque d’euripide : il propose donc une autre tmèse ὑπερ-ελθόντων que renforce ἂγαν.	  �NB. La numérotation de ce chant de chœur correspond à celle de R. Flacelière.


�.  V. 628.  ἐλθόντες οὐκ εὐδοξίαν    Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver ; s’en aller  (cf. Rg § 155).   Ὑπερέρχομαι  – [ ὑπερέρχομαι ; ὑπερῆλθον; ὑπερελήλυθα; ] - : passer par-dessus, franchir (+ acc.) ; l'emporter sur (+ dat.). // LS J — pass over, cross ;  surpass, excel, ἀρεταῖς Pi. O. 13.15. ; Overcome or survive a disease.    Εὐδοξία, ας (ἡ) : bonne réputation, célébrité, gloire ; approbation, consentement ; bon sens, bon jugement.


�.  V. 629.   οὐδ΄ ἀρετὰν παρέδωκαν.—  Ἀρετὰν (dor.) = ἀρετὴν.  Ἀρετή, ῆς (ἡ) : mérite ou qualité par quoi une personne ou une chose excelle (force, agilité, beauté, santé … ) ; qualité de l’intelligence de l’âme ; courage , vertu.     Παραδίδωμι —[ fut.: παραδώσω ; aor.: παρέδωκα ;  pft.: παραδέδωκα ]—: remettre de la main à la main (acc. & dat. qc. à qn.) ; remettre transmettre (héritage, tradition...) ;  3 livrer à la postérité, transmettre ; concéder, accorder ; permettre  (acc.: qc.).  


�.  V. 630.  ἀνδράσιν· εἰ δ΄ ἅλις ἔλθοι  Ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’homme.  ‖►(formes : Déclinaison :  ὁ ἀνήρ ; voc. ἄνερ ;  acc.: ἄνδρα ; gén.: ἀνδρός ; dat.: ἀνδρί : ▬ pl. ἄνδρες ; acc.: ἄνδρας ; gén.: ἀνδρῶν ; dat.: ἀνδράσι ; ▬ duel ἄνδρε, ἀνδροῖν. ‖   ;  Ἅλις : adv. en masse compacte, en abondance ; assez (pas en deça de la juste mesure) ; juste assez (pas au-delà de la juste mesure) ; ici Ἅλις = μετρίως  (R. Fl.) et s’oppose à ὑπεράγαν.   


�.  V. 631. —  Κύπρις͵ οὐκ ἄλλα θεὸς εὔχαρις οὕτως. —    Κύπρις, ιδος (ἡ) : la déesse de Chypre, Cypris ou Aphrodite […].        Ἄλλα (dor.) = ἄλλη.       Εὔχαρις, ις, ι ; gén. ιτος : 1) gracieux, qui a bonne grâce, aimable ; plaisant, charmant ; bienveillant, propice (Eur.)  2  )  aimé.  


�.  V. 632. —  μήποτ΄͵ ὦ δέσποιν΄͵ ἐπ΄ ἐμοὶ. —     Οὔποτε  /  μήποτε: ne  jamais ; μή + optatif présent ou aoriste : puissé-je ne pas ; à dieu ne plaise ! (Optatif de souhait : cf. Rg § 291-292).       δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.     


�.  V. 633.   — χρυσέων τόξων ἐφείης. —    χρυσέων τόξων (Pl. poét.) =  <ἐκ> χρυσοῦ τόξου : l’arc et les flèches, attributs d’Eros sont prêtés ici à Aphodite.   Χρύσεος-ους, έα-ῆ, εον-οῦν, (Att. χρυσοῦς, ῆ, οῦν) : fait en or ou doré.      Ἐφίημι  [ἐφήσω, ἐφῆκα ] – : envoyer à ; lancer ou envoyer contre […].    


�.  V. 634.  — ἱμέρῳ χρίσασ΄ ἄφυκτον οἰστόν. —  Ἵμερος, ου (ὁ) : 1) désir passionné, envie de qc (avec gén. ; avec inf.) ;  2) (désir d') amour ; 3)  ce qui inspire le désir, attrait.     Χρίω  (χρίσω ; ἔχρισα ; (κέχρικα) : toucher, effleurer ; frotter, oindre, enduire.  Ἃφυκτος, ος, ον : qu'on ne peut fuir, inévitable […].   Ὀϊστός (Att. οἰστός)   οῦ (ὁ) : trait, flèche.


�.  V. 635.  — στέργοι δέ με σωφροσύνα.—    στέργοι  opt. de souhait.   Στέργω—[στέρξω, ἔστερξα, ἔστοργα ]—: aimer tendrement, chérir, être attaché à ; aimer, affectionner  […].       Σωφροσύνα (dorien) = Σωφροσύνη, ης (ἡ) : bon sens, prudence, sagesse ; 2) modération, tempérance  = Chasteté personnifiée.   


�.  V. 636.  – δώρημα κάλλιστον θεῶν·—   Δώρημα, ατος (τό) : don, présent.


�.  V. 637.   — Μηδέ ποτ΄ ἀμφιλόγους ὀργὰς  — Μηδέ… προσβάλοι : optatif de souhait.      Μηδέ avec ποτέ : ne jamais.     Ἀμφίλογος, ος, ον : qui dispute, querelleur ; disputé, contesté.      Ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme) ; état d'âme, humeur ; (part.) ressentiment, colère, vengeance ; (pl.) sentiments énergiques, violents ou passionnés ; […].


�.  V. 638.  — ὀργὰς ἀκόρεστά τε νείκη —  Ἀκόρεστος, ος, ον : I pass. insatiable, inépuisable,  qui ne se rassasie, c. à d. incessants.   II act. qui ne cause aucune satiété.      Νεῖκος, εος-ους (τό) : discorde, querelle ; lutte, combat ; sujet de querelle.


�.  V. 639.  — θυμὸν ἐκπλήξασ΄ ἑτέροις ἐπὶ λέκτροις — Ἐκπλήσσω —[/ ἐκπλήττω (att.) ; fut.: ἐκπλήξω ;  aor.: ἐξέπληξα  ]—: abattre en frappant (foudre) ; frapper (stupeur, crainte, admiration), étourdir, troubler ; jeter hors de, détourner par la force ou la crainte.      λέκτρον, ου (τό) : lit, couche ; part. lit nuptial ; union légitime ; illégitime ; plaisirs de l'amour  […].       Ἐπί + dat.: sur (sans mvt) ; ( […] (motivation) en vue de,  pour ;  en l'honneur de ; à l'égard de, au sujet de ; à cause de.   Ἑτέροις = le lit d’un autre (que mon mari), dirait le choeur (R. Fl.)


�.  V. 640.  — προσβάλοι δεινὰ Κύπρις͵ —    Μηδέ… προσβάλοι : optatif de souhait.   δεινὰ = δεινή.        Κύπρις, ιδος (ἡ) : la déesse de Chypre, Cypris ou Aphrodite; (p. ext.) amour, tendresse; belle jeune fille ou jeune femme; planète Vénus.    Προσβάλλω —[ fut.: προσβαλῶ ; aor-2 :  προσέβαλον, etc. ]— (tr) :  lancer vers, jeter sur ou contre ;  frapper, atteindre ; causer ; procurer ; appliquer sur ou contre ; adapter, ajuster ; (intr) : s’élancer vers, se jeter sur ou contre.


�.  V. 641.  — ἀπτολέμους  δ΄ εὐνὰς σεβίζουσ΄ —   Ἀπόλεμος, ος, ον (poét. ἀπτόλεμος):  I qui ne fait pas la guerre, pacifique  II invincible. Ἀπτολέμους  est proleptique selon R. Fl. et L. Méridier = de façon à les rendre paisibles.    εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit ; lit nuptial, d’où épouse ; plaisirs du mariage, étreinte.     Σεβίζω : vénérer, honorer, respecter (+acc).     


�.  V. 642.  — ὀξύφρων  κρίνοι λέχη γυναικῶν. —    Ὀξύφρων, ων, ον, gén. ονος, à l'esprit pénétrant.      Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit ; lit (nuptial) ; époux, épouse; union ; lit funéraire; tombeau.    Κρίνω —[ fut.: κρινῶ ; aor.: ἔκρινα ; pft.: κέκρικα ]—: séparer ; trier ; distinguer ; choisir ; préférer ; […] ; poursuivre en justice, accuser ; condamner ;  juger.  (« Mais qu’en respectant les unions légitimes, de façon à les rendre paisibles, elle juge d’un esprit pénétrant les amours des femmes » —R. Fl.)  


�.  V. 643. — ὦ πατρίς͵ ὦ δώματα͵ μὴ  —  δῶμα, ατος (τό) : construction, d’où  I. maison, demeure ; […]  ville, cité ; II. fig. maison, famille.


�.  V. 644.  — δῆτ΄ ἄπολις γενοίμαν — Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  […] ;  exprime un souhait, ou une prière.     Μὴ γενοίμαν = Μὴ γενοίμην (optatif de souhait).       Ἄπολις, ις, gén. ιδος (ὁ, ἡ) : […] sans cité, sans patrie ; banni de la cité, de sa patrie.   


�.  V. 645.  — τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα — Ἀμηχανία,  ας (ἡ) : difficulté, embarras ;  manque de ressources ; Τὸν ἀμηχανίας… αἰῶνα : cette existence de misère ( celle de Médée).    


�.  V. 646.  —δυσπέρατον αἰῶν΄͵ — Δυσπέρατος, ος, ον : difficile à traverser.    Αἰών, ῶνος (ὁ) : Temps : durée de la vie humaine, vie ;  destinée, sort.


�.  V. 647. — οἰκτροτάτων ἀχέων. —  Οἰκτρός, ά, όν : digne de pitié, lamentable ; pitoyable, misérable […].     Ἄχος, εος-ους (τό) : douleur morale, chagrin, affliction ; douleur en gal.


�. V. 648. — Θανάτῳ θανάτῳ πάρος δαμείην —  δαμείην, optatif aor. pass. de Δάμνημι —[Pass.  δάμναμαι ;  ἐδμήθην, ἐδάμην ;  δέδμημαι;     ]—:  soumettre,  dompter, domestiquer.     Πάρος, adv : avant, devant ; auparavant, avant ; […] ; plus tôt, plutôt ; avant le temps, trop tôt ; cj sub. (+ inf.) : avant que.   


�. V. 649.  — ἁμέραν τάνδ΄ ἐξανύσασα· μόχθων —  Ἐξανύω ; [ᾰῠ] —[impf. ἐξήνυον, fut.: ἐξανύσω ; aor.:  ἐξήνυσα ]—: accomplir, exécuter ; ( idée de temps ) mener à terme, atteindre, achever, ἁμέραν ἐξανύειν : atteindre un jour.   (Puissé-je mourir avant d’atteindre ce jour (de l’exil) (R. Fl.) ; d’autres  comprennent puissé-je mourir auparavant,  en terminant mes jours.  H . Weil corrige   ἢ’ ξανύσαι).  


�.  V. 650. — μόχθων δ΄ οὐκ ἄλλος ὕπερθεν ἢ — Μόχθος, ου (ὁ) : peine, travail, fatigue; souffrance, douleur  [….   Ὕπερθεν ἢ  =  μείζων ἢ.  (Ὕπερθε(ν), adv et prép.: d’en haut c-à-d du ciel, des dieux ; en haut au dessus ; […] ; au dessus, au dessus de (gén.)   ≈  plus ;  ὕπερθεν  ἤ : au dessus de = plus grand que, pire que —Eur.)


�.  V. 651.  — γᾶς πατρίας στέρεσθαι. —  στέρομαι, pass. (slt. prés. impf. et fut. ; les autres tps sont  empruntés à στερέομαι) ; Στερέω —[ […] ;  ▬ P. fut.: στερηθήσομαι, στερήσομαι ; aor.:  ἐστερήθην, pft.:  ἐστέρημαι ]—: priver, spolier; enlever  (τινά τινος : qqn de qqe ch.) ; [d'où au pass. être privé de qc. : τινος].


�.  (pour garder la correspondance de numérotation).  


�.  V. 653.   — Εἴδομεν͵ οὐκ ἐξ ἑτέρων —  Εἴδομεν ; ἔχω : le chœur s’exprime tantôt au sg. tantôt au pl.  Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν); pft.: έόρακα (ἑώρακα) ]—: voir.


�.  V. 654.  — μῦθον ἔχω φράσασθαι· —  Φράζω : mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer ;  ▬  φράζομαι-my  — fut.: φράσομαι ; aor  ἐφρασάμην et  ἐφράσθην ; pft : πέφρασμαι ]—: se mettre, avoir dans l'esprit, d’où  penser, être d'avis ; réfléchir ; méditer ; apprendre ; remarquer […].  φράσασθαι : R. Fl. lui donne une valeur de but ou de résultat (« ce n’est pas d’autrui que j’en tiens le récit pour le savoir »).  Bailly donne ἐξ ἑτέρων μύθων, EUR. Med. 655 : apprendre par les récits d'autrui (cf. ἑτέροις λέκτροις, v. 639). 


�.  V. 655    — Σὲ γὰρ οὐ πόλις͵ οὐ φίλων τις —   Σὲ … παθοῦσαν,  COD de ᾤκτισεν (v. 656).  ᾬκτισεν : P. JDLC  (p. 132)  adopte le futur  οἰκτιρεῖ.  et traduit : « sans le tenir du récit des autres, je peux l’affirmer : pas une ville…». 


�.  V. 656  — ᾤκτισεν παθοῦσαν — Οἰκτίζω  – [fut. att. : οἰκτιῶ ; aor.:  ᾤκτισα ;  ▬ My. Οἰκτίζομαι, ᾠκτισάμην  ] – : se lamenter sur, s'apitoyer sur (+ acc.) ; ▬ my. Même sens.  ᾬκτισεν : P. JDLC  (p. 132)  adopte le futur  οἰκτιρεῖ.      Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver ; avec acc. d’objet interne (support d’un adjectif) πάθος πάσχειν.  


�.  V. 657. — δεινότατον παθέων. —  παθέων = παθῶν. Πάθος, εος-ους (τό) : épreuve, expérience ; […] ;  infortune, malheur.   Δεινός, ή, όν : terrible, effrayant ; habile […].  


�.  V. 658. 658. — Ἀχάριστος ὄλοιθ΄͵ ὅτῳ πάρεστιν —   Ἀχάριστος, ος, ον : I. (χάρις grâce) ; —d’où :   1 sans grâce, sans charme ;   2 déplaisant, désagréable ; disgracieux ;   II. (χάρις reconnaissance)  —d’où :   1 qui ne témoigne pas de reconnaissance, ingrat ;  2 pour qui ou pour quoi l’on ne témoigne pas de reconnaissance.         Ὄλοιτο : optatif de souhait ;  son sujet est l’antécédent (fictif) du relatif indéfini ὅτῳ. Ὄλλυμαι, my.  —[fut.: ὀλοῦμαι ; aor-2 : ὠλόμην ;  pft de forme active : ὄλωλα ]—: périr, mourir de mort violente (pers.);  être perdu, ruiné, anéanti (choses).         πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ]—: être présent, assister à ; (impers) πάρεστί + dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible.


�.  V. 660. — Μὴ φίλους τιμᾶν καθαρᾶν  ἀνοίξαντα —  [καθαρᾶν Badham : καθαρὰν mss, R. Fl. ].  καθαρᾶν : gén. pl. M. F. dor. de Καθαρός, ά, όν : pur, sans tache, sans souillure, propre ; sans mélange, de bonne qualité, pur, véritable.  καθαρᾶν s’accorde à φρενῶν ;  καθαρὰν s’accorde à κλῇδα, mais par hypallage  qualifie φρενῶν (R. Fl.).


�.  V. 661.  — ἀνοίξαντα κλῇδα φρενῶν· ἐμοὶ — Ἀν-οίγω —[ impft.: ἀνέῳγον ; fut.:  ἀνοίξω ; aor.: ἀνέῳξα ; pft-1.:  ἀνέῳχα, pft-2 intr.:  ἀνέῳγα  ]—: ouvrir ; découvrir.   Κλῄς κλῃδός (ἡ) : pl. gén. κλῃδῶν, acc. κλῇδας ;  acc. sg. κλῇδα,    anc. att. = κλείς : clé.      Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén.: φρενός ;  pl. φρένες ;  gén.: φρενῶν, dat.: φρεσί ;  dat. pl. arch. φρασί [-ν])  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.  


�.  V. 662.  — μὲν φίλος οὔποτ΄ ἔσται. — Le sujet de ἔσται est l’antécédent (fictif) du relatif indéfini  ὅτῳ (v. 658)   Οὔποτε  /   μήποτε : ne  jamais.


�.  Troisième épisode. 663 – 823.   Arrivée d’Egée.  Après le départ d’égée, Médée mûrit son plan.  


�.  V. 663.  — Μήδεια͵ χαῖρε· τοῦδε γὰρ προοίμιον —  Χαίρω —[fut.: χαιρήσω ; aor.: ἐχάρην ; pft.: (κεχάρηκα) ▬ P. aor-2 : ἐχάρην, pft.: κεχάρημαι, κέχαρμαι ; pqp. ἐκεχαρήμην]—: se réjouir.  Χαῖρε / χαίρετε : salut !    τοῦδε : neutre ; désigne le terme du salut : χαῖρε.     προοίμιον, ου (τό) : entrée, d’où préambule, prélude.


�.  V. 664. — Κάλλιον οὐδεὶς οἶδε προσφωνεῖν φίλους. — Καλλίων, καλλίων, κάλλιον ; gén. ονος  compar. de κάλος.     οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον.      Προσφωνέω : adresser la parole à qqn (+ acc.) ; infinitif de détermination (cf. Rg § 237 & 343 ). 


�.  V. 665. — ὦ χαῖρε καὶ σύ͵ παῖ σοφοῦ Πανδίονος͵ —     Πανδίων, ονος  (ὁ) : Pandion, fils d’ Erichthionos, père d’Erechthée, Protée et Philomèle, roi d’Athènes ; fils de Cécrops, père d’Egée.


�.  V. 666.  — Αἰγεῦ. Πόθεν γῆς τῆσδ΄ ἐπιστρωφᾷ πέδον; — Αἰγεύς, έως (ὁ) : Égée, roi d’Athènes, père de Thésée.     Πόθεν : d’où ?   Ἐπιστρωφάω -ῶ : parcourir, visiter (acc.) ; ▬   Moy. ἐπιστρωφάομαι-ῶμαι : se tourner vers, venir vers ou dans (acc.).  


�.  V. 667.   — Φοίβου παλαιὸν ἐκλιπὼν χρηστήριον. —  Syntaxe. Réponse à la qθ. par un partcp apposé au sjt du vb du v. 666.   Ἐκλείπω [ἐκλείπω ; ἐκλείψω, ἐξέλιπον, ἐκλέλοιπα ]—: (tr.) quitter, abandonner.   Χρηστήριον, ου (τό) : lieu où réside un oracle ; oracle […].  


�.  V. 668. — Τί δ΄ ὀμφαλὸν γῆς θεσπιῳδὸν ἐστάλης; —    Ὀμφαλός, οῦ (ὁ) : nombril. A Delphes, pierre de forme conique, entourée de bandelettes, placée dans l’adyton du temple d’Apollon à Delphes, près de laquelle se trouvait le trépied de la Pythie et considérée comme le centre du monde parce que deux aigles lâchés par Zeus, l’un de l’orient, l’autre de l’occident, s’y étaient rencontrés ( Louis Méridier, Médée).     Θεσπιῳδός, ός, όν : dont les chants sont inspirés des dieux ; prophétique.       Στέλλω —[ στελῶ ; ἔστειλα ; ἔσταλκα ]— (tr.) : faire partir, envoyer ;  Στέλλομαι-my  – [ στέλλομαι ; στελοῦμαι, ἐστειλάμην  ] – : Intr.  s'équiper, se mettre en route pour ; (particult. avec aor. 2 passif ἐστάλην ) : se préparer pour un voyage, d’où aller, venir, voyager. 


�.  V. 669.  — Παίδων ἐρευνῶν σπέρμ΄ ὅπως γένοιτό μοι. —  Voir syntaxe du v. 667.   Ἐρευνάω -ῶ : rechercher, chercher (acc.); particul. chercher à connaître, ou à comprendre (acc. ; interr. ind., etc.).     Σπέρμα, ατος (τό) : semence ; grain, graine ; germe ; principe, cause, origine. 


�.  V. 670. — Πρὸς θεῶν—ἄπαις γὰρ δεῦρ΄ ἀεὶ τείνεις βίον; —  πρός + gén.:  (en venant) de ; du côté de ; en faveur de, à l'égard de, par rapport à ; de la part de, par le fait de ; par (avec   passif) ; par la volonté de, au nom de ; à cause de, à la suite de ; selon.     Ἄπαις, αιδος (ὁ /ἡ) : sans enfants, privé d’enfant.   Τείνω  (tr.) : tendre ; étendre, déployer ; allonger, prolonger (temps, vie, discours).   Βιός, οῦ (ὁ) : arc.   /!\  ne pas  cfr  avec  βίος, ου (ὁ) : vie, existence.  


�.  V. 671.  — ἄπαιδές ἐσμεν δαίμονός τινος τύχῃ. — Τύχη, ης (ἡ) : ce que l'homme atteint par décision des dieux (avec gén. de provenance) ; fortune, sort.


�.  V. 672.  — Δάμαρτος οὔσης͵ ἢ λέχους ἄπειρος ὤν; —  Δάμαρ, αρτος (ἡ) : femme mariée, épouse.   Ἄπειρος, ος, ον : sans expérience de, ignorant de, gén.   Λέχος, εος-ους  (τό) : couche, lit ; époux, épouse; union.   Selon le scholiaste Egée avait été marié deux fois : d’abord à Mélité puis à Chalciopé.


�.  V. 673. — Οὐκ ἐσμὲν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίου. — εὐνή, ῆς (ἡ) : couche, lit ; lit nuptial, d’où épouse ; plaisirs du mariage, étreinte.     Ἄζυξ, υγος (ὁ, ἡ) [ῠγ] non soumis au joug, non accouplé, d'où non uni par mariage, vierge, (Eur.)  ; avec un gén. ἄζ. λέκτρων/ γάμων/ εὐνῆς (Eur.) : non soumis au joug du mariage ; d'où sans compagnon, isolé (Arstt.).       Γαμήλιος, α, ον : nuptial ; qui préside au mariage.  


�.  V. 674.— Τί δῆτα Φοῖβος εἶπέ σοι παίδων πέρι; — Τί δῆτα : quoi donc ? quoi enfin ?  παίδων πέρι  = περὶ  παίδων.


�.  V. 675. — Σοφώτερ΄ ἢ κατ΄ ἄνδρα συμβαλεῖν ἔπη. —  Σοφώτερα … ἔπη : cod de εἶπέ.    Συμβάλλω —[fut.: συμβαλῶ ; aor.:  συνέβαλον ; pft.: συμβέβληκα ]—: (tr.) : jeter, mettre ensemble ;  […] interpréter, expliquer.    Syntaxe.  Trop grand pour + infinitif. se dit  μείζων ἢ  ὥστε + inf. (cf. Rg § 240, IV)  Cas particulier : μείζων ἢ κατὰ + acc. + inf. (Platon Crat.  392 b « Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως μείζω ἐστὶν ἢ κατ᾽ ἐμὲ καὶ σὲ ἐξευρεῖν·   ▬   Mais ce sont là peut-être des difficultés trop grandes pour que toi ou moi nous puissions les résoudre. »


�.  V. 676.  — Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι θεοῦ; — Μέν, dans une interrogation, donne au ton plus de vivacité cf.  1129 (R. Fl.) .    Θέμις : I. (primit. neutre et invariable) ; 1a) loi  divine ou morale ; θέμις ἐστί + inf. ou infve  : il est permis par le destin, ou par les dieux (lat. : fas est).     Χρησμός, οῦ (ὁ) : réponse d’un oracle ; déclaration certaine (Plut.).    Οἶδα —[οἶδα pft = pst) ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : εἰδέναι ; Inf. fut.: εἴσεσθαι  ]—: savoir.


�.  V. 677.  — Μάλιστ΄͵ ἐπεί τοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενός. — Δέομαι  —[ fut.: δεήσομαι ; aor.: ἐδεήθην ; pft.: δεδέημαι ]—: avec gén. demander, réclamer  avoir besoin de (pers. et impers.).     Φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.  


�.  V. 678. — Τί δῆτ΄ ἔχρησε; λέξον͵ εἰ θέμις κλύειν. — χράω-3.  —[ χράω ; χρήσω, ἔχρησα; κέχρηκα ; Passif. ἐχρήσθην, κέχρη(σ)μαι ]—: rendre un oracle.       λέξον impér. aor. non attique de Λέγω —[aor. ἔλεξα  ]—: dire.     Κλύω : entendre, écouter ; apprendre ; savoir ; comprendre.


�.  V. 679.   — ἀσκοῦ με τὸν προύχοντα μὴ λῦσαι πόδα—  με est sujet de μὴ λῦσαι (contenu de l’oracle).    Προέχω : (tr.) avoir ou tenir devant ; posséder auparavant  […] ;  (intr.) être en avant, d’où être saillant, proéminent.     Ἀσκός, οῦ (ὁ) : peau d'une bête écorchée ; outre […].  Le scholiaste glose  ἀσκός  par μόριον, c-à-d.    Μόριον, ου (τό) : partie ; membre du corps, (pl.) parties génitales. �NB. Euripide transpose dans le mètre iambique, l’oracle que Plutarque (Théseé 3,5)  donne en hexamètres.    « Ἀσκοῦ τὸν προὔχοντα πόδα, μέγα φέρτατε λαῶν, / μὴ λύσῃς πρὶν δῆμον Ἀθηνέων εἰσαφικέσθαι. » (R. Fl.).  Φέρτατος, η, ον : le plus ou très brave.   Λαός, οῦ (ὁ)  (Ion.: ληός ; Att.: λεώς) : peuple.


�.  V. 680. — Πρὶν ἂν τί δράσῃς ἢ τίν΄ ἐξίκῃ χθόνα; —    Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (cst avec inf. / infve ; si la princ. est nég., cst avec les modes propres aux sub. de tps. ;  ici subj. avec  ἄν =  éventuel. Voir Rg § 321 et 322).  Δράω —[inf. : δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir ; exécuter, accomplir.    Ἐξικνέομαι —[ ἐξίξομαι, ἐξικόμην ]—: parvenir à, atteindre (lieu), s'approcher de […].


�.  V. 681. — Πρὶν ἂν πατρῴαν αὖθις ἑστίαν μόλω. —   Βλώσκω (fut.:  μολοῦμαι ; aor-2 : ἔμολον ; pft.: μέμβλωκα)  : aller, venir (avec prép.  ou acc. seul).    Αὖθις ion. et poét. = αὖτις : en arrière, en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau  […].   Ἑστία, ας (ἡ) : foyer (autel des dieux domestiques) ; maison.


�.  V. 682. — Σὺ δ΄ ὡς τί χρῄζων τήνδε ναυστολεῖς χθόνα; —  χρῄζω —[ impf. ἔχρῃζον, f. χρῄσω, ao. ἔχρῃσα, pf. inus. ]—: manquer de, avoir besoin, ; demander, solliciter, désirer. τί χρῄζων : dans quel dessein ?     ναυστολέω-ῶ : I tr.  1 lancer un navire, diriger un navire ;  II intr. faire un trajet par mer ;  avec un acc. : gagner par mer.    Syntaxe. Participe avec ὡς.  Ὡς,  adv. relatif  = en tant que, comme, comme quoi.  Ὡς souligne la valeur subjective du part. au sens de : en alléguant que ; dans pensée que.


�.  V. 683. — Πιτθεύς τις ἔστι͵ γῆς ἄναξ Τροζηνίας.  —  Τροιζηνία, ας (ἡ) le territoire de Trœzène, TH. H.P. 9, 18, 11 Étym. : Τροιζήν.   Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.  — par ext.: . celui qui dirige : ἄναξ κώπης maître de la rame, rameur  (Eschl.) ; ἄνακτες ὅπλων : les hoplites (Eur.)  ; épithète traditionnelle attachée au nom d’Apollon seigneur ; titre qu’on donne à un devin comme Tirésias.     Benvéniste E. (ἄναξ) : E. Benvéniste précise  que ἄναξ  désigne le roi comme véritable détenteur du pouvoir, tandis que le βασιλεύς est garant de la prospérité. Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) TII, p. 23-26 ;  35, etc.


�.  V. 684. —  Παῖς͵ ὡς λέγουσι͵ Πέλοπος͵ εὐσεβέστατος. —   πέλοψ, οπος (ὁ) : Pélops, fils de Tantale, époux d’Hippodamie.   Εὐσεβής, ής, ές : pieux ; innocent, irréprochable en gal.


�.  V. 685.  — Τούτῳ θεοῦ μάντευμα κοινῶσαι θέλω. — Μάντευμα, ατος (τό) : réponse d'un oracle.   Κοινόω —[ fut.: κοινώσω ; aor.: ἐκοίνωσα  ]— (tr.) : rendre commun, mettre en commun ;  communiquer à ;  faire savoir.    Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.  


�.  V. 686. 


�.  V. 687. 


�.  V. 688. 
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�.  V. 691. 


�.  V. 692. 


�.  V. 693. 


�.  V. 694. 


�.  V. 695. 


�.  V. 696.  V. 696 sur le pluriel masculin, voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p.23, §22,    
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�.  V. 700. 
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� V.  791.  Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 145,  § 246.
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� V. 802, Relative déterminative Voir : Humbert, Syntaxe grecque,  p. 240, § 390.  
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�  οὔκουν : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 431 § 752.  
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� Génitif partitif : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p.271 § 446.  
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� V.  1041. Accusatif d’objet internes, nuances : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 262 § 433.  


� 


� V.  1052 : phrases non verbales : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 68 § 103.  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  


�.— V. 10—  
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�.— V. 11—  


�.— V. 1129— Voir   676. — Θέμις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι θεοῦ; — Μέν, dans une interrogation, donne au ton plus de vivacité cf.  1129 (R. Fl.) .    


�.— V. 11—  


�.— V. 1135—  


�.— V. 1136—   Ἐπεί, cj-sub.: (temps) après que, comme ; lorsque ; (cause) puisque  […]  Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : aller, arriver ; s’en aller  (cf. Rg § 155).   Δίπτυχος, ος, ον : 1. plié en deux, replié ; 2. double, au plur. deux.    Γονή, ῆς (ἡ) : action d'engendrer ; […] II. ce qui est engendré, d’où enfant; descendance.


�.— V. 1137—  Παρέρχομαι —[ fut.: παρελεύσομαι ; aor-2 : παρῆλθον ; pft.: παρελήλυθα ]—: I. 1) passer à côté ou devant ; 2) passer outre →  franchir le seuil de ( acc.).   Νυμφικός, ή, όν : nuptial  (Soph. Eur. Plat)  Δόμος, ου (ὁ) : maison, palais ; chambre […].


�.— V. 1138— ἥσθημεν οἵπερ σοῖς ἐκάμνομεν κακοῖς / δμῶες.    Ἥδομαι-my (impf. ἡδόμην, f. ἡσθήσομαι, ao. ἥσθην, pf. inus.) : se réjouir,    Ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ ; gén. οὗπερ, rel.: (celui, celle, ce) qui précisément.    Κάμνω : (intr.) : travailler, se donner du mal, se fatiguer ;  […] souffrir.     Δμῳή, ῆς (ἡ) : captive de guerre, esclave, servante.


�.— V. 1139— Δμῳή, ῆς (ἡ) : captive de guerre, esclave, servante.      Οὖς, ὠτός (τό) : oreille.    Εὐθύς, adv.: directement, droit ; tout de suite, aussitôt.  Εὐθύς, εῖα, ύ (gén : έος, είας, έος) : droit, direct ; franc.    Διά  + gén. (idée de séparation) : à travers ; entre; à la distance de ; durant, pendant ; jusqu'à ; par le truchement de  […].  


�.— V. 1140—  Νεῖκος, εος-ους (τό) : discorde, querelle.    Πόσις, εως (ἡ) : action de boire, boisson ≠  πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux ;    Σπένδω —[ σπείσω ; ἔσπεισα ]—: faire une libation ; ▬ My. σπένδομαι  —[fut.:  σπείσομαι ;  aor.:  ἐσπεισάμην ; pft.: ἔσπεισμαι ]—: conclure (un traité, un arrangement) par une libation ; […] ; résoudre (une querelle).  πρίν : 1 adv. auparavant, avant : ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ (Soph.) : antérieurement ; τὸ πρίν : dans le temps passé, autrefois.


�.— V. 1141—  Κυνέω (aor. ἔκυσα) : baiser, embrasser.     Ὅ μέν τις  : l’un, n’importe lequel, d’entre nous (R. Fl.).  Ξανθός, ή, όν : jaune ; jaunâtre ; blond.   Κάρα (τό) : tête.  Παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ ; gén. pl. παίδων) : enfant ; fils, fille […].


�.— V. 1142—  Καὐτὸς = καὶ αὐτός (αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même) (cf. Rg § 29) .    Ἡδονή, ῆς (ἡ) : plaisir, jouissance.    Ὕπο [poét. après son rég. et accent reporté sur la 1ère (cf. Rg § 29 ] =  ὑπό : sous, sous l’effet de.


�.— V. 1143—  Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre (acc. directionnel).    γυνή, γυναικός (ἡ) : femme.    Ἅμα adv. : ensemble tout à la fois ; en même temps ; prép. avec dat. en même tps que, avec.  Ici en relatin avec σύν.    Ἕπομαι-my —[Impft :  εἱπόμην ; fut.. ἑψομαι ; aor ἑσπόμην → inf. aor.  σπέσθαι ; — ]—: suivre, d’où : accompagner (+ dat.  ou  σύν τινι ).   


�.— V. 1144— δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison.  ( sujet du vb. εἶχε en 1146 )  Θαυμάζω : (tr.) : s'étonner de voir, admirer, vénérer, honorer (NB. La princesse est morte au moment du récit  ⇒ Présent de narration selon Méridier et R Fl.).  


�.— V. 1145—  Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (avec infinitif ou infinitive ou si la princ. est nég. cst avec les modes propres aux sub. de tps. voir Rg § 322).     Ξυνωρίς, συνωρίδος (ἡ) : paire (de chevaux attelés ensemble) → paire, couple (mê sens que δίπτυχος  γονή en 1136) .  Εἰσοράω  [εἰσορᾶν ; εἰσόψομαι, εἰσεῖδον ]— : regarder, considérer


�.— V. 1146—  Ἔχω (impft : εἶχον ; fut : ἕξω ou σχήσω ; aor : ἔσχον ; pft : ἔσχηκα) : avoir ; attacher à, diriger V. […]   Πρόθυμος, ος, ον : plein d’ardeur, de bonne volonté ; d’empressement.    Ἰάσων, ονος (ὁ) : Jason. 


�.— V. 1147—   Ἔπειτα : ensuite, puis.     Μέντοι (μέν τοι) : certainement, en tout cas, assurément ; en corrélation : pourtant, néanmoins; correspond au μέν de  1145.  Προκαλύπτω  : tendre devant pour cacher ▬ Moy. Προκαλύπτομαι : cacher sur soi ou pour soi.  Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.


�.— V. 1148—   Λευκός, ή, όν : brillant ; clair, limpide ; blanc brillant ; pâle (joue, peau).       Ἔμπαλιν, adv.: en arrière ; en sens contraire ; de nouveau.   Ἀποστρέφω  —[ἀποστρέψω, ἀπέστρεψα  ]—: (tr.) tourner en sens contraire, retourner ; détourner.   Παρηΐς, ΐδος (ἡ) : joue.


�.— V. 1149—  Μυσάττομαι  —[ aor.:  ἐμυσάχθην ]—: éprouver de l’horreur ou de l’aversion (ἐπί  + dat.) ; avoir en horreur ( acc.). Εἴσοδος, ου (ἡ) : entrée.  Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.  


�.— V. 1150—  Ὀργή, ῆς (ἡ) :  […] ressentiment, colère.     Χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune,  haine.   Ἀφαιρέω  [ἀφαιρῶ ; impft : ἀφῄρουν ;   fut.: ἀφαιρήσω ; aor.: ἀφεῖλον, ἀφῄρησα ; pft.: ἀφῄρηκα ]—: enlever, ôter, dépouiller de ; diminuer, soustraire ; se cst avec deux acc. ; ou avec acc. et gén. […] ; l’imparfait ⇒ s’efforçait de.      Νεᾶνις, ιδος (ἡ) : adj. jeune ;  subst. jeune fille.


�.— V. 1151—  :  τάδ΄ annonce ce qui suit.   Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile ( à l’égard de → dat.) .  Οὐ μὴ + 2° futur  ou 2° sbj. exprime une défense énergique  ( (cf. Rg § 288,III ; Humbert, Syntaxe grecque,  p. 366, § 656.).   Εἰμί / εἶναι : être  Ind. futur :  —[ἔσομαι; ἔσει ou ἔσῃ;  ἔσται; ἐσόμεθα; ἔσεσθε; ἔσονται; ἔσεσθον; ἔσεσθον  ]—. 


�.— V. 1152— Syntaxe  Interro-négatives .  Οὐ  + futur. prière pressante.   Οὐ  +  παύσῃ  / στρέψεις / δέξῃ / παραιτήσῃ.	 �Παύομαι-my  —[fut.: παύσομαι ; aor.: ἐπαυσάμην ; pft.: πέπαυμαι  ]—: cesser;  […] ; s'abstenir de, suspendre (avec gén.) Θυμός, οῦ (ὁ) : souffle de vie ;  […]  volonté, désir ; intelligence ; sentiments; […] colère.    Πάλιν, adv.: I. en sens inverse ; en arrière ; de nouveau.  Στρέφω (στρέψω ; ἔστρεψα ; ἔστροφα) (tr.) : faire tourner, tourner.  


�.— V. 1153—  Νομίζω : avoir en usage ou pour habitude  qc.  […] tenir pour, regarder comme (avec deux acc.).    οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν < νομίζῃ / νομίσῃ>.   Σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου.


�.— V. 1154  Δέχομαι  – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι ] – (tr.) : recevoir; accepter.   Παραιτέομαι  —[ impf. παρῃτούμην ; fut.: παραιτήσομαι ; aor.: παρῃτησάμην ; pft.: παρῄτημαι; ]—:  demander ou obtenir par ses prières ;intercéder, fléchir (qqn) (voir 942) .


�.— V. 1155— Χάριν + gén : –1)  en faveur de, pour plaire à ;    -2) en vue de quoi ; –3)  — par ext.:   à cause de, pour ; avec un adj poss. au lieu du pr. pers. au gén.  ⇒ ἐμὴν χάριν = χάριν μου.   Φυγή, ῆς (ἡ) : fuite, déroute ; bannissement, exil.  Ἀφίημι —[f. ἀφήσω, ao. ἀφῆκα]—: A. tr. laisser aller, d’où  I. lancer, jeter […] renoncer à.  	 


�.— V. 1156—  Ὡς : lorsque.  Εἰσοράω  [εἰσόψομαι, εἰσεῖδον ]—: regarder, considérer, voir ; contempler.     Ἀνέχομαι-my —[ impft.: ἠνειχόμην ; fut.: ἀνέξομαι ; aor-2, ἠνεσχόμην] — (tr.)  […]  supporter ;  (intr.)  […] se soutenir ;  se contenir.  Κόσμος, ου (ὁ) : (bon) ordre ; […] ; parure, ornement. 


�.— V. 1157—  �.    αἰνέω —[ αἰνέσω, ᾔνεσα]—: (+ acc.) : parler de ; trouver bon ; louer, approuver ; acquiescer, consentir à  promettre : τινί τι qc. à qn.   πρὶν + inf  ou infve : avant que.     Δόμος, ου (ὁ) : maison, palais ; chambre, appartement.


�.— V. 1158—  Μακράν (s.e. ὁδόν) adv. : 1 longuement  2 loin ; 3 longtemps.     Ἄπειμι ( εἶναι, être) —[ inf. : ἀπεῖναι ;  part. prés. : ἀπών ;  impf. : ἀπῆν ;  fut. : ἀπέσομαι; ]— : être éloigné; être absent.   ≠  Ἄπειμι ( < ἰέναι, aller) —[inf. ἀπιέναι ; part. prés. ἀπιών ;  impf. ἀπῄειν ; fut.: ἄπειμι ]—:  s'en aller, s'éloigner, se retirer, partir     σέθεν = σοῦ.  


�.— V. 1159—  Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; recevoir.    Πέπλος, ου (ὁ) : […] péplos (vêtement féminin à porter au-dessus des autres et enveloppant tout le corps).   Ποικίλος, η, ον : de couleurs variées ; brodé ; travaillé subtilement ;  […].  Ἀμπέχω : envelopper, couvrir ;   ▬ M. Ἀμπ-έχομαι —[ ἀμπέξομαι ; ἠμπεσχόμην ; ––  ]—: s'envelopper ou se vêtir de (+ acc.).    


�.— V. 1160—  Λαμπρός, ά, όν : brillant ; limpide, clair.      Κάτοπτρον, ου (τό) : miroir (Eur. Xen ; Plat) ; image (Eschl).      Σχηματίζω : donner une figure, une forme.  


�.— V. 1161—  Λαμπρός, ά, όν : brillant ; limpide, clair.      Κάτοπτρον, ου (τό) : miroir (Eur. Xen ; Plat) ; image (Eschl).      Σχηματίζω : donner une figure, une forme.  


�.— V. 1162—    Ἄψυχος, ος, ον : sans souffle, sans vie, inanimé.      εἰκὼ  = εἰκόνα; Εἰκών, όνος (ἡ) : image, portrait; image réfléchie ; simulacre, fantôme.     Προσγελάω : sourire à  (+ acc.)    Σῶμα, ατος (τό) : corps ; cadavre. 


�.— V. 1163—   Κἄπειτα  = καὶ ἔπειτα (alors ; ensuite, puis).    Ἀναστάς, -στάντος ;   -στᾶσα, -στάσης ;  -στάν, -στάντος : part. aor-2 intr. de ἀνίστημι : (tr.) : faire se lever ; (intr.): se lever, se relever  de.       Θρόνος, ου (ὁ)  : siège élevé, trône.        Διέρχομαι (tr et intr.) : (tr.) aller à travers, traverser (acc., gén. ou διά et gén.) ;  se répandre ; parcourir jusqu'au bout ; exposer en détail (acc.), d’où discourir.   


�.— V. 1164—   Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre.    Ἁβρόν, adv = ἁβρῶς : avec mollesse ; avec délices.      Βαίνω : marcher.     Πάλλευκος, ος, ον : tout blanc.     Πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied; jambe. 


�.— V. 1165—  Δῶρον, ου (τό) : don, présent.  Ὑπερχαίρω : se réjouir extrêmement.   Πολλὰ, acc. adv.: beaucoup ; extrèmement.    Πολλάκις : souvent, (poét ; inus. en prose).  


�.— V. 1166— Τένων, οντος (ὁ) : tendon ; […] ;  pied ; talon.    Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.      Σκοπέω : —[ cf. σκέπτομαι ; ἐσκοπησα (réc.); ▬My. Σκοπέομαι ]—: observer (de haut ou de loin acc.)  ▬ My. Σκοπέομαι-my : regarder, observer.     Ὀρθός, ή, όν : droit ; qui se dresse, dressé.  


�.— V. 1167—   τοὐνθένδε = τὸ ἐνθένδε (Soph.) : ensuite.    μέντοι : cependant.    Δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte et, p. suite, l’étonnement ; terrible, effrayant ; étonnant, extraordinaire  (avec inf. de détermination  Rg § 343).    Θέαμα, ατος (τό) : spectacle.  Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν); pft.: έόρακα (ἑώρακα) ]—: voir.    


�.— V. 1168—  Χροία, poét. cō  Χρόα, ας (ἡ) : […] peau, (p. ext.) corps ; teint.  χροιὰν = acc. de rel.  Ἀλλάσσω / Ἀλλάττω —[ἀλλάξω, ἤλλαξα, ἤλλαχα ]—: changer ; donner en échange ; prendre en échange ; trafiquer, faire commerce.    Λέχριος, α, ον : couché de côté, oblique, incliné (Soph.  Eur.  Xen.)      Πάλιν, adv.: en sens inverse, en rebroussant chemin ; de nouveau ;   πάλιν porte sur χωρεῖ.


�.— V. 1169—  Χωρέω-ῶ  : se déplacer ; s'avancer  […].   Τρέμω  : trembler, s'agiter, s'ébranler.   Κῶλον, ου (τό) : membre d'homme ou d'animal ; jambe.   Μόλις : avec peine, difficilement ; οὐ μόλις : sans peine.   Φθάνω : arriver le premier, précéder ; avec partic. apposé au sujet : être le premier à (faire qqch) ; ne pas manquer de ; se hâter de.


�.— V. 1170—  Ἐμπεσοῦσα  se cst avec φθανεῖ ;Ἐμπίπτω  —[ fut.: ἐμπεσοῦμαι ; aor-2 : ἐνέπεσον ; pft.: ἐμπέπτωκα ]—: tomber dans ou sur (avec dat. seul ou prép. suivie du  datif.)        μὴ = Ὥστε μὴ πεσεῖν (de sorte à ne pas…).   Χαμαί, adv : à terre, par terre.


�.— V. 1171—     Πρόσπολος, ου (ὁ, ἡ) : serviteur, servante ; (part.) ministre ou prêtresse d'un temple.     Γεραιός, ά, όν = γηραιός: vieux, âgé ; vénérable ; de vieillard ; antique.    Δοξάζω : avoir une opinion, croire, penser, juger ; supposer (que + inf. ou participe).    που, adv : je suppose.


�.— V. 1172—Πάν, Πανός (ὁ) : Pan (dieu champêtre honoré surtout en Arcadie ; il faisait peur car on lui attribuait les bruits entendus dans les montagnes et vallées) ; (pl.) fils de Pan, faunes.    Ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme) ; […] = crise psychique (crise panique).   


�.— V. 1173—  Ἀνολολύζω  —[ ao. ἀνωλόλυξα; ]—: pousser de grands cris de joie ou de douleur   (Ὀλολυγή, ῆς (ἡ) est un cri de prière rituel ).   Πρίν, cj de sub.: avant que ; avec l’indicatif : jusqu’à ce que enfin (Méridier.)  Στόμα, ατος (τό) : bouche, face.  διὰ στόμα : en prose on aurait διὰ στόματος (R. Fl.).  [Cst.  ὁρᾷ + acc. COD + part. attr. de l’acc. 3 fois de suite]


�.— V. 1174—  Χωρέω-ῶ  : faire place, s’éloigner ; […] s'avancer.   Λευκός, ή, όν : brillant; clair ; blanc brillant ; pâle.    Ἀφρός, οῦ (ὁ) : écume.       Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.   (ἄπο ainsi accentué  =  ἀπὸ ὀμμάτων. = hors de ses yeux ; peu probable. et corrigé par Heath.) Robert Flacelière construit : ἀπὸ - στρέφουσαν = ἀποστρέφουσαν (préfixe et rad. séparés par un ou plusieurs mot = tmèse)


�.— V. 1175—   Κόρη, ης (ἡ) = (κούρη): jeune fille ; pupille de l'oeil.   Ἀποστρέφω : (tr.) tourner en sens contraire, retourner, ramener en arrière  […] et sous entend αὐτὴν (elle, Créuse).     Αἷμα, αἵματος  (τό) : sang    Ἐνόν part. neutre de ἔνειμι : être dans (dat.).    Χροΐ :  dat. ion. et poét. de χρώς ; Χρώς, χρωτός (ὁ) // χρώς  χροός  (ὁ) : surface du corps humain d’où  peau (humaine) ; corps ; couleur du corps ; teint.


�.— V. 1176—   Εἶτα : ensuite, puis.       Ὀλολυγή,ῆς (ἡ) : cri aigu ; concert de voix divines (Ar.) ; Cri rituel ; cris de femmes qui implorent une divinité (Hom. Hdt.) ; cri de douleur, hurlement de douleur, lamentation (Thc)   Ἀντίμολπος, ος, ον : 1 qui résonne au lieu de : ἀντίμολπος ὀλολυγῆς κωκυτός (Eur.) : lamentations ou cris de douleurs différents de l’ ὀλολυγή.   Μέγας, μεγάλη, μέγα  (voc. slt. au masc. μεγάλε ; Acc.  μέγαν, μεγάλην, μέγα  //  gén.  μεγάλου, ης, ου ; dat. μεγάλῳ, ῃ, ῳ. ;  pl. μεγάλοι, αι, α, (régulier sur ἀγαθός) : grand  Cp. μείζων, ων, ον, gén. ονος ; Sp. μέγιστος, η, ον   cf. Rg § 73).          


�.— V. 1177—  Κωκυτός, οῦ (ὁ) : lamentations.   Cst. ἣ μὲν… ἣ δὲ  (τῶν προπόλων).     εὐθὺς : aussitôt.       


�.— V. 1178—   Ὁρμάω —[ ὁρμάω ; impft : ὥρμων ;  fut : ὁρμήσω ; aor.: ὥρμησα ; pft.: ὥρμηκα ]—: (tr.) mettre en mvt  -  II. (intr.) se mettre en mouvement, s'élancer.    Πόσις, ιος (ὁ) : fiancé ; époux.   Ἀρτίως : justement, à l'instant, tout à l'heure.


�.— V. 1179— φράσουσα : part. futur ⇒ exprime le but avec vb de mvt.    Φράζω —[φράσω ; ἔφρασα ; πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer ; annoncer, raconter.     Συμφορά, ᾶς  (ἡ) :  […] événement, hasard ; malheur, accident.       Νύμφη, ης (ἡ) : litt. celle qui est voilée ; fiancée, jeune mariée.   Ἅπας, ἅπασα, ἅπαν : tout entier, tout, chacun.  (Πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός : tout).   


�.— V. 1180—   Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre ; terrier ; tente ; tombeau ; tillac d'un navire.     Πυκνός, ή, όν : dru, serré ; épais ; dense, […] fort.    Κτυπέω : (intr.) faire du bruit (en frappant, en tombant, résonner.     Δρόμημα, ατος, (τό) : course.


�.— V. 1181 —  Ἤδη, adv : à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais.  Κῶλον, ου (τό) : […] jambe.      Ἀνέλκω : tirer en haut, faire monter, tirer à soi → ici =  lever la jambe , allonger le pas.      Ἓκπλεθρος, ος, ον : long de six plèthres.    Δρόμος, ου (ὁ) : course.     Cst : ἔκπλεθρον δρόμου τερμόνων : l’extrémité d’un trajet de six plèthres (soit  180 m environ, longueur du stade —R. Fl.).  


�.— V. 1182—    Irréel du présent.  Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide.      Τέρμων, ονος (ὁ) : terme, limite ; fig. terme, fin.    Ἅπτομαι-my : attacher pour soi; toucher, d'où atteindre (+ gén.). [Ἀνθάπτομαι : atteindre (Eur. Méd.  1182)].   ἀνθάπτομαι (fut. :  -άψομαι ; aor. : ἀνθηψάμην) : s’emparer à son tour de (gén — Hdt. Eur.) ; s’attaquer à  ( gén. — Soph.   Eur. Méd.  55 ) ; — fig : s’attaquer à qn, lui faire des reproches (Thc.) ; toucher ou mettre la main à son tour à  (gén — Thc.) ; entreprendre (Hdt.) ; atteindre (Eur. Méd.  1182)


�.— V. 1183—  Ἥ δ΄ : la jeune femme.      Ἄναυδος, ος, ον : 1 sans voix, muet; 2 indicible, qu’on n’ose dire (alliance de mots : elle a perdu la voix et la vue).   Μύσας, ασα, αν; -σαντος σασης, σαντος part. aor de Μύω – [ fut.:  μύσω ; aor.:  ἔμυσα ; pft.:  μέμυκα ] : (intr.) : se fermer, être fermé, être clos.    Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard.


� .— V. 1184—   δεινόν adv. : avec un cri terrible, d’un air terrible, avec un aspect terrible, etc.        Στενάζω  – [ στενάξω, ἐστέναξα; ἐστέναγμαι  ] – : (intr.) gémir.     Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux.    Ἐγείρω : éveiller ; ἐγερῶ ; ἤγειρα ; έγήγερκα.  ▬  My Ἐγείρομαι : se réveiller.


� .— V. 1185  Διπλόος, η, ον : double.  Πῆμα, ατος (τό) : épreuve, souffrance ; mal, malheur.  Ἐπιστρατεύω : faire une expédition contre (dat.ou acc. ).


� .— V. 1186—    Χρύσεος-ους, έα-ῆ, εον-οῦν, (Att. χρυσοῦς, ῆ, οῦν) ; Épq. χρύσειος, η, ον / χρύσεος : fait en or, recouvert d’or…   Πλόκαμος, ου (ὁ) : boucle de cheveux ;  chevelure bouclée.     Κείμενος, η, ον,  part.de κεῖμαι : être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort) […].    κρᾱτί datif de Κράς, κρατός (ὁ) : tête.


� .— V. 1187—  Θαυμαστός, ός, όν : étonnant, merveilleux, extraordinaire.     Ἵει impft de  Ἵημι (tr.) : mouvoir en avant ; envoyer ; lancer, jeter.     Νᾶμα, ατος (τό) : eau courante ; ruisseau (pr.& fig.).    παμφάγος, ος, ον : qui mange tout, glouton, vorace ; fig. qui dévore tout.   Πῦρ, πυρός (τό) : feu (pr.& fig.).


�.— V. 1188—    Πέπλος, ου (ὁ) : manteau.       Λεπτός, ή, όν : mince, fin, menu; travaillé finement […].      Δώρημα, ατος (τό) : don, présent.      Σός, σή, σόν : ton ; ta ; tien.       Τέκνον, ου (τό) : enfant. 


�.— V. 1189—  1189. λεπτὴν ἔδαπτον σάρκα τῆς δυσδαίμονος. Δάπτω  : dévorer, ronger, consumer.    Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair ; corps.   Δυσδαίμων, ον : malheureux, infortuné.


�.— V. 1190—  .— V. 1190—Φεύγω (φεύξομαι ; ἔφυγον ; πέφευγα) : fuir.       Ἀναστάς, -στάντος ;   -στᾶσα, -στάσης ;  -στάν, -στάντος : part. aor-2 intr.  de ἀνίστημι : se lever, se relever.     Πυρόω -ῶ (tr.) : consumer par le feu.   


�.— V. 1191— Σείω  (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα)   : secouer, ébranler ; tamiser ; agiter.   κρᾶτα / κρατί/ κρᾶτας /κράτων → voir  κράς κρατός (ὁ) : tête.   Ἄλλοσε, adv : ailleurs (avec mvt ou sans mvt).   Ἄλλοτε : une autre fois ; d’autres fois ; ἄλλοτε …. ἄλλοτε :  tantôt... tantôt.  


�.— V. 1192—   Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.    Ῥίπτω —[ impf. ἔρριπτον ; fut.:  ῥίψω ; aor.: ἔρριψα ; pft.:  ἔρριφα (pour l’augment cf. Rg § 111, R ; pour le redoublement cf. Rg § 113) ]—: (tr),  jeter, lancer ; rejeter.    Στέφανος, ου (ὁ) : couronne.     Ἀραρότως adv. :  fermement, solidement. 


�.— V. 1193—  σύνδεσμα, ων (τά) : pl. irrégulier de  σύνδεσμος. Σύνδεσμος, ου (ὁ) : union ; lien  (pr.& fig.) ; assemblage ou consistance des parties du corps.    Χρυσός, οῦ, (ὁ) : l’or ; objet travaillé en or.   « L’or tenait solidement ses liens » (R.Fl.)  i.e. la couronne d’or était comme soudée à sa tête.    Ἐπεί, cj-sub.: après que ; lorsque ; chaque fois que ; puisque.    Κόμη, ης (ἡ) : chevelure ; barbe. 


�.— V. 1194—    Σείω  (σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα)   : secouer, agiter.    Δίς Adv. deux fois.    τόσως : autant.     Μᾶλλον (compar. de μάλα, adv.) : plus,  plus que ;  porte sur ἐλάμπετο (R.Fl.)   Λάμπω  et ▬ my. Λάμπομαι : briller, resplendir.  


�.— V. 1195— 1195.  πίτνει δ΄ ἐς οὖδας συμφορᾷ νικωμένη͵   Πίτνω  = πίπτω : tomber.     Οὖδας, οὔδεος (τό) : sol, terre.     Συμφορά, ᾶς (ἡ) : […] hasard ; malheur, accident.     Νικάω : vaincre.  


�.— V. 1196—  Πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf.     Κάρτα : adv. fort, très, tout à fait ; assurément.     δυσμαθής, ής, ές : difficile à apprendre ou à reconnaître ;  δυσμαθὴς ἰδεῖν : difficile à voir /regarder.      τῷ τεκόντι, part. aor act. de  Τίκτω ( … aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα) : mettre au monde, enfanter ; engendrer ⇒ père, parent.  


�.—V. 1197—   Οὔτε, Conj. Coord : (correspondant à une nég. antér.  οὐ… οὔτε : ne… ni ; οὔτε… οὔτε :  ni… ni ; 2 correspondant à une nég. postér.: οὔτε… οὐδέ : ni… ni même.         δῆλος = δήλη Masc. pour fém. ; trait du style d’Euripide selon L Fl. (voir de même vers 61) ; Δῆλος, η, ον : visible ; clair, évident.      κατάστασις, εως (ἡ) : […] nature, état, condition, disposition, constitution.


�.— V. 1198—Εὐφυής, ής, ές : qui pousse bien ; (p. ext.) beau (visage).        Πρόσωπον, ου (τό) : face, figure, visage.       Ἄκρον  ου (τό) : le sommet.   Αἷμα, αἵματος  (τό) : sang.


�..— V. 1199— 1199.  ἔσταζε κρατὸς συμπεφυρμένον πυρί͵    στάζω  —[ fut.: στάξω ; aor.: ἔσταξα, pf. inus. ]—: 1 tr. faire tomber goutte à goutte, distiller ; faire couler, acc.  (pr.& fig.) ;  2 intr. tomber goutte à goutte, dégoutter.   κράς κρατός (ὁ) : tête.    Πῦρ, πυρός (τό) : feu.      Συμφύρω : brouiller, mêler au hasard, confondre  (τί τινι).   


�.— V. 1200  Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair.    Ὀστέον, έου, (τό) (Att. ὀστοῦν,  οῦ) : l’os.    Πεύκινος, η, ον : de pin ; qui coule d’un pin  en bois de pin.     Δάκρυ (τό) = τὸ δάκρυον, ου : larme.  


�.— .— V. 1201—Ἀπέῤῥεον, impft de Ἀπορρέω : couler de ; s'échapper de, jaillir de (flamme).   γναθμός, οῦ (ὁ ; poét. pour γνάθος) : mâchoire (pr.& fig.).       Ἄδηλος, ος, ον : invisible, non apparent.    Φάρμακον, ου (τό) : médicament ; poison.  


�.— .— V. 1202—Δεινός, ή, όν : A. qui inspire la crainte,  l’étonnement ; terrible, effrayant […].      Θέαμα, ατος (τό) : spectacle.   θιγεῖν, inf. de ἔθιγον, ao.2 de θιγγάνω + gén. : toucher.      Φόβος, ου (ὁ) : frayeur, crainte.     


�.— — V. 1203—Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst. cadavre.  Διδάσκαλος, ου (ὁ/ἡ) : celui ou celle qui enseigne; maître, précepteur.  Cst. attribut du COD.  


�.— V. 1204—Τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage (avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais.    Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : malheur, accident.    Ἀγνωσία, ας (ἡ) : ignorance de (Eur.) ; obscurité (Plat.).  


�.— V. 1205— . Ἄφνω : adv : soudain, tout à coup     Προσέρχομαι  – [aor.: προσῆλθον  ]—: s'avancer, s'approcher (τινι, πρός τινα ou τι).    δῶμα, ατος (τό) : maison, demeure ; chambre.    προσπίτνω seul. prés. 1 tomber sur  (dat.à : 2 tomber devant qqn pour le supplier, dat. ou acc.   Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst.  cadavre . 


�.— V. 1206—  Οἰμώζω (οἰμώξομαι ; ᾤμωξα ; —) : gémir, se lamenter, pleurer ; (l’aoriste exprime le début d’un processus).      Εὐθύς, adv.: directement, droit ; tout de suite, aussitôt.      χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée ;   [ (χειρός ; χειρί ; χεῖρα ;  duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ;  pl. χεῖρες ;  Περιπτύσσω plier autour : χέρας τινί EUR propr. plier ses bras autour de qqn, serrer qqn dans ses bras.


�.— V. 1207—κυνέω (aor. ἔκυσα) : baiser, embrasser  τινα, qqn.    προσαυδάω : adresser la parole à ; parler, dire.    Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné ; lamentable, funeste. 


�.— V. 1208—  Ἀτίμως adv. sans honneur, honteusement.   Ἀπόλλυμι  [fut.: ἀπολέσω, ἀπολῶ ; aor.: ἀπώλεσα ; pft.: ἀπολώλεκα  ]— (tr) : perdre, faire périr.


�.— V. 1209—  σέθεν gén. de σύ.   Γέρων, γέροντος —voc. Γέρον— (ὁ) : le vieillard.    Τύμβος, ου (ὁ) : tertre, tumulus, tombeau ; vieillard près du tombeau ; stèle.   Ὀρφανός, ή, όν : privé de son père ou de sa mère, orphelin ; sans enfants, sans rejetons ; privé de ses petits (oiseau) ; (p. ext.) privé de (+ gén.).


�.— V. 1210  συνθάνοιμ optatif aor. de Συνθνῄσκω :  mourir ensemble ou avec, τινι.  


�.— V. 1211—Ἐπεὶδὲ : après que, quand.     Θρῆνος, ου (ὁ) : thrène (lamentation sur un mort), chant funèbre ; chant plaintif.   Γόος, ου (ὁ) : gémissement, lamentation (accompagnés de larmes).    Παύω (tr) : calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de ; (intr.) cesser ; ▬ My. Παύομαι-my  —[fut.: παύσομαι ; aor.: ἐπαυσάμην ; pft.: πέπαυμαι  ]—:  cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s'abstenir de, suspendre (avec gén.).


�.— V. 1212—  Χρῄζω : manquer de, avoir besoin de ; au part. χρῄζων : désirant, voulant.    Ἐξανίστημι  —[  fut. ἐξαναστήσω  ;  aor. ἐξανέστησα, aor-2 ἐξανέστην ;  pft. ἐξανέστηκα; ]—:  I. tr. 1 faire lever […] redresser.   Γεραιός, ά, όν, = γηραιός  : vieux ; vénérable ; de vieillard.       Δέμας (slt nom et acc. sg) : corps.


�.— V. 1213— Προσέχομαι, my :  s’attacher à, adhérer fortement à, τινι    Ὥστε, adv : comme, ainsi que.   Κισσός, οῦ (ὁ) / κιττός, οῦ (ὁ) : le lierre.    Ἔρνος (ion. -εος) att. -ους (τό) : jeune pousse, jeune branche.   Δάφνη, ης (ἡ) : laurier.  


�.— V. 1214—Λεπτός, ή, όν : mince, fin ; travaillé finement.   Πέπλος, ου (ὁ) : toute étoffe tissée servant à recouvrir ; (part.) péplos (vêtement féminin à porter au-dessus des autres et enveloppant tout le corps).   Δεινός, ή, όν : terrible, effrayant.   Πάλαισμα, ατος (τό) : manœuvres, prises d'un lutteur, d’où lutte d'athlète.   


�.— V. 1215— Ἐθέλω / θέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer.   Ἐξαναστῆσαι vers  1212.     Γόνυ, γόνατος (τό) : genou.  (ion. Γούνατος) ;  γούνων :  gén pl. ;  nœud d’une tige, d’une pousse. 


�.— V. 1216 — Ἀντελάζυτο impft de Ἀντιλάζυμαι = ἀντιλάζομαι : se saisir de, gén.   πρὸς βίαν : par force. Ἄγω :  (tr.) mener, conduire ; emporter, entraîner ; pousser devant soi ; passer ; (intr.) : s'avancer […].Optatif de répétition dans le passé (cf. Rg § 321, 3° et  298) ; c’est une forme d’optatif oblique).  


�.— V. 1217— γεραιὰς voir vers 1212.   Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair.   Ὀστέον, έου, (τό) (Att. ὀστοῦν,  οῦ) : l’os.    Σπαράσσω (Att.: σπαράττω) : déchirer.  





�.— V. 1218—χρόνῳ ποτέ : avec le temps, à force de temps, enfin.      Ἀποσβέννυμι  : 1 (tr.) : éteindre, acc.;  2 intr. —[ à l’ao.2 ἀπέσβην, au pf. ἀπέσβηκα ]—: s’éteindre.    Μεθίημι —[μεθίημι fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα ]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir […].   Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné. (Hom ; Trag).   [ἀπέσβη est une correction ; ἀπέστη = il renonça est le texte.  R. Fl.]   


�.— V. 1219—Ὑπέρτερος, α, ον : supérieur à (avec gén.) .   οὐκέτι : ne plus   κακοῦ : n. sg.  


�.— V. 1220—  Κεῖμαι : être étendu immobile, mort.   


�.— V. 1221— Πέλας, adv. : près, auprès ; prép : πέλας + gén. : près de.  Ποθεινός, ή/ός, όν : désirable, digne d'être aimé ou recherché ; désiré ; digne de regrets, regrettable ; qui exprime ou marque le regret, la tristesse. ΝΒ.  Ποθεινὴ  δακρύοισι (Eur. Médée  1221) : qui donne le désir des larmes  cf la scholie  ἀξιοδάκρυτος.   συμφορά, ᾶς  (ἡ) : accident, malheur. 


�.— V. 1222—  Corrélation : τὸ μὲν σὸν… τὰ θνητὰ δ΄.    Ἐκποδών, adv : hors des pieds, d’où loin, au loin   Prép. avec gén. ou dat : loin de, hors.


�.— V. 1223— Γιγνώσκω (fut.: γνώσομαι ; aor.: ἔγνων ; pft.: ἔγνωκα) : apprendre à connaître ; connaître, savoir.   Ζημία, ας (ἡ) : dommage ; amende ; peine ; châtiment.   [Ἀποστροφήν :  le moyen de détourner le châtiment ; la variante Ἀντστροφήν =  le retour du châtiment. R Fl.]


�.— V. 1224— Θνητός, ή, όν : mortel ; qui convient aux mortels ; de l’homme.     Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι  ] : conduire ; commander ; croire,penser que (infve),   avec acc-cod et acc-attr.: regarder comme considérer comme.   οὐ νῦν πρῶτον : ce n’est pas d’aujourd’hui que   Σκιά, ᾶς (ἡ) : ombre.   


�.— V. 1225—  Οὐδέ, conj. de coordination négative après une prop. négative : et ne, et non ; adverbe négatif : et... non pas même (ne quidem), ni même.   Τρέω —[ impft : ἔτρεον; fut inus ; Aor : ἔτρεσα ; pft inus.  ]—: trembler  (trad. sans trembler).   εἴποιμι opt. aor de λέγω. βροτός, ός, όν : mortel ; substvé. = homme ;  femme (ici au Gén. partitif).      τοὺς βροτῶν  δοκοῦντας  (repris par  τούτους)  est sujet de ὀφλισκάνειν.  σοφοὺς  est attribut du sjt.  


�.— V. 1226—  Μεριμνητής, οῦ (ὁ) : qui se préoccupe de (+ gén.), qui médite.   


�.— V. 1227—  Ὀφλισκάνω —[fut.: ὀφλήσω ; aor.: ὦφλον ; pft.: ὤφληκα // (ὠφλημένος) : encourir.   Ζημία, ας (ἡ) : dommage ; amende ; peine ; châtiment. 


�.— V. 1228—    Θνητός, ή, όν : mortel ; qui convient aux mortels ; de l’homme.    Εὐδαίμων, ων, ον;  gén ονος : dont le sort est heureux c-à-d : heureux, fortuné ; (+ gén.) heureux en qqch ; riche, opulent.  ‖ subst : τὸ εύδαιμον : le bonheur (Thc).   —[ Cp. εὐδαιμονέστερος, Sp. εὐδαιμονέστατος. ]—.     


�.— V. 1229—  Ὄλβος, ου (ὁ) : bonheur matériel, félicité, jouissance de la fortune ; prospérité, richesses.     Ἐπιῤῥυέντος   part. aor. act.  de  Ἐπιρρέω  —[ impf. ἐπέρρεον, f. ἐπιρρυήσομαι, ao. ἐπερρύην, pf. ἐπερρύηκα ]—: couler par-dessus ; couler sur, déferler sur.   Εὐτυχής, ής, ές : heureux, qui prospère, qui réussit ;  Cp. εὐτυχέστερος, Sp. εὐτυχέστατος   (Εὐτυχής : avoir du succès, réussir ;  εὐδαίμων : être heureux. R. Fl.)


�.— V. 1230—    Ἄλλου est cp du compar. εὐτυχέστερος.    


�.— V. 1231—   Ἔοιχ΄ =  ἔοικε ; Ἔοικα, pft au sens de pst de l’inusité *εἴκω :  être semblable à, ressembler ; avoir l'air de, paraître, sembler (cst personnelle cf. Rg § 307)  et impers. avec inf).


�.— V. 1232—Συνάπτω /ξυνάπτω : attacher l'un à l'autre, joindre, nouer ‖ Συνάπτειν κακά τινι (Eur.) : faire du mal à qqn.     Ἐνδίκως : justement, équitablement ; à bon droit ; véritablement.


�.— V. 1233—   Οἰκτίρω  attique  pour  Οἰκτείρω — : avoir pitié de, plaindre (τινά τινος, τινά τινος ἒνεκα, ἐπί τινι, qqn à cause de qch); déplorer (que + prop. Infve.).   Τλήμων, ων, ον ; gén.ονος : patient, courageux ; […] ; infortuné, malheureux, misérable.  Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : hasard ; malheur, accident.


�.— V. 1234—  .— V. 1234— 1234.  κόρη Κρέοντος͵ ἥτις εἰς Ἅιδου δόμους   Κόρη, ης (ἡ) = (κούρη) : jeune fille; fille (par rapp. à ses parents) ; jeune femme.    Κρέων, οντος (ὁ) : Créon roi de Thèbes, père de Mégara  (Od. 11,269)  ; Créon (frère de Jocaste et roi de Thèbes, successeur d'Oedipe) ; roi de Corinthe qui accueillit Jason et Médée ; voir  Κρείων.  Ὅστις, ἥτις, ὅτι  (gén : οὗτινος (/ὅτου), ἧστινος, οὗτινος (/ὅτου) : 1) rel. indéf.: qui, lequel, laquelle, quel(le) qu'il (elle) soit ; qui que ce soit qui  ;  2) (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle.    Δόμος, ου (ὁ) : toute construction ; d’où maison, palais.


�.— V. 1235—  .  οἴχῃ = οἴχει ;    Οἴχομαι : s’en aller, partir ; être parti.   Γάμος, ου (ὁ) : union légitime ou libre ; mariage ; noces.    Ἕκατι (ἕκητι) : par la volonté de, par le fait de ;  à cause de (avec gén. d’ord. après le régime). 


�.— V. 1236—Δοκέω : sembler, paraître ;  juger bon ; décider. Pass. être jugé bon, paraître bon, être décidé.   τοὔργον est sjt de δέδοκται et annonce les infinitifs qui suivent.  Μοι : datif (d’intérêt) cp du passif au pft. (cf. Rg § 215, R).     Ὡς τάχιστα : le plus vite possible.  


�.— V. 1237—  κτανούσῃ  est apposé  à μοι.  Κτείνω  —[κτενῶ ; aor-1.:  ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον ]—: tuer.   Ἀφορμάω -ῶ —[ f. ἀφορμήσω;   ]—: 1 s’élancer, jaillir ▬Moy. Ἀφορμάομαι-ῶμαι (ao. Pass. ἀφωρμήθην) s’élancer ; simpl. s’éloigner, partir, τινος ou ἔκ τινος.   Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.


�.— V. 1238—  σχολὴν ἄγειν : être de loisir ; prendre son temps. Ἄγουσαν acc. apposé au sujet (non exprimé) de l’infve.     μὴ porte sur ἐκδοῦναι.     Ἐκδίδωμι —[ ἐκδωσω, ἐξέδωκα, ἐκδέδωκα; ▬ Μ. ἐκδίδομαι ]—: produire au dehors ; […] ; confier, donner à faire (+ inf.).  


�.— V. 1239 .  Φονεύω —[ἐφόνευσα ; P. φονεύομαι ]—: tuer.      Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile.    χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée  (formes poét.  χερός, χερί, χέρα,etc.). 


�.— V. 1240—  Πάντως : complètement, tout à fait, absolument.   Σφε, pr. pers.: (cas obliques:) lui, elle ; eux, elles.  Σφ’ = σφέας / σφᾶς / σφε : eux  (= αὐτούς voir Med.  394, R.Fl.)    κατθανεῖν inf. aor. syncopé de Καταθνῄσκω —[fut tjs syncopé :  κατθανοῦμαι ; aor-2 tjs syncopé κάτθανον  (—d’où : inf aor : κατθανεῖν); pft régulier : κατατέθνηκα ]—: mourir, disparaître ;  être mourant ; (au pft : être mort) ; disparaître.   Ἐπεὶ : lorsque ; puisque. 


�.— V. 1241—  Ἡμεῖς = Médée elle-même.     Κτείνω  —[ fut.: κτενῶ ; aor-1.:  ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον  // pft pass poét.: ἔκταμαι ]—: tuer.    Ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ ; gén. οὗπερ, rel.: (celui, celle, […] moi, toi, nous, etc.) qui précisément.  Ἐκφύω [ἐκφύσω, ἐξέφυσα] : (tr.) faire naître, engendrer, enfanter. 


�.— V. 1242— Ἀλλ΄ εἶ(α) : allons courage !  Ὁπλίζω  : préparer ; équiper ; armer.  ▬ M. Ὁπλίζομαι :  […]  (intr.) : s’armer, se munir de (dat.) ; se préparer à + inf.   Μέλλω :  être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.).  […] ;  hésiter, différer, tarder (τί μέλλεις ; (Eschl.) : que tardes-tu ?) ;  avec μὴ οὐ : μ. μὴ οὐ (Soph.) tarder à, différer de.   Syntaxe.  Μη est superflu et inhabituel après μέλλω, mais répond à une idée négative sous entendue : « pourquoi tarder de façon à ne pas accomplir ? » (R. Fl.).  


�.— V. 1243— Πράσσω  —[πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα ]—: faire, agir.   Δεινός, ή, όν : A. qui inspire la crainte et, p. suite, l’étonnement ; terrible, effrayant ; dangereux.    Ἀναγκαῖος, α, ον : nécessaire.  


�.— V. 1244— Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux ; misérable.    χείρ, χειρός (ἡ) : la main.     Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: : prendre . NB.Les cinq impératifs sg  aor seconds : εἰπέ;  ἐλθέ ; εὑρέ ; ἰδέ ; λαβέ : ont l’accent aigu sur la finale ; sauf dans leurs composés, où l’accent remonte le plus haut possible.  (voir R&D p. 89, § 138, 2,2).   Ξίφος, εος-ους (τό)  [ῐ ] : épée, poignard.  


�.— V. 1245—  Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—:  1 se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement, avec peine ; 3 p. ext. se mouvoir, s’avancer, aller en gén..    Βαλβίς, ίδος (ἡ) :  1 barrière ; 2 barrière ou borne marquant un point de départ ou d’arrivée, terme, but ; fig. βαλβὶς βίου (Eur.) : terme de la vie.   Λυπηρός, ά, όν : qui cause du chagrin, affligeant ( pour le sens porte sur βίου selon R. FL.) .


�.— V. 1246— Kαὶ μὴ κακισθῇς : subj. aor. (défense).    Κακίζω : I. adresser des reproches à qn.  II. maltraiter  ▬ My / passif  κακίζομαι  my : se conduire en lâche   (Il. 24,214  (Eur. Médée ).     Ἀναμιμνῄσκω (tr.) : faire ressouvenir.  ▬ My  ἀναμιμνῄσκεσθαι —[ aor. Pass. = My : ἀνεμνήσθην ] : rappeler à son esprit le souvenir de, se ressouvenir  (τινος, τι : de qch) ; avec relative ( c-à-d. Interr. Ind.) ; avec avec ὅτι ou ὡς: se ressouvenir que.  


�.— V. 1247—  Ὡς  φίλταθ΄<ἐστιν τὰ τέκνα>.     Τίκτω (impft : ἔτικτον ;  fut.:  τέξομαι ; aor : ἔτεκον ; pft : τέτοκα)  (tr.) : mettre au monde, enfanter. 


�.— V. 1248—  λαθοῦ, impér. aor. my de Λανθάνομαι, my + gén., au sens de  έπι-λανθάνομαι (ἐπιλήσομαι ; ἐπελαθόμην ; ἐπιλέλησμαι.) : oublier.     Βραχύς, εῖα, ύ : court ; bref.    τήνδε γε βραχεῖαν ἡμέραν : pendant ce court moment du moins. (R. Fl.).    Σέθεν, gén. sg. de σύ  = σοῦ / σου.


�.— V. 1249—  .— V. 1249— 1249.  κἄπειτα θρήνει· καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς σφ΄͵ ὅμως Θρηνέω (intr.) :. se lamenter, gémir, se plaindre.   Κτείνω  —[ κτενῶ ; aor-1.:  ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον  // pft pass poét.: ἔκταμαι ]—: tuer  voir  *κτῆμι*  Voir . άπο-κτείνω : ; άπο- κτείνω (ἀποκτενῶ ; ἀπέκτεινα ; ἀπέκτονα) : tuer.       σφ = σφε = αὐτούς.    Ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins.     Syntaxe  Eventuel à l’indicatif futur.  Pour exprimer l’éventuel futur on trouve (plus rarement) εἰ avec l’indicatif futur au lieu de ἐάν + sbj., le plus souvent à propos d’hypothèses fâcheuses : si (par malheur) il arrive que  (cf. Rg § 325 ;  J. Bertrand § 295, 4).


�.— V. 1250—  Φύω —[ impft ἔφυον; fut. φυσώ ; ἔφυσα ; — ]—: (tr.) faire naître, faire croître ; produire ou faire pousser ; (intr.) naître, croître ;  ▬ φύομαι-my  —[ φύσομαι ; aor2 ἔφυν ; πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν  ]—: naître ; πέφυκα = Je suis naturellement ; je suis fait pour).   Δυστυχής, ής, ές : malheureux, infortuné ; τὸ  δυστυχές : le malheur  (Eschl).


�.— V. 1251—  Ἰώ : hélas! (cri d'invocation ; cri de douleur ; avec un no-tif. ; un dat. ; un gén.: hélas,  malheureux que je suis/ tu / il etc..  Γᾶ = γῆ, γῆς (ἡ) : terre ; terre, pays, contrée ; la déesse Terre.     παμφαής, ής, ές : tout brillant.  


�.— V. 1252—  Ἀκτίς, ῖνος (ἡ) : rayon du soleil ; lumière du jour, chaleur du soleil.     Ἀέλιος, ου (ὁ) :  Dor. pour ἠέλιος, ἥλιος. le soleil  Καθοράω —[κατόψομαι, κατεῖδον, κατεώρακα; καθοράομαι, κατειδόμην; κατώφθην, κατ  ]—: regarder d'en haut […]  cf. Héc.  168 ἀπώλεσατ’ ὠλέσατε;  Alc. 399  ὑπάκουσον ἀκουσον. (R. Fl.)     τὰν = τὴν


�.— V. 1253—  Ὀλομέναν = Ὀλομένην ; Ὀλομένος, part. aor-2. my de ὄλλυμι = funeste.   Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de (gouverne l’infinitif,  avec sjt à l’acc.,  ou si la princ. est nég. se cst avec les modes propres aux sub. de tps. ; Rg § 322).   Φοίνιος, α, ον : rouge sang, rouge sombre; ensanglanté, sanglant; sanguinaire, meurtrier. 


�.— V. 1254—  Προσβάλλω —[ fut.: προσβαλῶ ; aor-.2 :  προσέβαλον, etc. ]— (tr) :  lancer vers, jeter sur ou contre.   χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée (formes poét.  χερός, χερί, χέρα, χέρες, χέρας, etc. ).   Αὐτοκτόνος ος, ον : qui tue (les siens) de sa propre main. 





�.— V. 1255—  τεᾶς γὰρ a été corrigé en τᾶς σᾶς γάρ. Τεός, τεή, τεόν (= σός,) : ton, ta, le tien, la tienne.    τᾶς σᾶς = τῆς σῆς.     Χρύσεος-ους, έα-ῆ, εον-οῦν, (Att. χρυσοῦς, ῆ, οῦν) :  fait en or ; doré ( Médée, et ses enfants, sont de la descendance du Soleil).      Γονή, ῆς (ἡ) : action d'engendrer; (pl.) semence, germe ; descendance, race, famille.  


�.— V. 1256—Ἔβλαστεν a pour sujet τέκνα (R. Fl.).  Βλαστάνω —[aor-1tr.:  ἐβλάστησα ; aor-2 :  ἔβλαστον ]—: (intr.) germer, pousser, croître ; naître ; être issu de.     Πίτνω-1 : étendre = πίτνημι  (Hes. Sc.291 ).  Πίτνω-2 = πίπτω (tomber ; échoir  —Trg. ).   


�.— V. 1257—   φόβος <ἐστι> avec inf. ; φόβος = sujet d’effroi (F. Fl.).  Ἀνέρων = ἀνδρῶν (cp de πίτνειν). 


�.— V. 1258—   Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi : le, la = αὐτόν, αὐτήν, rarement = αὐτό.    Φάος,  φαέος-φάους  (τό)  [ᾰ] : lumière d'un corps céleste ( soleil, jour, lune).    Διογενής, ής, ές : né de Zeus ; divin.      κατείργω 1 enfermer, resserrer, bloquer ; réduire à l’étroit. 2 réprimer, empêcher.


�.— V. 1259—  Καταπαύω : I. tr. faire cesser, mettre fin à (+ acc.) ; arrêter, contenir, empêcher, détourner.   Ἐξαιρέω  —[fut.: ἐξαιρήσω ; aor.: ἐξεῖλον ; pft.: ἐξῄρηκα ]— (tr.) : extraire, enlever, ôter ; détruire, dévaster.   Φόνιος, α ou ος, ον : 1 de sang (goutte); 2 qui fait couler le sang, meurtrier, sanguinaire; 3 souillé de sang, sanglant.


�.— V. 1260—. Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος : infortuné, malheureux ; misérable ; (choses) pénible, affligeant.  Ἐρινύς, ύος (ἡ) : Érinye (une des 3 déesses [Tisiphone, Mégère et Alecto] qui vengent les morts et les atteintes aux droits de la parenté) ; malédiction vengeresse ; fléau vengeur ; égarement de la raison suite à la vengeance divine.  ▬ Pluriel Ἐρινύες, ύων (acc. ύας / ῦς).     Ἀλάστωρ, ορος (ὁ) : qui n’oublie pas, qui  ne laisse pas impuni → vengeur ; mauvais génie ; fléau ; poursuivi par la vengeance divine, exécrable, maudit.  [La sanguinaire et malheureuse Furie (qui est) sous l’influence des génies vengeurs (en raions de ses crimes antérieurs. La cst de  ὑπ΄ ἀλαστόρων. avec Ἐρινὺν, sans l’intermédiaire d’un participe est dure et hardie. R. Fl.)]  


�.— V. 1261—.   Μάταν, dor.  = Μάτην, adv : en vain, inutilement ; vainement.     Μόχθος, ου (ὁ) : peine, fatigue; souffrance, douleur ; τέκνων est cp de μόχθος.      Ἔρρω (ἐρρήσω ; ἤρρησα ; ἤρρηκα) :  […] ;  aller à sa perte ; s’en aller en ruine ; pst au sens d’un pft. : s’en être allé. 


�.— V. 1262—.  .— V. 1262—1262.  ἆρα μάταν γένος φίλιον ἔτεκες͵ ὦ  Ἆρα, particule interrogative : est-ce donc que?      Γένος, ους (τό) : naissance ; lieu de naissance ; en gal-  descendance, origine ; race, famille.     φίλιος, α (ou poét. ος), ον :  amical ; d’ami ; aimé, cher, précieux.


�.— V. 1263—.  Κυάνεος, α, ον  (contract.  ; κυανοῦς, ῆ, οῦν) [ῡᾰ]: d'un bleu sombre; sombre, noir Λείπω —[ fut.: λείψω ; aor-2.:  ἔλιπον ; pft.: λέλοιπα ]—: laisser (après soi) ; quitter, abandonner.  Συμπληγάδες,  άδων (αἱ) : les Symplégades,  îles flottantes, qui s’entrechoquent  à l’entrée du Bosphore et écrasent les bateaux (πέτραι Συμπληγάδες  =  Κυάνεαι νῆσοι = συνδρομάδες).


�.— V. 1264—.   πέτραι Συμπληγάδες : voir vers 1263.    Εσβολή ion. et anc. att. c. Εἰσϐολή ῆς (ἡ)  - (ion. et anc. att. ἐσϐολή)  : litt : action de lancer ou de se lancer dans —d’où : invasion, attaque ; entrée ; passage ; embouchure d’un fleuve.   Ἄξενος, ος, ον : inhospitalier. 


�.— V. 1265—.  


�.— V. 1266—.  


�.— V. 1267—.  


�.— V. 1268—.  


�.— V. 1269—.  


�.— V. 1270—.  


�.— V. 1271—.  


�.— V. 1272—.  


�.— V. 1273—.  
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�.— V. 127*—.  
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� futur Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 152 § 254.  
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� futur Voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 152 § 255.  
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� voir le V. 55.  « καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. » ; NB.  R. Flacelière renvoie  à la parodie d’Arsitophane, Grenouilles 474.           
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�  Singulier : voir Humbert, Syntaxe grecque,  p. 18 § 14.   
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